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Примечание транскрибера:
В текст внесен ряд изменений, которые выделены и приведены ниже.
Необычное использование знаков препинания и дефисов было приведено к стандарту.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.



С началом американской войны я, как и многие мои соотечественники, совершенно равнодушно относился к тому, какая из сторон одержит победу; но если у меня и были какие-то предпочтения, мои симпатии скорее склонялись к Северу из-за неприязни, которую англичанин естественно испытывает при мысле о рабстве. Однако вскоре чувство глубокого восхищения доблестью и решимостью южан в сочетании с прискорбным контрастом, который представляло собой глупое и заносчивое поведение северян, вызвало полный переворот в моих чувствах, и я не смог подавить в себе сильное желание отправиться в Америку и воочию увидеть эту удивительную борьбу.

Успешно осуществив свой замысел, я вернулся в Англию и обнаружил среди всех своих друзей крайнее стремление узнать правду о том, что происходит на Юге; ибо из-за блокады до правды докопаться трудно, поскольку сведения поступают главным образом из северных источников и им не верят; и, по сути, нигде невежество относительно происходящего на Юге не бывает столь глубоким, как в северных штатах.

В ответ на часто выражаемое желание я публикую ныне дневник, который старался вести изо всех сил изо дня в день во время моих путешествий по Конфедеративным Штатам Америки. Последняя часть дневника, относящаяся к битве при Геттисберге, уже появилась в «Блэквудс мэгэзин»; и интерес, с которым она была встречена, ободрил меня опубликовать остальное.

Я не пытался скрывать какие-либо особенности или недостатки южного народа. Многим людям, без сомнения, крайне не понравятся некоторые их обычаи и привычки в более дикой части страны; но я думаю, что ни один благородный человек, какими бы ни были его политические взгляды, не может не восхищаться мужеством, энергией и патриотизмом всего населения и мастерством его лидеров в этой борьбе против превосходящих сил. И я также придерживаюсь мнения, что многие согласятся со мной в том, что народ, в котором все слои общества и оба пола проявляют единодушие и героизм, которые едва ли когда-либо превосходили в истории мира, суждено рано или поздно стать великой и независимой нацией.



ТРИ МЕСЯЦА

В

ЮЖНЫХ ШТАТАХ.

АПРЕЛЬ, МАЙ, ИЮНЬ 1863 ГОДА.



2 марта 1863 года. — Я покинул Англию на королевском почтовом пароходе «Атрато» и прибыл в Сент-Томас 17-го числа.



22 марта. — Встали на якорь в Гаване в 6:15 утра, где я встретил своего старого друга, фрегат Ее Величества «Имморталите». Капитан Хэнкок не только любезно предложил мне отправиться с ним в качестве его гостя в Матаморос, но также взять с собой техасского купца, с которым я познакомился на «Атрато». Этого джентльмена зовут Маккарти. Он ирландец по рождению — прекрасный малый и отличный компаньон; и когда он понял мое желание увидеть «Юг», он с большим добродушием вызвался проводить меня по части техасских пустынь. Я многим обязан доброте капитана Хэнкока.



23 марта. — Вышли из Гаваны на судне Ее Величества «Имморталите» в 11 часов утра. Отключили пары, выйдя за пределы гавани.



1 апреля. — Встали на якорь в 8:30 вечера в трех милях от устья Рио-Гранде, или Рио-Браво-дель-Норте, каковое, полагаю, является более правильным названием, посреди примерно семидесяти торговых судов.



2 апреля. — Мы с техасцем покинули «Имморталите» на ее катере в 10 часов утра и великолепно пересекли бар. Катером управлял штурман мистер Джонстон, и при попутном ветре мы проскочили туда быстрее молнии и высадились в жалком селении Багдад на мексиканском берегу Рио-Гранде.

Бар, к счастью, был в отличном состоянии: глубиной 3½ фута, вода гладкая. Он часто бывает непроходим по десять-двенадцать дней подряд, а глубина воды колеблется от 2 до 5 футов. Это место весьма опасно из-за сильного прибоя и подводного течения; также здесь кишат акулы. Лодки при переправе через него то и дело переворачиваются, а с «Орландо» около месяца назад на нем смыло человека.

Семьдесят судов постоянно стоят на якоре за баром; их грузы хлопка доставляются им с большими задержками двумя небольшими пароходами из Багдада. Эти пароходы имеют осадку всего 3 фута и приносят огромную прибыль.

Багдад состоит из нескольких убогих деревянных лачуг, возникших после начала войны. На огромное расстояние тянутся бесконечные тюки хлопка.

Сразу после нашей высадки Маккарти приветствовали его коллеги-купцы. Он представил меня мистеру Итурии, мексиканцу, который пообещал отвезти меня на своем багги в Браунсвилл, на техасском берегу реки напротив Матамороса. Маккарти должен был последовать за нами вечером в Матаморос.

Рио-Гранде очень извилиста и мелководна; расстояние по реке до Матамороса составляет шестьдесят пять миль, и по ней ходят пароходы, которые порой совершают поездку за двенадцать часов, но чаще затрачивают двадцать четыре, так как они постоянно садятся на мель.

Расстояние от Багдада до Матамороса по суше составляет тридцать пять миль; по техасской стороне до Браунсвилла — двадцать шесть миль.

Я переправился через реку из Багдада с мистер Итурией в 11 часов; и поскольку у меня не было пропуска, меня привели к полудюжине офицеров Конфедерации, которые сидели кружком вокруг костра и разглядывали жестянку с картошкой. Эти офицеры принадлежали к кавалерии Даффа (Дафф был компаньоном моего техасца). Их одежда состояла просто из фланелевых рубашек, очень старых брюк, сапог с огромными шпорами и черных фетровых шляп, украшенных «одинокой звездой Техаса». Они выглядели сурово и грязно, но со мной были чрезвычайно вежливы.

Капитан был изрядным хвастуном и то и дело повторял: «Мы задали им ад на Миссисипи, ад на Сабине» (произносится как Сабин), «и ад в самых разных других местах».

Он объяснил мне, что не может переправиться через реку, чтобы повидаться с Маккарти, поскольку он вместе с несколькими своими людьми совершил туда рейд три недели назад и увел оттуда нескольких «ренегатов», одного из которых по имени Монтгомери они оставили на дороге в Браунсвилл; по улыбкам остальных офицеров я легко мог догадаться, что с Монтгомери случилось что-то весьма неприятное. Он представил меня шкиперу, который только что провел свою шхуну, груженную хлопком, из Галвестона и был от этого в сильном воодушевлении. Хлопок обошелся в 6 центов за фунт в Галвестоне, а здесь стоит 36.

Мы с мистер Итурией отправились в Браунсвилл в полдень. Багги представляет собой легкую двуколку на четырех высоких колесах.

Дорога естественная — местность совершенно ровная и сильно поросла деревьями меските, очень похожими на перуанское перечное дерево. Каждый встречный нами человек носил шестизарядный револьвер, хотя пользоваться ими приходится очень редко.

Проехав около девяти миль, мы встретили генерала Би, командующего войсками в Браунсвилле. Он ехал в Бока-дель-Рио в армейской повозке со своим генерал-квартирмейстером, майором Расселом. Я передал ему рекомендательное письмо к генералу Магрудеру и рассказал, кто я такой.

После этого он вышел из своей повозки и угостил меня говядиной и пивом под открытым небом. Он приходится братом тому генералу Би, который погиб при Манассасе. Мы говорили о политике и очень дружески братались больше часа. Он сказал, что история с Монтгомери произошла без его санкции, и он сожалеет об этом. Он сказал, что Дэвис, другой ренегат, тоже был бы предаден смерти, если бы не заступничество его жены. Генерал Би вернул Дэвиса мексиканцам.

Через полчаса после расставания с генералом Би мы подъехали к тому месту, где оставили Монтгомери; и действительно, примерно в двухстах ярдах к левому краю дороги мы обнаружили его.

Он был кое-как зарыт в землю, но его голова и руки торчали наружу, руки были связаны вместе, веревка все еще висела на шее, а ее часть болталась на совсем маленьком деревце меските. Собаки или волки, вероятно, сгребли землю с тела, и на костях не осталось мяса. Я получил этот свой первый опыт суда Линча спустя три часа после высадки в Америке.

Я понял, что этот Монтгомери был человеком крайне дурной репутации и, уповая на нейтралитет мексиканской почвы, имел обыкновение выкрикивать всякие оскорбительные эпитеты в адрес конфедератов с багдадского берега реки; кроме того, отряд его «ренегатов» также переправился на эту сторону и перебил нескольких безоружных возчиков хлопка, что и вызвало ярость конфедератов.

Примерно в трех милях дальше мы подъехали к лагерю полковника Даффа. Он — прекрасно выглядящий, красивый шотландец, встретивший меня с большим гостеприимством. Его полк состоял из недавно набранных добровольцев — весьма отменных молодых людей, которые занимались муштрой по отделениям. Они были одеты в самые разношерстные костюмы, многие без мундиров, но все носили высокие черные фетровые шляпы. Несмотря на своеобразие одеяния, в облике этих людей не было ничего смешного или презренного, и все они выглядели так, будто пришли сюда «дело делать». Полковник Дафф сказал мне, что многие рядовые владеют огромными земельными угодьями, имеют более сотни рабов и весьма зажиточны. Все они были со мной предельно вежливы.

Их лошади были довольно тощими созданиями, но выносливыми и резвыми. Седла, которыми они пользовались, были почти такими же, как мексиканские.

Полковник Дафф признал, что история с Монтгомери была ошибкой, но добавил, что его ребята «желали как лучше».

Мы прибыли в Браунсвилл в 5:30 вечера, и мистер Итурия настойчиво предложил мне переночевать в его доме, а не отправляться в переполненную гостиницу.


Армейская повозка представляет собой легкую телегу и обычно имеет две пружины сзади и одну поперечную спереди. Сиденья могут быть устроены так, что два или даже три человека могут лечь в полный рост.





3 апреля (Страстная пятница). — В 8 часов утра я получил военный пропуск для переправы через Рио-Гранде в Мексику, который предъявил часовому, после чего тот разрешил мне переправиться на пароме.

В Страстную пятницу в Мексике запрещено ездить в экипажах, поэтому мне пришлось совершить долгую и пыльную пешую прогулку протяженностью более чем в милю до Матамороса.

Господин Зорн, исполняющий обязанности британского консула, и его партнер господин Бензен пригласили меня остановиться в консульстве на время моего пребывания в Матаморосе, и я с большой благодарностью принял их предложение.

Меня представили господину Колвиллю, уроженцу Манчестера; господину Малони, одному из главных купцов; господину Беннету, англичанину, одному из владельцев «Питерхоф», который казался скорее воодушевленным, чем огорченным известием о захвате своего судна, поскольку, по его словам, дело было настолько вопиющим, что наше правительство будет вынуждено им заняться. Меня также представили губернатору — человеку довольно грубому.

Пообедав с господином Зорном, я пешком вернулся к Рио-Гранде, которую мне разрешили пересечь по предъявлении мексиканским солдатам пропуска господина Колвилля, и снова ночевал у господина Итурии.

Браунсвилл — разбросанный город с населением около 3000 человек; большинство его домов деревянные, а улицы длинные, широкие и прямые. В его непосредственной близости находится около 4000 военнослужащих под командованием генерала Би. Благосостояние города сильно пошатнулось, когда Матаморос был объявлен порто-франко.

Переправившись через Рио-Гранде, попадаешь на широкую пыльную дорогу длиной около мили, которая ведет в Матаморос — мексиканский город с населением примерно 9000 человек. Его дома ненамного лучше браунсвиллских и несут на себе множество следов многочисленных революций, которые происходят там постоянно. Даже британское консульство изрешечено пулями, выпущенными в 1861–1862 годах.

Мексиканцы очень похожи на своих предков-индейцев: лица у них чрезвычайно смуглые, а волосы черные и прямые. Они носят шляпы с поистине огромными полями и любят покрывать свои куртки и кожаные бриджи вышивкой.

Некоторые женщины довольно привлекательны, но они заливают головы бриолином и чересчур сильно красят лица. Их наряды несколько напоминают андалузские. Когда я зашел в собор, он был битком набит коленопреклоненными женщинами; изваяние Спасителя снимали с креста и укладывали в золотой гроб, священник всё это время произносил страстную речь о Его страданиях, а все женщины горестно причитали, словно их избивали.

Матаморос сейчас кишит множеством евреев, чье усердие подрывает торговлю местных купцов, к великой ярости последних.

Город сильно страдает от засухи, и дождей, можно сказать, не было уже одиннадцать месяцев.

Мне говорят, что в Мексике обычное дело, когда дилижанс прибывает в пункт назначения с опущенными шторками. Это верный знак того, что путешественники, как мужчины, так и женщины, были почти догола обриты грабителями. После этого в окно само собой забрасывается определенное количество одежды, чтобы они могли выйти. Господа Бензен и Малони говорили мне, что видели это несколько раз; а господин Этлинг заявлял, что сам он вместе с тремя дамами прибыл в Мехико именно в таком положении.



4 апреля (суббота). — В 9 часов утра я переправился через реку и нанял на мексиканском берегу экипаж, чтобы отвезти мой багаж и меня в консульство в Матаморосе. Кучер самым жестоким образом истязал своих полуголодных животных. В этом отношении мексиканцы еще хуже испанцев.

Я нанес визит прусскому консулу господину Этлингу, который является одним из богатейших и процветающих купцов в Матаморосе и очень милым малым.

После обеда мы отправились на фанданго, или праздник под открытым небом. Около 1500 человек предавались азартным играм и танцевали дурные подобия европейских танцев.



5 апреля (воскресенье). — Господин Зорн, или дон Пабло, как его здесь называют, исполняющий обязанности вице-консульства Ее Величества — чудаковатый и добрейший человечек, пруссак по рождению. Он потрясен внезапным значением, которое приобрел благодаря своей должности, и объемом работы (за которую ему не платят), с ней связанным, поскольку до войны должность британского консула была сравнительной синекурой.

Господин Бензен — глава фирмы. Главная контора находится в Сан-Луис-Потоси, значительном городе во внутренних районах Мексики. Все эти иностранные купцы горько жалуются на преследования и вымогательства со стороны правительства, которые, без сомнения, крайне досадны; но тем не менее они, судя по всему, процветают на мексиканской почве.

Я переправился в Браунсвилл, чтобы повидаться с генералом Би, но он еще не вернулся из Бока-дель-Рио.

Я обедал у господина Этлинга. Нас было человек четычетро за столом, в основном немцы, очень веселая компания. Считается, что со времен начала войны господин Этлинг заработал для своей фирмы миллион долларов на смелых спекуляциях хлопком.

После этого мы все пошли в театр. Шло представление, направленное против французов и южных институтов.



6 апреля (понедельник). — Господин Бензен и господин Колвилл отправились сегодня утром в Багдад в весьма элегантной санитарной карете, запряженной четырьмя резвыми мулами.

В полдень я переправился в Браунсвилл и навестил квартирмейстера капитана Линча, который вскрыл большой ящик и подарил мне конфедеративную фетровую шляпу для путешествий. Затем он отвел меня в гарнизон и представил полковнику Бухелю из 3-го техасского полка, который по рождению немец, но служил во французской армии; он приготовил коктейли самым искусным образом. Я вернулся в Матаморос в 2:30 пополудни.

Капитан Хэнкок и господин Андерсон (казначей) прибыли из Багдада в ужасной колымаге в 4 часа дня. Они были с головы до ног покрыты пылью и провели в дороге семь часов, едва не перевернувшись на баре.

Во второй половине дня гремела сильная стрельба из ружей и петард в связи с известием о полном разгроме французов при Пуэбле, где они потеряли 8000 пленных и 70 орудий.

Дон Пабло, который по простоте душевной поднял британский флаг в честь капитана Хэнкока, был обвинен коллегами-купцами в демонстрации против французов.

После обеда мы зашли к господину Малони, чей дом роскошно обставлен и у которого есть симпатичная жена.



7 апреля (вторник). — Господин Малони прислал за нами свой экипаж, чтобы доставить капитана Хэнкока, господина Андерсона и меня в Браунсвилл.

Сначала мы нанесли визит полковникам Лакетту и Бухелю; первый — красивый мужчина, врач по профессии, эрудированный и приятный в общении, но крайне ожесточенный против янки.

Мы просидели полтора часа, беседуя с этими офицерами и попивая бесконечные коктейли, которые оказались весьма неплохи и для приготовления которых потребовалось пять или шесть разных жидкостей.

Затем мы отправились к генералу Би, с которым у нас состоялась еще одна долгая беседа и вместе с которым мы пропустили еще по коктейлю.

У генерала нас представили хорошо одетому привлекательному англичанину, мистеру ——, который, однако, заявил нам, что отрекся от своей национальной принадлежности, пока Великобритания не восстановит справедливость по отношению к Югу. Два года назад у этого человека сожгли дом; а несколько дней назад, случайно услышав, что один из поджигателей находится на мексиканском берегу реки и хвастается своим подвигом, он переправился на лодке через реку, пристрелил своего обидчика, а затем вернулся обратно. Позже мне говорили, что, несмотря на те настроения, которые он выказывал при нас, мистер —— — убежденный британец, всегда готовый пустить в ход свой шестизарядный револьвер по первому требованию при любом оскорблении в адрес Королевы или Англии.

После этого нас представили мистеру ——, фигуре довольно зловещего вида, с длинными светлыми волосами до плеч. Считается, что именно этот человек повесил Монгомери.

Все офицеры отнеслись к нам с величайшим вниманием и с большим церемониалом проводили к месту посадки на судно. Полковник Лакетт заявил, что я не уеду из Браунсвилла до прибытия генерала Магрудера. Его ждут со дня на день.

Позже господин Малони рассказал нам, что эти офицеры, отдав все ради своей страны, многие из них жили в большой бедности. Он сомневался, найдется ли у мистера —— вторая пара сапог на белом свете; но добавил, что ради оказания почести британским офицерам они перевернут весь Браунсвилл вверх дном в поисках ингредиентов для коктейлей.

В 3 часа дня мы обедали у господина Малони, который является одним из главных и наиболее предприимчивых британских купцов в Матаморосе, и наслаждались его гостеприимством до 9:30. Его вино было хорошим, и он заставил нас выпить его немало. Там был и господин Этлинг, и его рассказы о разбойничьих нападениях на дорогах и о его путешествиях в одной сорочке были чрезвычайно забавны.

В 10 часов вечера господин Этлинг проводил нас на грандиозное фанданго, устроенное в честь победы над французами, о которой поступили сообщения.

Мексиканское фанданго напоминает французский народный праздник, но с дополнительным азартом в виде азартных игр. Оно начинается в 9:30 и продолжается до рассвета. Место действия освещено многочисленными разноцветными бумажными фонариками. Множество скамеек расставлено так, что образуют большой квадрат, в центре которого происходят танцы, причем мужчины и женщины все это время с серьезным видом курят. За скамейками располагается променад, ограниченный игорными столами и палатками с напитками. По этому случаю там должно было быть тридцать или сорок игорных столов, за некоторыми из которых, поменьше, председательствовали старухи, а за другими — мальчишки.

Монте — любимая игра, поставить можно как самую мелкую серебряную монету, так и горсть дублонов. Большинство этих столов пользовались популярностью у толп людей всех классов, настроенных на азартную игру, со строгими, серьезными лицами под огромными шляпами. Они не шевелили ни единым мускулом, выигрывали они или проигрывали.

Хотя число людей на этих фанданго очень велико, тем не менее все мероприятие проводится с таким порядком и регулярностью, с какими не сравняться собрания гораздо более высокого класса в Европе. Если и случается какая-то потасовка, ее неизменно затевают техасцы из Браунсвилла. Этих буйных молодчиков немедленно хватают и остужают в кутузке.


Похоже, он ужасно разозлен из-за недавней истории с «Питерхофом».





8 апреля (среда). — Бедняге дону Пабло «стало плохо» за завтраком, и он был вынужден лечь в постель. Мы все очень огорчились его болезнью, вызванной переутомлением из-за служебных обязанностей; а то, как его докучают английские и новошотландские шкиперы, способно доконать кого угодно.

Господин Бензен и господин Колвилл вернулись сегодня днем из Багдада, крайне разочарованные прелестями этого города.

Вчера в Матаморосе на ординарца генерала Би напал ренегат с шестизарядным револьвером. Это обстоятельство помешало генералу приехать в Матаморос, как он собирался.

В 5 часов вечера капитан Хэнкок и я переправились в Браунсвилл и в весьма щегольском санитарном фургоне были доставлены в расположение генерала Би, а после этого отправились смотреть строевой смотр 3-го техасского пехотного полка.

Подполковник Бухель — рабочая лошадка этого полка, поскольку он кадровый военный. Люди были хорошо одеты, хотя в их мундирах наблюдалось большое разнообразие. Некоторые роты носили синее, некоторые серое, у некоторых были французские кепи, у других — мягкие шляпы и мексиканские головные уборы. Это были славные бойцы, которые действительно тренировались на редкость хорошо. Они проделали нечто вроде смотра с разводом караулов самым похвальным образом. Около ста человек из тысячи были призывниками.

После смотра мы отправились к полковнику Лакетту выпить за процветание 3-го полка.

Впоследствии мы очень приятно пообедали с генералом Би; полковники Лакетт и Бухель также обедали с нами. Последний — типичный солдат удачи. Он служил во французской и турецкой армиях, а также в карлистской и в мексиканских войнах, и, как мне говорили, был секундантом во многих дуэлях; но при этом он тихий и скромный человечек и, хотя является искренним южанином, далеко не так яростно настроен против янки, как Лакетт.

В 10 часов вечера капитан Хэнкок и я отправились на бал, данный властями «Heroica y invicta ciudad de Matamoros» (как им заблагорассудится ее называть) в честь поражения французов. Генерал Би и полковник Лакетт также пошли на этот праздник; это приглашение было первым проявлением любезности по отношению к ним после нарушения мексиканской почвы в инциденте Дэвиса — Монгомери. Они были одеты в штатское и носили спрятанные пистолеты на случай непредвиденных обстоятельств.

Мы все вместе доехали на машине из Браунсвилла до консульства и вошли в бальный зал все вместе.

Фасад муниципального здания был довольно пышно иллюминирован, его украшал большой плакат с дружелюбным лозунгом: «Muera Napoleon—viva Mejico!» Время от времени гремели не до конца удавшиеся шутихи и петарды. На площади также стояла триумфальная арка с надписью о том, что «отжившие свой век нации Европы могут трепетать». Я сильно подружился с губернатором и администратором, которые пытались затащить меня танцевать, но я отговорился тем, что европейцы не умеют танцевать на изящный мексиканский манер. Капитан Хэнкок был крайне потрясен, когда этот губернатор с лоснящимся лицом (который держит небольшую лавку) заявил о своем намерении посетить «Имморталите» с шестью своими друзьями и переночевать на борту пару ночей.

Танцы представляли собой нечто вроде медленного вальса, а между танцами девушки выстраивались вдоль стен, и никому не разрешалось с ними разговаривать. В массе своей они были простоватыми, с дурно наложенной косметикой и нелепо одетыми.


Уроженец Новой Шотландии.




За все мои путешествия по Югу я никогда не видел полка, одетого или вымуштрованного лучше этого, которому никогда не доводилось участвовать в боях или переносить большие лишения.





9 апреля (четверг). — Капитан Хэнкок и господин Андерсон отправились в Багдад в экипаже господина Бензена в полдень.

Я переправился в Браунсвилл в 11:30 и около часу дня пообедал с полковниками Лакеттом, Бухелем и Даффом. Поскольку мы все были полковниками и каждый называл другого просто полковником, было трудно понять, к кому именно обращаются. Они были вынуждены признать, что Браунсвилл — едва ли не самый скандальный город Техаса, который являлся самым беззаконным штатом Конфедерации; однако они заявляли, что никогда не видели, чтобы безобидный человек подвергался оскорблениям или притеснениям, хотя системы расстрелов и повешений здесь очень популярны, представляя собой почти необходимость в редконаселенном штате, куда охотно стекаются отъявленные головорезы, изгнанные из более цивилизованных краев.

Полковник Лакетт дал мне рекомендательное письмо к генералу Ван Дорну, которого они считают идеалом кавалерийского командира. Они говорили, что с незапамятных времен южане презирали янки как расу, уступающую им в храбрости и благородных порывах.

В 3 часа дня мы с полковником Бухелем поехали верхом в лагерь полковника Даффа, находившийся примерно в тринадцати милях от города. Мне выдали мексиканское седло, в котором приходится сидеть почти стоя. Стремена очень длинные и находятся прямо под вами, из-за чего ступни отходят назад.

Полк Даффа называется партизанскими рейнджерами. Хотя это отличные парни, они неважно смотрятся на пешем смотре из-за слабого уровня муштры и крайней неряшливости в одежде. Они вооружены карабинами и револьверами.

Я видел людей, вернувшихся из разведывательной вылазки против индейцев с расстояния в 300 миль. Они рассказали мне, что обычно снимают с пойманного индейца скальп и никогда никого не щадят, поскольку это дикая и свирепая раса. Другая привычка, которую они переняли у индейцев, — сидеть на корточках самым своеобразным образом. Производит комичное и необычное впечатление, когда куча таких людей сидит вот так на корточках в ряд или по кругу.

Этот полк использовался для подавления контрреволюции юнионистов в Техасе. Ничто не могло превзойти ту злобу, с которой они отзывались об этих ренегатах, как они их называли, в основном состоявших из немцев.

Когда я намекнул некоторым техасцам, что они могли бы получше похоронить тело Монгомери, они вовсе со мной не согласились и сказали, что его вообще не стоило хоронить, а надо было оставить висеть в назидание другим злодеям.

Что касается довольства их рабов, полковник Дафф указал на довольно много людей из их числа, которым стоило лишь перейти реку, чтобы обрести свободу, если бы они этого захотели.

Мы с полковником Бухелем ночевали в палатки полковника Даффа, а ночью нам устроили серенаду. Офицеры и солдаты пели действительно на редкость хорошо и закончили песней «Боже, храни Королеву!»

Полковник Дафф родом из Перта. Он был одной из ключевых фигур в сецессии Техаса; и он сказал, что его брат — банкир в Данкелде.



10 апреля (пятница). — Мы проснулись с рассветом, и вскоре после этого полковник Дафф выстроил некоторых из своих лучших бойцов, чтобы продемонстрировать техасскую выездку, которой они очень гордятся. Я видел, как они арканят скот, ловят его за хвост на полном галопе и валят на землю, резко поворачивая. Это называетсятейлингом. Они поднимают мелкие предметы с земли на полном скаку и, на свой особый лад, великолепно держатся в седле; но они признались мне, что не смогли бы ездить в английском седле, а полковник Дафф сказал мне, что они вообще не умеют перепрыгивать через препятствия. Все они очень хотели узнать, что я думаю об их мастерстве, и их высокое мнение о самих себе было весьма забавно.

В 9 часов мы с полковником Бухелем поехали обратно в Браунсвилл; но поскольку мы дважды сбились с пути и были окутаны облаками пыли, поездка выдалась не из приятных. Бедняга капитан Хэнкок должно быть наслаждается жизнью в Багдаде; при таком ветре бар должен быть непроходим для самого отважного мореплавателя.

Вечером некий мистер ——, техасский юнионист, или ренегат, излил нам душу в консульстве и выпил немало бренди. Впрочем, закончил он тостом: «Кто хочет воевать — пусть воюет, а я пас».



11 апреля (суббота). — Господин ——, юнионист, пришел ко мне сегодня утром и с виноватым видом произнес: «Надеюсь, полковник, с пьяных глаз я вчера не сказал ничего обидного». Я заверил его, что нет. Теперь я уже относительно привык и смирился с необходимостью пожимать руки и пить бренди со всеми подряд.

Санитарная карета вернулась сегодня из Багдада. Капитану Хэнкоку удалось переправиться через бар на пароходе или лихтере господина Этлинга, но он едва не перевернулся.

Я отправился на торжественный ужин, устроенный господином Этлингом в честь отъезда господина Хилла в Мехико. Это, судя по всему, местный обычай.


Такая необходимость возникает только в Техасе.





12 апреля (воскресенье). — Я нежно попрощался с доном Пабло, Бензеном, Этлингом и компанией, которые чувствовали себя неважно из-за вчерашнего ужина.

Прекрасный Малони настоял на том, чтобы снабдить меня консервами и бренди для моего трудного путешествия по Техасу. Я безмерно признателен за доброту всем этим джентльменам, благодаря которым мое пребывание в Матаморосе оказалось очень приятным. Оставаться в гостинице было бы просто невыносимо.

Я переправился в Браунсвилл в 3 часа дня, где был гостеприимно принят моим другом Итурией, который признается, что в последнее время неплохо заработал на спекуляциях хлопком. Я присутствовал на вечернем смотре и видел генерала Би, полковников Лакетта, Бухеля, Даффа и мистера ——. Последний (который повел Монгомери) производит все более благоприятное впечатление по мере знакомства. Генерал Би покатал меня в своей карете и познакомил с майором Леоном Смитом, который захватил «Гарриет Лейн». Последний самым настойчивым образом умолял меня подождать до прибытия генерала Магрудера и пообещал, что в таком случае меня отправят в Сан-Антонио в первоклассной карете. Майор Леон Смит — моряк по профессии, и генерал Магрудер поставил его командовать одним из небольших пароходов, захвативших «Гарриет Лейн» в Галвестоне, причем экипажи пароходов состояли из техасских кавалеристов. Он рассказал мне, что сопротивление после абордажа было слабым; и заявил, что если бы остальные суда янки не спаслись нечестным путем под белым флагом, их постигла бы та же участь.

После захвата «Гарриет Лейн» по ней открыли огонь другие корабли, и майор Смит рассказал мне, что, будучи на взводе, он отправил бывшего капитана «Гарриет Лейн» к коммодору Реншоу с посланием: если стрельба не прекратится, он перережет захваченный экипаж. Услышав это, коммодор Реншоу взорвал свой корабль вместе с собой, предварительно отдав остальным приказ спасаться кто может.



13 апреля (понедельник). — Я позавтракал с генералом Би и попрощался со всеми своими браунсвиллскими друзьями.

Маккарти дает мне за мое золото в четыре раза больше в банкнотах Конфедерации.

Мы выехали из Браунсвилла в Сан-Антонио в 11 часов утра. Нашим транспортным средством был просторный, но несколько перегруженный четырехколесный экипаж с брезентовым верхом и четырьмя мулами. Помимо Маккарти, третьим пассажиром оказался молодой купец еврейского происхождения. К нам должны были присоединиться две лошади, чтобы помочь преодолеть глубокий песок.

Местность при выезде из Браунсвилла совершенно плоская, дорога естественная, песчаная и очень пыльная, вокруг растет много небольших деревьев, главным образом мескитов. Проехав семь миль, мы остановились напоить мулов.

В 2 часа дня на сцене появился новый персонаж в образе пожилого, грубоватого, чумазого человека, который подъехал верхом на кляче. К моему удивлению, Маккарти назвал его «судьей» и спросил, что он сделал с нашей второй лошадью. Судья ответил, что она уже пала и ее бросили. Маккарти сообщает мне, что этот достопочтенный субъект действительно является магистратом, или чем-то вроде судьи в своем округе; но сейчас он выступает в роли помощника погонщика мулов и должен выполнять любую черновую работу. Я не мог не дивиться этому образчику техасского судьи. Мы тронулись снова около 3 часов дня и вскоре выехали из зарослей мескита на открытую прерию длиной восемь миль, совершенно пустынную, где не росло ничего, кроме какого-то камыша; после чего въехали в чапараль — густые заросли мескитовых деревьев и высоких опунций. Они окаймляют дорогу и покрыты клочьями хлопка, сорванными с бесконечных обозов с хлопком. Мы встретили несколько таких обозов. Обычно повозку, везущую десять тюпов, тянули десять волов или шесть мулов, но в глубоком песке требуется больше животных. Они очень медленно двигаются в сторону Браунсвилла из внутренних районов Техаса, расположенных по меньшей мере в пятистах милях отсюда. Из-за нехватки воды и других причин погонщикам и животным приходится переносить немалые лишения.

Судья едет впереди нас на своем «Росинанте», подгоняя мулов. Вид его спины комичным образом напоминает иллюстрации к доктору Синтаксису.

Мистер Сарджент, наш дородный кучер, подбадривает животных постоянным повторением фразы: «Ну пошли, длинноухие вы чертовы сукины дети».

В 5 часов вечера мы добрались до колодца с фермой или ранчо рядом с ним. Здесь мы остановились на ночлег. Неподалеку от нас лагерем расположился хлопковый обоз, и унылый полуголый возчик сообщил нам, что прошлой ночью у него украли трех волов.

Чтобы развести костер, нам пришлось лезть за дровами в чапараль, и при этом мы загнали в ноги множество колючек, что доставило нам потом немало хлопот, так как они нарывают, если их сразу не вытащить.

Вода в этом колодце была очень солоноватой, и кофе из нее вышел прескверный. Маккарти назвал это место «самой паршивой стоянкой из всех, что у нас будут».

В 8 часов вечера Маккарти расстелил на песке возле экипажа бычью шкуру, на которой мы могли бы спать очень комфортно, если бы не колючки, активность бесчисленных блох и набеги диких свиней. Мистер Сарджент и судья с большим присутствием духа расположились лагерем в семидесяти ярдах от нас и переложили на нас обязанность отгонять этих свиней. Меня дважды будило тем, что какое-то из этих нечистых животных дышало мне прямо в лицо.

Сегодня мы прошли около двадцати одной мили.


Впоследствии курс бумажных денег Конфедерации упал. В Чарлстоне мне предлагали шесть к одному за мое золото, а в Ричмонде — восемь к одному.





14 апреля (вторник). — Когда мы поднялись в 4 часа утра, то обнаружили, что наша одежда насквозь пропитана тяжелой росой; а также то, что, несмотря на все наши старания, свиньи сожрали большую часть нашего любимого козленка — единственного свежего мяса.

Накормив мулов привезенной с собой кукурузой и выпив еще немного солоноватого кофе, судья «запряг», и в 5:30 мы тронулись в путь. Местность точно такая же, как вчера: сплошная ровная полоса песка, мескитовых деревьев и опунций.

В 7:30 утра мы добрались до «ранчо Литема» и напоили мулов. Поскольку вода оказалась сносной, мы наполнили наши водяные бочки. Я также умылся, во время каковой процедуры мистер Сарджент выказал крайнее удивление, не лишенное презрения.

В Литеме мы встретили богатого техасского спекулянта и подрядчика по имени майор или судья Харт.

Я обнаружил, что наш судья также является членом парламента, и в своем качестве депутата техасского законодательного собрания имеет право на титулование «достопочтенный мистер ——».

В 9 часов утра мы сделали привал посреди прерии, где для мулов нашлось немного травы, и стали готовить еду. В разгар нашей стряпни совсем близко подошли два оленя, которых можно было легко подстрелить из ружей.

Мы видели множество крысиных поселений — больших аналогов кротовых холмов, сложенных крысами из коровьего навоза, палок и земли.

Наш кучер мистер Сарджент — тот еще грубиян, толстый мужчина средних лет, который не раскрывает рта без ругательства в сугубо американском духе. Они с судьей вечно грызутся друг с другом, и оба страсть как любят выпить.

Мы питаемся в основном беконом и кофе, но поскольку и вода, и бекон очень соленые, это создает большие неудобства. Тем не менее у нас есть немного кларета и вдоволь бренди.

Во время полуденных привалов мистер Сарджент имеет обыкновение охлаждаться, снимая штаны (или панталоны), после чего, набив желудок, ложится и отдает судье распоряжения насчет обращения с мулами.

В 2:30 член парламента снова запряг мулов, и в 2:45 мы доехали до соленого морского рукава под названием «Арройо-дель-Колорадо» шириной около восьмидесяти ярдов, который пересекли на пароме. Получасом позже мы снова «натолкнулись на воду», и поскольку она была лучше летемовской, мы пополнили запасы.

Мы непрерывно минуем хлопковые обозы, направляющиеся в Браунсвилл, а также правительственные фургоны с припасами для внутренних районов. Возле каждого колодца находится небольшая ферма, или ранчо — жалкое деревянное строение, окруженное клочком обрабатываемой земли. Все местные жители говорят по-испански и носят мексиканскую одежду.

Маккарти очень гордится своим знанием местности, несмотря на которое он часто ошибается в расчетах. Различные тропы так похожи друг на друга, что их легко перепутать.

В 16:45 мы остановились в гораздо лучшем месте, чем вчера. Мы вынуждены делать привал там, где удается найти хоть немного травы для наших мулов.

Вскоре после того, как мы разгрузились на ночлег, к нам подъехали шестеро техасских рейнджеров из полка Вуда. Это были весьма живописные парни: высокие, худые и оборванные, но державшиеся весьма учтиво.

Нам предстоит спать под открытым небом до самого Сан-Антонио, и по ночам мой турецкий фонарь оказывается чрезвычайно полезен.[7]


[7] Фонарь для свечи, изготовленный из белого полотна и проволоки, который складывается в нерабочем состоянии. Такие постоянно используются на улицах Константинополя. Техасцы были им чрезвычайно удивлены.





15 апреля (среда).— Прошлой ночью я спал хорошо, несмотря на клещей и блох, и в 5:30 мы тронулись в путь. Пройдя мимо мертвой гремучей змеи длиной в восемь футов, в 7:00 мы добрались до воды.

В 9:00 мы заметили кавалькаду генерала Магрудера, проезжавшую параллельным путем примерно в полумиле от нас. Маккарти и я выпрыгнули из повозки, и я побежал через прерию, чтобы преградить ему путь, что мне едва удалось сделать, одолжив запасную лошадь у последнего человека в колонне.

Я поскакал галопом вперед и обнаружил генерала едущим рядом с дамой, которую мне представили как миссис Н., несомненно хорошенькую женщину, жену офицера из штаба Магрудера; вполне естественно, что она пользуется пристальным вниманием всех красивых офицеров, сопровождающих генерала в этой поездке по пустыне.

Генерал Магрудер, командующий войсками в Техасе, — статный, похожий на военного мужчина лет пятидесяти пяти, с широкими плечами, румянцем на лице и живыми глазами. Бакенбарды и усы он носит на английский манер и был одет в серую форму Конфедерации. Он был так любезен, что попросил меня повернуть назад и составить ему компанию в поездке по Техасу. Он слышал о моем прибытии и твердо решил, что я должен это сделать. Он расспрашивал о нескольких офицерах моего полка, которых знал еще по службе на канадской границе. Он родом из Виргинии, большой любитель поговорить и всегда был верным союзником британских офицеров.

Он настоятельно потребовал, чтобы мы с Маккарти повернули назад и пообедали с ним, пообещав предоставить нам лошадей, чтобы догнать мистера Сарджента.

После того как мы согласились на это, у меня состоялась долгая и приятная беседа с генералом, который с глубоким отвращением отозвался о пуританах и назвал их первую волну переселенцев «этой чумной командой с „Мейфлауэра“»; однако он вовсе не питает злобы к отдельным янки. Он очень благоприятно отозвался о Макклеллане, которого знал как джентльмена, умного и лично храброго, хотя тому, возможно, и не хватает морального мужества брать на себя ответственность. Магрудер командовал войсками Конфедерации под Йорктауном, которые противостояли наступлению Макклеллана. Он рассказал мне о различных уловках, к которым прибегал, чтобы ослепить и ввести последнего в заблуждение относительно своей (магрудеровской) численности; и он говорил с огромным облегчением и весельем о том, как наконец увидел Макклеллана с его раздутой армией, начавшего земляные работы перед жалкими полевыми укреплениями, которые защищали всего 8000 человек. Хукер служил в его полку и был «по сути подлым человеком и лжецом». О Ли и Лонгстрите он отзывался с высочайшим восхищением.

Магрудер был артиллеристом, немало поездил по Европе и, поскольку долгое время служил на канадской границе, познакомился со многими британскими офицерами, особенно из 7-го гусарского и гвардейских полков.

Он снискал большую славу благодаря своим недавним победам у Галвестона и Сабин-Пасса, где имел дерзость атаковать тяжело вооруженные военные корабли на жалких речных пароходах, укомплектованных техасскими кавалеристами.

Его главной целью поездки в Браунсвилл было урегулирование вопросов хлопковой торговли. Он издал указ о том, что половина стоимости экспортируемого хлопка должна импортироваться в виде товаров на благо страны (правительственные склады). Президент осудил этот приказ как незаконный и деспотический.

Офицеры из штаба Магрудера — весьма привлекательные внешне, истинные джентльмены. Их зовут: майор Пендлтон, майор Рэй, капитан де Понте, капитан Алстон, капитан Тернер, подполковник Макнил, капитан Двайер, доктор Бенен, лейтенант Станард, лейтенант Янси и майор Магрудер. Последний приходится генералу племянником и является исключительно симпатичным молодым человеком. Все они живут со своим командиром в чрезвычайно дружеской атмосфере и составляют очень приятное общество. За обедом меня посадили на почетное место, за которое всегда идет ожесточенная борьба, а именно — справа от миссис Н. После обеда мы пели множество песен. И генерал, и его племянник пели; пел также капитан Алстон, чья тучная фигура, впрочем, оказалась слишком тяжелой для хлипкого походного стула, что привело к его внезапному исчезновению посреди песни под громкий треск. Капитан Двайер очень хорошо играл на скрипке, а пожилой и слегка захмелевший генерал ополчения приготовил пунш и произнес несколько «элегантных» речей. Последний был героем с обветренным лицом и гордо носил фамилию Макгаффин. По случаю таких празднеств генерал Магрудер надевает красную шерстяную шапку и с большим искусством занимает место председателя.

Было уже половина двенадцатого, прежде чем я смог оторваться от этой приятной компании; но в конце концов я раскланялся под градом любезностей, нагруженный целой пачкой рекомендательных писем.



16 апреля (четверг).— Тут-то наши беды и начались. Усевшись в мексиканские седла и оседлав отощавших мунго, чья энергия изрядно истощилась за месяц непрерывного пути на скудном корму, мы с Маккарти около полуночи покинули гостеприимную палатку для застолий и отправились на поиски мистера Сарджента и его повозки. Нашими проводниками были два техасских рейнджера.

Около рассвета мы увидели вдали «Лос-Анимос» — унылую ферму, в окрестностях которой предположительно должен был расположиться лагерем мистер Сарджент; однако никаких его следов мы обнаружить не смогли.

Теперь мы добрались до окраины мрачного региона протяженностью в шестьдесят миль под названием «Пески», по сравнению с которым прерия и чапараль казались раем.

Из-за глубокого песка и сильного ветра мы не смогли обнаружить следов повозки, но вскоре убедились, что наш вероломный иеху скрылся, бросив нас.

Мы барахтались в песке, проклиная свою неудачу, проклиная мистера Сарджента и даже доброго Магрудера как косвенную причину наших страданий. Наше положение действительно было более чем плачевным. Мы остались без еды и воды посреди пустыни; то же самое касалось и наших лошадей, которыебились из последних сил. Наши кости ныли от мексиканских седел, и в довершение наших несчастий два рейнджера начали артачиться и поговаривать о том, чтобы вернуться вместе с лошадями. В этот кульминационный момент наших злоключений мне по счастливой случайности встретился мексиканец, который сообщил нам весть о нашей повозке; и с новыми силами, но на сильно измотанных лошадях мы пустились в погоню.

Но мулы мистера Сарджента шагали с невероятной скоростью, и прошло немало времени — уже было девять утра, — прежде чем мы их нагнали. Моя лошадь дважды падала на голову, а лицо Маккарти позеленело от усталости и ярости. Мистер Сарджент встретил нас с величайшей любезностью; и у нас хватило благоразумия не ссориться с ним, хотя Маккарти и делал многозначительные намеки на целесообразность пристрелить его.

Мы провели в седле девять с половиной часов и были изрядно истощены. Наших угрюмых техасских проводников задобрили беконом, кофе и пятью долларами звонкой монеты.

Мы сделали привал до двух часов дня, а затем возобновили борьбу с глубокой песчаной пустыней; но хотя в ход пошла и лошадь судьи, продвигаться быстрее двух миль в час нам не удавалось.

Управление мулами — это искусство само по себе, и мистер Сарджент по праву считается в нем профессором.

Он постоянно орет — как правило, проклятиями серикокомического характера. Он редко хлещет мулов, но когда один из них вызывает его негодование чрезвычайной леностью, он ревет: «А ну пошел сюда, Судья, бери дубинку побольше и задай ему адской жарки». Пока животное получает такую порцию наказания, которая соответствует представлению судьи об аде, мистер Сарджент обычно замечает: «Вот бы ты оказался дядей Эйбом, я бы тебя заставил двигаться, чертов ты сукин сын». Его представление о полном счастье, судя по всему, заключается в том, чтобы запрячь в оглобли господ Линкольн и Сьюарда. Мулы идут гораздо лучше, когда впереди них движутся другие мулы; еще одна уловка, к которой постоянно прибегает мистер Сарджент, — это удары по крыше повозки и пинки по подножке, что производит шум и радует мулов ничуть не меньше, чем побои. Свое человеколюбие мистер Сарджент объясняет так: «Хуже некуда лупить ниггеров или мулов, потому что чем больше ты их лупишь, тем больше они этого просят».

Мы добрались, или «напали», до воды в 17:30; но, несмотря на ее хорошую репутацию, она оказалась настолько солоноватой, что пить ее было почти невозможно. Вместе с нами лагерем расположилось множество хлопковых повозок и три экипажа, принадлежавших мистеру Уорду.

Сегодня мы прошли всего шестнадцать миль.



17 апреля (пятница).— Проведя прошлую ночь в мексиканском седле, я счел нашу бычью шкуру на песке поистине роскошным ложем.

В пять утра мы запрягли мулов и в девять добрались до воды, которая, хоть и выглядела мутной, на вкус оказалась не столь уж плохой.

Я шел впереди вместе с судьей, который, когда трезв, является начитанным и разумным человеком. Мы с мистером Сарджентом большие друзья, и, несмотря на всю его грубость, мы отлично ладим.

Некий мистер Уорд с тремя повозками — соперник мистера Сарджента — путешествует вместе с нами. Он въехал на своем багги в дерево и снес ему верх, к величайшей радости последнего.

Мы завтракали в трудных условиях. Ветер был сильным, он поднимал тучи песка и портил нам еду.

Наш популятор мистер Н. — бедный, слабый, болезненный израильтянин, но крайне безобидный, хотя и говорит с ужасным акцентом янки, которого мистер Сарджент и судья удивительным образом лишены.

Мы снова тронулись в путь в 14:00. У меня состоялась долгая беседа с крупной женщиной-мулаткой, рабыней, которая правила одной из повозок Уорда. Она рассказала мне, что выросла в Теннесси и что три года назад ее забрали у хозяйки за долги, к их обоюдному огорчению. «Обе, — сказала она, — горько плакали при расставании». Ей совсем не нравится Сан-Антонио: «Слишком много здесь вешают и убивают для меня», — заявила она. Она видела, как среди бела дня повесили человека прямо перед ее дверью.

Мистер Сарджент купил на ранчо двух цыплят и немного яиц, но один цыпленок залез на дерево, откуда его поймали и съели люди Уорда. Наш лагерь нынче вечером выглядит очень красиво в свете костров.



18 апреля (суббота).— На рассвете мы с ужасом обнаружили, что трех наших мулов нет на месте; но после часовых поисков судья с триумфом привел их обратно.

Это задержало наш отъезд до 6:30 утра.

Я снова шел впереди с судьей, который объяснил мне, что он «сенатор», то есть член верхней палаты Техаса. «Прямо как ваша Палата лордов», — сказал он. Ему платят по 5 долларов в день во время сессий, а избирается он на четыре года.[8]

В 8:30 мы добрались до воды и купили за доллар ягненка. Мы также приобрели немного говядины, которую в этих краях нарезают полосками с туши быка и сушат на солнце, после чего она может храниться сколько угодно. Чтобы приготовить ее, эти полоски на несколько минут бросают на раскаленные угли.

Одного из наших мулов прошлой ночью лягнули. Мистер Сарджент смазал рану бренди, что очень ей помогло.

Вскоре после того, как мы отъехали от этого колодца, мистер Сарджент обнаружил, что, последовав по следам повозок мистера Уорда, сбился с пути. Он ужасно выругался и утешился таким количеством джина, что, когда мы в 12:30 прибыли к Салфер-Крик, и он, и судья, по их собственному признанию, были совершенно пьяны.

Мы сделали привал, поели солонины и искупались в этом ручье, ширина которого составляет около сорока ярдов, а глубина — три фута.

Сильное опьянение мистера Сарджента заставило его уснуть на козлах, когда мы снова тронулись в путь, но более закаленный судья повел мулов.

Теперь стали заметны признаки выхода из песков; и в 17:00 мы смогли остановиться в очень приличном месте, где была трава, но не было воды. Здесь мы страдали от жажды, так как наши запасы почти исчерпались.

Мистер Сарджент, который к тому времени протрезвел, в 17:30 самым научным образом зарезал овцу; а в 18:30 мы уже вовсю уплетали ее и нашли мясо очень вкусным. Мистер Сарджент приготовил его простейшим способом — потушив куски на сковороде, однако воды у нас хватило тютелька в тютельку.


[8] Позже мне сказали, что срок полномочий судьи уже истек. Его округом был Эль-Пасо.





19 апреля (воскресенье).— Сегодня в час ночи наш сон на бычьей шкуре был прерван внезапной и сильнейшей грозой. У нас с Маккарти было лишь столько времени, чтобы вскочить в повозку и затащить под нее наши вещи, как дождь хлынул потоками.

Мы забрались внутрь вместе с маленьким евреем (который очень боялся грозы), в то время как мистер Сарджент и судья забились под низ.

Дождь шел два часа; а на рассвете мы смогли освежиться, выпив дождевой воды из луж, и тронулись в путь.

Но судьба, казалось, противилась нашему продвижению. Стоило нам выбраться из песка, как мы увязли в грязи, что было еще хуже.

Мы тащились до 11:30, в который час достигли «Ранчо Кинга», о котором я несколько дней слышал как о некоем элизиуме, поскольку оно знаменует собой конец песчаных земель и начало относительной цивилизации.

Мы остановились перед домом, и после того, как мы приготовили и съели еду, я пешком направился к «ранчо», представляющему собой удобное, хорошо обставленное деревянное здание.

Мистер и миссис Кинг уехали в Браунсвилл; но нас встретила миссис Би, жена браунсвиллского генерала, которая слышала, что я в пути.

Она милая, оживленная женщина, ярая сторонница южан, гордящаяся тем, что у нее нет ни северных родственников, ни друзей, и тем, что она является членом Церкви Англии.

Мистер Кинг приехал в Техас в качестве капитана парохода, но теперь владеет огромным земельным участком с 16 000 голов скота, расположенным, правда, в дикой и почти необитаемой местности. Ранчо Кинга находится всего в 125 милях от Браунсвилла, и мы добирались до него шесть дней.

Высушив нашу одежду и еду после вчерашнего ночного дождя, мы снова тронулись в путь в 14:30.

Теперь мы въехали в бескрайнюю и весьма плодородную прерию, на которой, насколько хватало глаз, пался скот.

Быки и коровы, кони и кобылы приходили поглазеть на нас, когда мы проезжали мимо. Все они казались лощеными и упитанными, хотя не получают ничего, кроме того, что могут найти в прерии.

Я видел, как конный всадник убил кролика из револьвера. Я также впервые в жизни увидел скорпиона.

Мы остановились в 17:30, и разводить костер нам пришлось главным образом из коровы навоза, так как дерева в этой прерии очень мало.

Мы отдали лошадь судьи на ранчо Кинга. Теперь этот законодатель едет на козлах рядом с мистером Сарджентом.



20 апреля (понедельник).— Прошлой ночью я спал хорошо, несмотря на многочисленных степных волков, которые окружали нас, издавая самые унылые звуки.

Еврей снова был болен, но и мистер Сарджент, и судья были очень добры к нему; то же самое делал и Маккарти, который заявил, что человек, неспособный защитить себя, да еще и болезненный, подобно этому маленькому еврею, всегда может рассчитывать на доброе отношение и сострадание даже со стороны самых диких техасцев.

Мы тронулись в путь в 5 утра и были вынуждены пробираться через ужасную грязь; мистер Сарджент пребывал в отвратительном настроении и изъяснялся трехэтажным матом.

Мы сильно задержались из-за этого злосчастного дождя, который превратил хорошую дорогу в трясину. Сегодня утром мы заметили ползущую гремучую змею, но змей в этих краях стало совсем не так много, как раньше.

Мы сделали привал в 9 утра, и чтобы развести костер для готовки, подожгли крысиное ранчо, что сработало отлично; однако одна крупная крыса, недовольная нашими действиями, стремительно выскочила из своего убежища и чуть не прыгнула прямо в сковороду.

Пока мы завтракали, к нам подъехали два техасских рейнджера из полка Тейлора. Все эти рейнджеры носят самые огромные шпоры, какие я только видел.

Мы возобновили путешествие в 12:30 и в 14:00 достигли ручья[9] под названием «Агуа-Дульсе». Перед переправой мы с Маккарти вылезли, чтобы пофуражировать у стоявших неподалеку хижин. Мы раздобыли два десятка яиц и немного сала; однако, вернувшись на дорогу, обнаружили, что мистер Сарджент применил свой излюбленный метод и оставил нас в дураках.

Мне по счастливой случайности удалось поймать мексиканского мальчишку, и я переправился через ручей верхом позади него. Маккарти ссадил негра и таким образом тоже перебрался на другой берег.

Мы сделали привал в 17:00.

Уже в темноте Маккарти пересек прерию, чтобы навестить друзей, лагерь которых располагался в полумиле от нас. На обратном пути он заблудился и блуждал несколько часов. Судья с большим присутствием духа поддерживал огонь, и в конце концов он нас нашел.

Жара с девяти до двух довольно сильная, но в Техасе обычно дует прохладный морской бриз, который делает ее сносной.


[9] Все ручьи или реки называются «крик» и произносятся именно так.





21 апреля (вторник).— Мы тронулись в путь в 5 утра и в 6 достигли хумера под названием «Каса-Бланка». В окрестностях мы раздобыли козленка, немного маиса и двух кур.

Теперь мы покинули равнинную местность и въехали в холмистую, или «пересеченную», местность, полную вполне солидных по размеру виргинских дубов, к тому же мы выбрались из грязи.

Около восьми утра мистер Сарджент и судья снова напились, что, впрочем, благотворно отразилось на скорости. Мы спускались с холмов с бешеной скоростью — или, как выразился мистер Сарджент, «лететь как в ад за дубильными кореньями».

Мы устроили привал в полдень у небольшого ручья; после распряжки мулов у мистера Сарджента и судьи произошла стычка, после которой мистер Сарджент зарезал и приготовил козу, использовав для этих операций мой нож. При всех его недостатках он, безусловно, первоклассный мясник, повар и погонщик мулов. Он отлично ухаживает за своими животными и не упускает случая сообщить нам, что возросшая скорость нашего передвижения вовсе не объясняется джином.

Он очень лестно отозвался обо мне, поскольку я подрабатывал помощником повара и мясника.

Около 13:00 нас обогнал отряд мистера Уорда. Передние колеса его багги к тому времени сломались, и теперь повозку прицепили сзади к одному из фургонов.

Мы совершили довольно неплохой дневной переезд через лес из дубов двуцветных, где увидели еще одну гремучую змею, в которую попытались выстрелить.

В 18:30 мы остановились у Весеннего ручья; вода оказалась довольно солоноватой, а травы для мулов не было.

Судья поделился с нами своим опытом флибустьера. Он заявляет, что хорошо приготовленный скунс ничуть не хуже свинины, а тушеная гремучая змея не так уж плоха, как можно подумать. Техасцы называют мексиканцев «грязнулями», а те в ответ зовут их «гринго».

Сейчас мы живем роскошно — едим яйца и козлятину; думаю, сегодня мы проехали около тридцати двух миль.



22 апреля (среда).— Мы выступили в 5 утра, мулы выглядели довольно жалко из-за нехватки травы.

В 8 утра мы достигли реки Нуэсес, берега которой очень крутые и поросли красивой полосой виргинских дубов, обвитых диким виноградом.

По другую сторону Нуэсес находится «Оквилл» — жалкое поселение, состоящее примерно из двадцати деревянных хижин. Мы купили там масла и догнали фургоны Уорда. Женщины в Оквилле страстно желали купить нюхательный табак. Похоже, техасские женщины имеют привычку «жевать» табак — то есть закладывать его в рот вместо носа. Они втирают его в зубы с помощью палочки с обломанным концом.

Около 10 утра мы добрались до мест с травой и сделали привал в полдень, погода стояла изнурительная — очень духота, без солнца и ветра.

В 1:15 мы снова запрягли мулов: фургоны Уорда шли впереди нас, а запряжка из четырех лошадей француза — сзади. В 16:00 мы достигли «Уиди» — ручья, который, к нашему огорчению, был совершенно сухим. Мы ехали до 19:00 и остановились на хорошей траве. Поскольку были слухи о наличии воды поблизости, мистер Сарджент, судья, Уорд и француз отправились на разведку; и когда они наконец обнаружили жалкую грязную лужу, между ними, судя по всему, разыгралась отчаянная борьба за воду, так как судья вернулся к нам сплошь в грязи и с весьма унылым видом. Вскоре после этого появился мистер Сарджент в столь скверном расположении духа, что отказался готовить, есть, пить и делать что-либо, кроме как яростно сквернословить.

Лишенные из-за этой неприятности нашей козлятины, мы были вынуждены обратиться к старому окороку и черствому хлебу.

Сегодня мы встретили множество хлопковых обозов и правительственных повозок, и, кажется, преодолели около тридцати четырех миль.



23 апреля (четверг).— Прошлой ночью посреди ночи хитрый мистер Сарджент отвел животных к грязевой луже и тем самым опередил Уорда.

Наша козлятина испортилась, и сегодня утром ее пришлось выбросить. Мы выступили в 5:30 и в 7:30 прибыли в «Роки»; но перед этим две лошади Уорда «сдали», что полностью вернуло нашему кучеру хорошее настроение.

Роки состоит из двух хижин посреди каменистой местности; примерно в миле за ними мы доехали до пруда, напоили мулов и наполнили бочки. Вода выглядела очень мутной, но пить ее было можно.

Мулы сегодня ленились; и мистер Сарджент был вынужден наполнить ведро камнями и времячески швырять их во вьючных животных.

В 8 утра мы выехали на открытую холмистую прерию и сделали привал в 10:30. Мы с мистером Сарджентом зарезали и приготовили двух цыплят.

Он оказал мне честь, назвав меня «настоящим дорожным товарищем». Он также рассказал мне, что одно время содержал отель в Эль-Пасо — своего рода постоялый двор на сухопутном пути в Калифорнию, — и быстро делал состояние, пока война окончательно не разорила его. Это объясняет его неприязнь к «дяде Эйбу».[10]

В 15:00 мы снова запрягли мулов и, прорвав через глубокий песок, остановились на ночлег всего в двадцати четырех милях от Сан-Антонио. Ни зерна, ни воды, зато вдоволь травы; наша еда также полностью закончилась. Мистер Уорд с трудом дотащился в 20:15, сделав отчаянную попытку не отставать от нас, и это соперничество между Сарджентом и им сослужило большую службу.

Это была наша последняя ночь в лагере под открытым небом, и мне стало почти жаль расставаться с этим, ибо путешествие мне понравилось, несмотря на лишения. Местность, через которую я проехал, была бы чрезвычайно плодородной и урожайной (по крайней мере, последние 150 миль), если бы не огромная нерегулярность сезонов. Иногда дождей не бывает по два-три года подряд.


[10] Генерал Лонгстрит прекрасно помнил и Сарджента, и судью, и был немало заинтригован моими приключениями с этими достопочтенными мужами. Генерал Лонгстрит долгое время был расквартирован на техасских границах, когда служил в старой армии.— Август 1863 г.





24 апреля (пятница).— Мы тронулись в путь в 4:15 и с помощью Маккарти сумели заблудиться; но в 6:15 громкий крик с козлов: «Ура по-адски! Кто боится огня?» — возвестил, что мистер Сарджент увидел ранчо Грея.

Купив там яиц и маиса, мы пересекли глубокое русло реки Сан-Антонио. Ее берега очень крутые и живописные.

Мы остановились сразу за ним, чтобы дать мулам пощипать траву в течение часа. Некоторое время назад на близлежащем ранчо была убита женщина, и комитет бдительности казнил в Сан-Антонио пять сомнительных личностей по подозрению в преступлении.

В 11 часов мы пересекли реку Саладо и устроили привал в ее окрестностях.

Мистер Сарджент и судья прикончили джин; и первый, будучи изрядно пьян, развлекал нас подробным описанием своих методов обращения со строптивой негритянкой, что, судя по его собственному рассказу, было весьма сурово. Маккарти был крайне возмущен этой историей.[11]

Искупавшись в Саладо, мистер Сарджент, полный решимости обогнать Уорда, погнал лошадей к Сан-Антонио; и в 15:00 мы остановились у отеля Менгера, наши мулы выбились из сил — наш кучер выполнил свое обещание «заставить длинноухих лошадей взвыть».

Позже днем я прогулялся с Маккарти по улицам до его магазина — очень большого здания, ныне опустевшего, так как все имущество было распродано. Его, разумеется, приветствовали многочисленные друзья, и среди прочих я видел, как к нему подошел негр, пожал руку и приветствовал по возвращении.

Меня представили брату полковника Даффа, который тоже очень красивый мужчина; но он не отказался от своего британского гражданства и не стал «гражданином».

Расстояние от Браунсвилла до Сан-Антонио составляет 330 миль, и мы провели в пути 11 дней и 4 часа.


[11] Как бы счастливы и обеспечены ни были рабы в общем и целом, неизбежно должны случаться примеры (вроде поступка мистера Сарджента) дурного обращения и жестокости. Мистер Сарджент — северянин по рождению и лишен того мягкого чувства, которое почти всегда питают южане к неграм.— Июль 1863 г.





25 апреля (суббота).— Сан-Антонио живописно расположен на обоих берегах реки с тем же названием. В нем должно быть около 10 000 жителей, и это крупнейший населенный пункт в Техасе, если не считать Галвестон.

Дома хорошо построены из камня и обычно имеют всего один или два этажа. У всех спереди есть веранды.

До войны Сан-Антонио процветал и быстро рос в размерах, но сейчас торговля почти полностью остановилась. Все мужское население моложе сорока лет находится на военной службе, и многие необходимые товары продаются по ценам голодного времени. Кофе стоит 7 долларов за фунт.

Отель Менгера — большое и внушительное здание, но его владелец (любезный немец) собирался закрыть его на неопределенный срок.

Утром я нанес визит полковнику Бэнкхеду, рослому, солидному виргинцу, который был командиром здешних войск. Он многое рассказал мне об истории Техаса, иезуитских миссиях, покупке Луизианы и т. д., а также встревожил меня сомнениями насчет того, удастся ли мне переправиться через Миссисипи, если Бэнкс взял Александрию.

Я также познакомился с майором Минтером, еще одним виргинцем, который рассказал мне, что служил во 2-м кавалерийском полку старой армии Соединенных Штатов. В том же полку служили следующие офицеры армии Конфедерации: генерал А.С. Джонстон (погиб при Шайло), генерал Ли, генерал Ван Дорн, генерал Харди, генерал Кирби Смит и генерал Худ.[12]

По совету Маккарти я отправил свой портплед и некоторые тяжелые вещи на аукционную продажу, так как никак не мог везти их с собой.

Я взял билет на дилижанс до Эллитона (Хьюстон): он стоил 40 долларов; в прежние времена — 13.

В 15:00 я обещал с Маккарти и молодым Даффом. Последний и слышать не хотел о том, чтобы я платил свою долю расходов на поездку из Браунсвилла. Миссис Маккарти была приведена в величайшее волнение и восторг получением письма от матери, находящейся на территории янки. Техас настолько отрезан, что она получает весточки лишь раз в несколько месяцев.

Полковник и миссис Бэнкхед заехали за мной на своем санитарном фургоне в 17:00, и они отвезли меня посмотреть на исток реки Сан-Антонио — самый красивый чистый родник, который я когда-либо видел. Мы также осмотрели обширные фундаменты кожевенного завода, строящегося в настоящее время правительством Конфедерации.

Местность очень живописная и хитроумно орошается канавами, прорытыми от реки во всех направлениях. Благодаря этому она в значительной степени не зависит от дождей.

У родника Сан-Антонио нас развлекал некий майор Янг, странный маленький морской офицер, — почему он майор, я так и не смог выяснить.

Миссис Бэнкхед — ярая сторонница Юга. Федералы дважды высылали ее из Мемфиса из-за принципов ее мужа, но она говорит, что к ней с учтивостью и добротой отнесся федеральный генерал Шерман, который выполнял приказы своего правительства с сожалением.

Никто из южан, с которыми я говорил, не питает надежд на скорое окончание войны. Они утверждают, что она должна продлиться все президентство Линкольна, а возможно, и значительно дольше.

В окрестностях Сан-Антонио треть населения составляют немцы, и многие из них поначалу были отнюдь не лояльны делу Конфедерации. Они очень возражали против призыва на военную службу, а некоторые даже оказали вооруженное сопротивление; однако с ними быстро разобрался полк Даффа, и говорят, что теперь они примирились с новым режимом.

Мой портплед со всем его содержимым — ибо частью вещей я поделился — был продан за 323 доллара. Его стоимость в Англии вряд ли превышала 8 или 9 фунтов стерлингов. Сам портплед, будучи старым, принес 51 доллар; очень старая пара сапог мясника — 32; пять рубашек — 42; старое пальто — 25.


[12] А также федеральные генералы Томас и Стоунман.





26 апреля (воскресенье).— В 11:30 Маккарти отвез меня на своем багги к роднику Сан-Педро, который уступает по красоте источнику Сан-Антонио. Там лагерем стоял отряд техасской кавалерии.

Позже мы доехали до «миссий» Сан-Хосе и Сан-Хуан, расположенных в шести и девяти милях от города. Это укрепленные монастыри для обращения индейцев в веру, построенные иезуитами около ста семидесяти лет назад. Сейчас они лежат в руинах, а архитектура их выполнена в тяжелом кастильском стиле с богатым орнаментом. Эти миссии весьма интересны, а ведь есть еще две, которых я не видел.

После полудня я видел множество негров и негритянок, прогуливающихся в своих воскресных нарядах — в шелках и кринолинах, — выглядящих гораздо наряднее собственных госпож.

В 17:00 я обедал у полковника Бэнкхеда, который устроил прием, стоивший в эти тяжелые времена уйму денег. Было приглашено около четырнадцати главных офицеров; один из них, капитан Мейсон (кузен лондонского комиссара), служил под началом Стоунволла Джексона в Виргинии. Он сказал, что этот офицер поначалу пользовался отнюдь не популярностью. Я провел очень приятный вечер и услышал множество анекдотов о войне. Один из офицеров исполнил аболиционистскую песню «Джон Браун», а также ее парродию «Я обязан стать солдатом в армии Юга», маршевую песню Конфедерации, и другую пародию — янки-марш «Мы повесим Джеффа Дэвиса на дереве кислого яблока».

Всякий раз, когда я обедал с офицерами Конфедерации, они почти всегда предлагали выпить за здоровье королевы и не упускали случая произнести высочайшие похвалы в адрес Ее Величества.



27 апреля (понедельник).— Полковник Бэнкхед дал мне рекомендательные письма к генералу Брэггу, генералу Леонидасу Полку и некоторым другим.

В 14:00 я зашел к миссис Бэнкхед попрощаться. Она рассказала мне, что у ее мужа два брата служат у северян — один в армии, другой на флоте. Оба брата-военных участвовали в сражениях при Шайло и Перривилле по разные стороны баррикад. Бэнкхед с флота командовал «Монитором», когда тот затонул.

Сегодня днем Н. познакомил меня в пивной с одним немецким генералом ополчения. У них возник небольшой спор, так как последний резко высказался против «тайного или ночного линчевания».

Недавняя выходка капитана Пеньялосо, судя по всему, вызвала всеобщее осуждение в Сан-Антонио. Этот человек (в прошлом мясник) некоторое время назад повесил одного из своих солдат по собственной инициативе за дезертирство и кражу мушкета. Казнь произошла в 12 часов дня на главной площади города. Дерево было срублено в знак отношения горожан.

Не может быть сомнений, что осуществление призыва на военную службу в целом проходило чрезвычайно легко по всей Конфедерации (за исключением немцев); однако я слышу о многих людях, которые уклоняются от него, устраиваясь на какую-нибудь правительственную должность — например, подрядчиками, агентами или возчиками на Рио-Гранде. К моему величайшему сожалению, сегодня вечером я распрощался с моим другом Маккарти, чье гостеприимство и доброту я никогда не забуду.

Я покинул Сан-Антонио на дилижансе до Эллитона в 21:00. Дилижанс представлял собой старый экипаж, в салон которого на три поперечных сиденья было втиснуто девять человек, не считая множества других на крыше. Меня посадили на среднее сиденье, которое оказалось чрезвычайно узким, и для поддержки спины у меня имелся лишь ремень. Моим визави был невероятно тучный немец, а сзади сидел долговязый офицер-конфедерат.

Нашу первую упряжку составляли четыре мула; в дальнейшем нам запрягли лошадей.

Все мои попутчики были либо военными, либо лицами, связанными с правительством.

Лишь пять человек из девяти жевали табак в течение ночи; однако они плевали в окна с большой точностью и меня не забрызгали. Сон мне, однако, достался, естественно, самый скудный.



28 апреля (вторник).— В 5 утра мы переправились через реку Гвадалупе и сменили лошадей.

В 7 утра в Сегине мы вполне сносно позавтракали; этот городок начинал было превращаться в зажиточное местечко, когда война засушила его.

В Сегине начал накрапывать дождь, отчего дорога стала совсем раскисшей, что изрядно досаждало тем, кто сидел снаружи.

Разговор по большей части крутился вокруг военных тем, и все сошлись во мнении, что выборная система назначения офицеров оказалась большой ошибкой. Судя по их собственным рассказам, дисциплина поначалу была крайне слабой, но теперь улучшалась. Они очень хотели узнать, что думают об их деле в Европе; и никто из них, казалось, не подозревал о той огромной симпатии, которую их доблесть и решимость завоевали для них в Англии вопреки рабству.

Мы пообедали в маленьком деревянном селении под названием Белмонт и снова сменили там лошадей.

Местность, через которую мы ехали, была довольно сильно возделана, и вокруг встречалось множество ферм. Я впервые увидел хлопковые поля.

Мы развлекались тем, что стреляли из револьверов по огромным кроликам-русакам, выходившим поглазеть на экипаж.

Во второй половине дня жевание табака стало всеобщим, а плевки порой получались немного неточными.

Сидевшие снаружи обычно располагались вокруг верха повозки, свесив ноги (точно плакальщики на катафалке, возвращающиеся с похорон). Такая практика делала опасным высовывание головы из окна из-за страха получить удар сзади копытами или принять душ из табачного сока изо рта южного рыцарства с крыши. Несмотря на их специфические привычки вроде повешений, стрельбы и т. д., которые казались естественными для людей, живущих в дикой и малонаселенной местности, в моих попутчиках было много привлекательного. У всех них были своеобразное добродушие, честность и прямота, естественная учтивость и крайняя благожелательность, что очень радовало. Хотя они все страстно желали пообщаться с европейцем — который в эти времена блокады является редкой птицей, — их любопытство никогда не было навязчивым или неприятным.

Любые сомнения насчет личной безопасности, которые могли зародиться у меня из-за раннего знакомства с судом Линча, вскоре рассеялись окончательно; ибо я быстро понял: вздумай кто-нибудь докучать мне, остальные заступятся за меня из соображений чести.

Мы ужинали в маленьком городке под названием Гонзалес в 18:30.

Мы выехали оттуда в 20:00 на другом экипаже с шестеркой лошадей — крупных, сильных животных.

Дороги были исключительно грунтовыми и сильно пострадали от дождей.

Мы были несколько удручены дурными вестями, услышанными в Гонзалесе о продолжающемся наступлении Бэнкса и возможном падении Александрии.

Там было ужасно тесно, но я страдал не так сильно, как толстяки или те, у кого были длинные ноги. Все они переносили испытания весело и добродушно.

Мой толстый визави (в отчаянии) поменялся со мной местами, так как мои соседи по скамье были куда тоньше его, и я изрядно выиграл от перехода на заднее сиденье.



29 апреля (среда).—Усталый, как я был, прошлой ночью мне удалось на редкость хорошо выспаться. Мы позавтракали в местечке под названием Халлеттсвилл в 7 часов утра и снова сменили экипаж.

Здесь мы взяли на крышу еще четырех солдат конфедератов, и теперь нас было восемьнадцать человек. Нигде, кроме этой страны, подобное не было бы дозволено.

Из-за высокого центра тяжести дилижанс раскачивало, как корабль во время сильного шторма, и спасение от опрокидывания казалось почти чудом. Говорят, что по окончании поездки по Техасу спрашивают вовсе не «Вы переворачивались?», а «Сколько раз вы переворачивались?»

Попутчики постоянно оценивали стоимость работавших на полях негров; оказалось, что в Техасе физически крепкий мужчина шел за 2500 долларов, в то время как искусная швея стоила 3500 долларов.

Двое моих спутников прошли через недавнюю тяжелую кампанию в Нью-Мексико, однако сорок восемь часов в тесно набитом дилижансе они сочли куда более суровым испытанием, чем весь свой боевой опыт.

Мы проезжали мимо множества хлопковых полей и прекрасной кукурузы, однако значительная часть последней была повреждена градом.

Мне сказали, что треть земли, ранее отводившейся под хлопок, по-прежнему засеяна им, а остальную площадь занимает кукуруза и прочее [13].

Мы также проехали через весьма живописную местность, изобилующую прекрасными дубами виднеющегося типа и хлопчатниками, и встретили множество мексиканских обозов с хлопком — в некоторые фургоны было запряжено по четырнадцать волов или двенадцать мулов, которых погонщики жестоко избивали.

Мы пересекли несколько рек с крутыми и сложными берегами и пообедали на ферме в 2:30 пополудни.

Я уже обнаружил, что, как только звенит колокольчик, необходимо наброситься на еду и проглотить ее как можно быстрее, без всяких церемоний и промедлений, иначе все исчезнет — до того алчны и прожорливы местные жители во время приема пищи в поездках. Обед в таких случаях длится ровно семь минут.

Мы прибыли в Коламбус в 6 часов вечера и избавились там от половины пассажиров. Эти техасские городки обычно состоят из одной большой площади с хорошо построенным зданием суда с одной стороны и отелем напротив, а два других квартала застроены деревянными лавками. Вся их зарождающаяся процветающая жизнь была полностью остановлена войной, но каждый ожидает мощного притока иммигрантов в Техас после заключения мира.

Мы переправились через реку Колорадо и в 7 часов вечера прибыли в Аллейтон, пункт нашего назначения.

Эта крошечная деревянная деревушка возникла за последние три года благодаря тому, что стала нынешней конечной станцией железной дороги. Она была до отказа забита путешественниками и спекулянтами хлопка; однако в качестве особой милости толстому немцу и мне выделили одну кровать на двоих. Я бросился на кровать прямо в одежде (bien entendu) и через пять минут крепко спал. В той же комнате стояли еще три кровати, в каждой из которых размещалось по два человека.

Расстояние от Сан-Антонио до Аллейтона составляет 140 миль, время в пути — сорок шесть часов.


[13] Только в Техасе все еще выращивается так много хлопка.





30 апреля (четверг).—Сегодня я впервые познакомился с техасскими железными дорогами.

В этой стране, где каждый белый мужчина равен любому другому (теоретически), а каждая белая женщина из вежливости именуется леди, существует лишь один класс. Поезд из Аллейтона состоял из двух длинных вагонов, каждый из которых вмещал около пятидесяти человек. Их интерьер напоминает проход в церкви: по двенадцать сидений с каждой стороны, каждое рассчитано на двух человек. Сиденья удобно набиты и после дилижанса казались роскошными.

Перед отправлением паровоз издает два предварительных гудка, которые вместе с криком служащего «Все по местам!» предупреждают пассажиров о необходимости держаться крепче; за ними немедленно следует мощный рывок, приводящий вагоны в движение.

Каждому пассажиру позволено действовать по своему усмотрению насчет того, сломать ли себе руку, шею или ногу, без вмешательства со стороны железнодорожных служащих.

Люди постоянно запрыгивают в движущийся поезд и выпрыгивают из него, а также резвятся, перебегая из одного вагона в другой. На пути нет никаких ограждений или преград, мешающих «человеческим существам» или скоту выходить на рельсы.

Мы выехали из Аллейтона в 8 часов утра и перекусили какой-то жалкой едой в Ричмонде в 12:30. В этом городке меня представили потрепанному человеку в потертом черном костюме и помятой высокой шляпе-цилиндре. Это был судья Стокдейл, который, вероятнее всего, станет следующим губернатором Техаса. Он приятный собеседник, и его речь куда лучше его одежды. Соперничающий кандидат — генерал Чамберс (кажется), завоевавший большую популярность следующей фразой из своего манифеста: «Я полагаю, что женатым солдатам следует предоставить возможность обнимать свои семьи по крайней мере раз в год, а их места в рядах должны занимать неженатые. Нельзя позволять населению страдать».

Ричмонд стоит на реке Бразос, которую пересекают весьма своеобразным способом. Крутая наклонная плоскость ведет к низкому, шаткому эстакадному мосту, а аналогичный подъем вырублен на противоположном берегу. Паровоз дает полный пар и набирает достаточный импульс на первом спуске, чтобы проскочить по мосту и взлететь по второму подъему. Но даже в Техасе этот способ пересечения реки считается довольно небезопасным.

Переправившись через реку таким образом, железная дорога пересекает весьма плодородные земли, часть которых составляет поместье покойного полковника Терри. На плантации насчитывается более двухсот негров. Некоторые поля были засеяны смесью хлопка и кукурузы: три ряда первого на два ряда последней. Я также видел поля со смесью хлопка и сахарного тростника.

Мы сменили экипаж в Гаррисбурге, и оставшуюся часть пути до Хьюстона я проехал на платформе для перевозки хлопка.

Местность близ Хьюстона очень живописна и усеяна белыми деревянными виллами, приподнятыми над землей на сваях подобно стогам сена. Я прибыл в Хьюстон в 4:30 пополудни и отправился в отель «Феннин Хаус».

Хьюстон оказался значительно лучше, чем я ожидал. Главная улица может похвастаться множеством добротных кирпичных и железных зданий. Город был переполнен, так как теперь в нем ютились все беженцы из опустевшего городка Галвестон.

После чрезвычайно скромного ужина меня представили лейтенанту Ли, герою, получившему ранение и потерявшему ногу при Шайло; а также полковнику Пайрону, выдающемуся офицеру, командующему полком, названным в его честь.

Толстый немец, мистер Ли и я отправились после этого в театр.

В качестве большой милости мои британские предрассудки были уважены, и мне выделили отдельную кровать; однако в четырех других кроватях комнаты спало по два человека. Капитан, с которым я познакомился в вагоне, спал на соседней со мной кровати. Сразу после того, как мы легли, вошел негр и, присев на корточки между нашими кроватями, принялся чистить наши сапоги. Южанин указал на раба и произнес следующую тираду: «Что ж, полковник, я полагаю, в вашей стране есть слуги, но не такого цвета кожи. Послушайте, сэр, это самый настоящий чистокровный африканец. Он счастлив круглые сутки, а если бы он был на хлопковой плантации, то танцевал бы пол ночи; но если вы соберите тысячу таких людей вместе и бросите среди них одну бомбу, они все побегут черт знает куда». Негр ухмыльнулся и выглядел вполне польщенным.



1 мая (пятница).—Я нанес визит генералу Скарри и застал его страдающим от тяжелой офтальмии. Когда я вручил письмо от генерала Магрудера, он настоял на том, чтобы я поселился у него на все время пребывания здесь. Он также отправил в Галвестон телеграмму с просьбой прислать пароход, чтобы отвезти меня туда и обратно.

Мы обедали в 4 часа дня: среди присутствующих были полковник и судья Терри (умный и приятный человек), полковник Пайрон, капитан Уортон — квартирмейстер-генерал, майор Уоткинс (красавец и герой стычки у Сабин-Пасс) и полковник Кук, командующий артиллерией в Галвестоне (бывший офицер военно-морского флота США, пользующийся репутацией ревностного проповедника-методиста и дерзкого офицера). Последний сказал мне, что едва ли понимает, как я могу быть англичанином, раз я так безупречно произношу звуки «h». Сам генерал Скарри очень забавен и является прекрасным пародистом. Его многочисленные анекдоты о войне были весьма интересны. В мирное время он адвокат. Он был добровольцем-майором в мексиканской войне и весьма отличился в недавних кампаниях в Нью-Мексико и Аризоне, а также при отбитии Галвестона назад.

После обеда было провозглашено здравице в честь Королевы; собравшиеся выразили величайшее восхищение Ее Величеством и уважение к британской Конституции. Все они говорили, что всеобщее избирательное право не приводит к столь плачевным результатам на Юге, как на Севере, поскольку население на Юге расселено крайне редко, а белые, будучи высшей расой, образуют нечто вроде аристократии.

Все они уговаривали меня отложить поездку в Галвестон до понедельника, чтобы поехать вместе с какими-то дамами, но я был непреклонен, так как теперь моей главной целью было без промедления пересечь Миссисипи.

Все эти офицеры презирали сабли и считали двуствольные дробовики и револьверы лучшим оружием для кавалерии.



2 мая (суббота).—Поскольку утром пароход так и не прибыл, я отправился в Галвестон по железной дороге. Генерал Скарри настоял на том, чтобы отправить со мной своего слугу для прислуги, дабы я мог познакомиться с «аристократичным негром». «Джон» оказался очень щеголеватым парнем и на первый взгляд — почти таким же белым, как я сам.

В вагоне меня представили генералу Сэмюэлу Хьюстону, основоположнику независимости Техаса. Он рассказал мне, что родился в Виргинии семьдесят лет назад, что в тридцать лет он уже был сенатором Соединенных Штатов, а в тридцать шесть — губернатором Теннесси. В 1832 году он эмигрировал в Техас; возглавил восстание Техаса и разгромил мексиканцев при Сан-Хасинто в 1836 году. Затем он стал президентом Республики Техас, которую присоединил к Соединенным Штатам в 1845 году. Будучи губернатором штата в 1860 году, он выступал против движения за сецессию и был смещен с должности. Хотя он, очевидно, выдающийся и умный человек, он чрезвычайно самолюбив и тщеславен, а также глубоко разочарован тем, что ему пришлось сойти со своего прежнего пьедестала величия. В его честь назван город Хьюстон. С виду это высокий, красивый старик, имеющий сильную привычку жевать табак и высмаркиваться пальцами [14].

Меня также представили другому «персонажу» — капитану ЧАббу, который рассказал, что по рождению он янки и служил рулевым на корабле Соединенных Штатов «Ява» в 1827 году. Позднее он сидел в тюрьме в Бостоне по подозрению в участии в работорговле, но бежал. В начале этой войны он был захвачен янки, когда командовал пароходом Конфедеративных Штатов «Роял Яхт», и отправлен в Нью-Йорк в цепях, где был приговорен к повешению как пират, но в конце концов его обменяли. Позже мне рассказали, что его проделка с работорговлей, в которой его обвиняли, заключалась в том, что он нанял цветной экипаж в Бостоне, а затем преспокойно продал его в Галвестоне.

В час дня мы прибыли на Вирджиния-Пойнт, предмостное укрепление на оконечности материка. Здесь лагерем стоял батальон Бейтса, который также называли «болотными ангелами» из-за заболоченного характера их лагеря, а также их мародерских и вольных привычек.

Затем железная дорога пересекает мелководный лиман (именуемый Галвестонским заливом) по эстакадному мосту длиной в две мили; это ведет к еще одному предмостному укреплению на острове Галвестон, и через несколько минут достигается город.

В поезде я получил следующее телеграфное сообщение от полковника Дебрая, командующего в Галвестоне: «Переночует ли полковник Фримантл сегодня в доме мятежника, находящегося на блокадном положении?» Я ответил: «С удовольствием»; и на конечной станции меня встретил капитан Фостер из штата, который проводил меня в автомобиле скорой помощи в штаб-квартиру, располагавшуюся в доме римско-католического епископа. Там меня приняли полковник Дебраи и два весьма благовоспитанных французских священника.

Мы сели обедать в 2 часа дня, но вскоре были прерваны возмущенным ломовым извозчиком, пришедшим пожаловаться на военный беспредел. Оказалось, что сразу после того, как я вышел из поезда, полупьяный техасец из полка Пайрона потребовал, чтобы этот извозчик остановился, а когда тот отказался это сделать, техасец выпустил в него пять пуль из своего шестизарядного револьвера, причем последний выстрел убил лошадь извозчика. Капитан Фостер (который родом из Луизианы и весьма саркастически отзывается о Техасе) заметил, что полк, вероятно, повесит солдата за столь позорно отвратительную стрельбу.

После обеда полковник Дебраи отвел меня в обсерваторию, откуда открывается прекрасный вид на город, залив и открытое море.

Галвестон расположен близ восточной оконечности острова длиной тридцать миль и шириной в три с половиной. Его дома хорошо построены; улицы длинные, прямые и затенены деревьями; но теперь город пребывал в опустении, блокаде и на военном положении. Большинство домов стояли пустыми и несли на себе множество следов неточного огня федеральных кораблей во время ночи на 1 января.

Весь Галвестонский залив очень мелководен, за исключением узкого фарватера шириной около ста ярдов прямо перед ныне опустевшими причалами. Вход в этот фарватер находится на северо-восточной оконечности острова и защищен новыми укреплениями, которые сейчас возводятся там. Он также перегорожен сваями, торпедами и другими преградами.

Корабли блокады были отчетливо видны примерно в четырех милях от берега; они состояли из трех канонерских лодок и безобразного колесного парохода, а также двух судов снабжения.

Обломок хлопкового парохода конфедератов «Нептун» (уничтоженного при атаке на «Харриет Лейн») находился совсем рядом с одной из пристаней. Останки «Уэстфилда» (взорванного коммодором янки) лежали у Пеликаньего острова.

В ночь на 1 января генерал Магрудер внезапно вошел в Галвестон, расставил полевые орудия вдоль линии причалов и неожиданно открыл огонь в темноте по военным судам янки с дистанции около ста ярдов; но ответный огонь с кораблей был столь мощным (хотя и плохо направленным), что полевые орудия пришлось отвести. Атака полковника Кука на массачусетский полк, укрепившийся в конце причалов, также провалилась, и конфедераты сочли себя «крепко побитыми». Но после рассвета счастливая сдача «Харриет Лейн» хлопковому пароходу «Байю-Сити» и экстраординарное поведение коммодора Реншоу превратили поражение конфедератов в повторный захват Галвестона. Генерал Магрудер безусловно заслуживает огромной похвалы за свою смелость в атаке на сильно вооруженную военно-морскую эскадру с помощью нескольких полевых орудий и двух речных пароходов, защищенных тюками хлопка и укомплектованных солдатами техасской кавалерии.

Я совершил конную прогулку с полковником Дебраем, чтобы осмотреть форты Скарри, Магрудер, Банкхед и Поинт. Эти укрепления были искусно спроектированы полковником Сулоковским (ранее служившим в австрийской армии), и они возводились очень качественно силами ста пятидесяти белых и шестисот чернокожих под наблюдением этого офицера, причем чернокожие были предоставлены во временное пользование соседними плантаторами.

Хотя силы блокады могут легко подходить на расстояние менее трех миль к укреплениям, и хотя один снаряд всегда обращает негров в паническое бегство, они уже давно не бросали ни одного снаряда [15].

Полковник Дебраи — широкоплечий французом и весьма славный малый. Он рассказал мне, что эмигрировал в Америку в 1848 году; в 1861 году он сформировал роту, в которой состоял лишь рядовым; затем его назначили адъютантом губернатора Техаса в чине бригадного генерала; после этого он понизился до майора пехоты, затем дослужился до подполковника кавалерии и теперь является полковником.

Капитан Фостер состоит в штабе Магрудера и составляет отличную компанию. Его имущество в Новом Орлеане было уничтожено янки.

Вечером мы отправились на танцевальный вечер, устроенный полковником Менли, что было очень весело. Я танцевал американский котильон с миссис Менли; это было весьма бурное упражнение и ни капли не похоже ни на что из виденного мной ранее. Какой-то джентльмен стоит рядом и выкрикивает различные фигуры, которые нужно исполнять, и каждый подчиняется его командам с большой серьезностью и энергией. Полковник Менли — очень благовоспитанный житель Каролины; дамы были хороши собой и, учитывая блокаду, одеты очень прилично.

Сегодня сюда прибыли шестеро дезертиров из армии Бэнкса. Бэнкс, судя по всему, неуклонно продвигается вперед и преодолевает сопротивление, оказываемое горсткой конфедератов в местности Тек.

Самого Бэнкса глубоко презирают как солдата и конфедераты всегда называют не иначе как мистер Интендант Бэнкс — из-за эффективного исполнения им обязанностей по этой части для «Стоунволла» Джексона в Виргинии. Офицером же, который, как полагают, реально командует наступающими федералами, является Вейтцель; и все здесь признают его способным человеком, хорошим солдатом и знатоком местности, в которой он маневрирует.


[14] Сообщается, что он умер в августе 1863 года.




[15] Такая паника действительно произошла, когда суда блокады бросили два или три снаряда. Все негры побежали, выказывая все признаки величайшего испуга, а двое из них в ужасе бросились в море и, к несчастью, утонули. Однако теперь кораблям уже поздно пытаться повторить этот эксперимент, так как тяжелые орудия заняли свои позиции. Описание различных укреплений здесь, разумеется, опущено.





3 мая (воскресенье).—Сегодня утром я нанес долгий визит британскому консулу мистеру Линну, который рассказал мне, что испытывает большие трудности со связью с внешним миром и не видел ни одного британского военного корабля со времен «Имморталите».

В 1:30 я видел, как полк Пайрона погрузился на суда и отправился к Ниблиттс-Блафф на встречу с Бэнксом. Этот корпус теперь представлял собой спешенную кавалерию, и процессия выглядела комично. Сначала шли восемь или десять музыкантов, извлекавших дисгармоничные звуки, затем огромное знамя конфедератов, за которым следовало около четырехсот человек, двигавшихся по четыре в ряд — одетых в самые разнообразные костюмы и вооруженных самым разнообразным оружием; около шестидесяти имели винтовки Энфилда; остальные несли дробовики (охотничьи ружья), карабины или длинные винтовки особой и устаревшей конструкции. Ни у кого не было шпаг или штыков — у всех имелись шестизарядные револьверы и ножи боуи. Люди представляли собой прекрасную, решительную на вид группу; и я заметил среди них невысокого крепкого мальчишку четырнадцати лет, прошедшего через кампанию в Аризоне. Я видел, как многие солдаты снимали шляпы перед французскими священниками, к которым в Галвестоне относились с большим уважением. Этот полк считается здесь очень хорошим, а о его полковнике отзываются как об одном из храбрейших офицеров в армии. Перед отплытием перед полком должен был выступить с речью Старик Хьюстон [16].

Садясь в вагон для возвращения в Хьюстон, мне пришлось едва ли не переступать через мертвое тело лошади, застреленной вчера солдатом, убрать которую власти не сочли нужным.

Я вернулся в дом генерала Скарри в Хьюстоне в 4:30 пополудни. Генерал взял меня на прогулку в своем экипаже скорой помощи, и я увидел бесчисленное множество негров и негритянок, прогуливающихся по улицам в возмутительно роскошных нарядах — шелках, атласах, кринолинах, шляпах с перьями, кружевных мантильях и т. д., образующих абсурдный контраст с простыми платьями их хозяек. Многие катались в экипажах своих господ или ездили верхом на лошадях, которых им зачастую одалживали в воскресные дни после полудня; все выглядели безумно счастливыми и довольными собой.

—— рассказал мне, что старый Сэм Хьюстон несколько лет прожил среди индейцев чероки, которые звали его «Ворон» или «Большой Пьяница». Находясь у них, он женился на индейской скво.

Полковник Айвз, адъютант президента, только что прибыл из Ричмонда и производит впечатление очень сведущего и приятного человека.

Я решил отправиться завтра по маршруту на Шривпорт, так как остается неясным, падет Александрия или нет.


[16] В начале войны пехоту в Техасе набирали с большим трудом, поскольку ни один техасец не пройдет и ярда пешком, если может этого избежать. Поэтому было сформировано много конных полков, которые впоследствии спешили.





4 мая (понедельник).—Слуга генерала Скарри «Джон» проявлял максимум внимания с тех пор, как был приставлен ко мне. Я сделал ему подарок в виде своего вечернего костюма, что его чрезвычайно обрадовало; а при расставании я пожал ему руку, что, судя по всему, является вполне заведенным обычаем. Южные джентльмены определенно умеют относиться к своим рабам с необыкновенной фамильярностью и добротой. Джон рассказал мне, что генерал разрешит ему выкупить свою свободу в любую минуту, когда он пожелает. По профессии он цирюльник и зарабатывал немалые деньги, когда настоял на том, чтобы вернуться к своему хозяю и отправиться на войну.

Я выехал из Хьюстона поездом на Навасото в 10 часов утра. До этого места меня сопровождал капитан Эндрюс: он направлялся с кавалерийским отрядом реквизировать четверть негров с плантаций для правительственных работ в Галвестоне, поскольку плантаторы не спешили проявлять инициативу в предоставлении своей чернокожей рабочей силы.

Прибыл в Навасото (70 миль) в 4 часа дня, где сел на дилижанс до Шривпорта (250 миль). Я отправился в путь в 4:30 пополудни, предварительно немного поспорив с неким мужчиной из-за места у окна и одержав над ним верх.

Это был тот же тип экипажа, что и на сан-антониовском маршруте — внутри помещалось восемь человек. Ночью разразилась гроза.



5 мая (вторник).—Мы позавтракали в Хантсвилле в 5:30 утра. Федеральные офицеры, захваченные на «Харриет Лейн», содержатся там в пенитенциарном учреждении и не рассматриваются как военнопленные. Таковой, похоже, стала нынешняя система в отношении офицеров после того, как северяне начали вербовать негров.

Моими попутчиками в основном были пожилые плантаторы или законодатели, а также один судья из Луизианы. Один из них предъявил пару сапог, обошедшихся ему в 100 долларов; другой показал мне обычную мягкую шляпу-уовхет, стоившую ему 40 долларов. В самом Хьюстоне я видел выставленную на продажу английскую уставную пехотную шпагу за 225 долларов (£45).

Поскольку военная стихия не преобладала, мои спутники сошлись на том, чтобы с ужасом отзываться о мародерстве, чинимом в этой части страны их собственными войсками на марше.

Мы проезжали сквозь поросшую лесом местность — сосны и дубы виднеющегося типа, — дорога была скверной; пересекли реку Тринити ровно в полдень и пообедали в доме сомнительного вида личности, именуемой пастором-кампбеллитом, в 4:30 пополудни. Пища неизменно состояла из бекона, кукурузного хлеба и пахты: стоимость трапезы составляла один доллар.

Прибыли в Крокетт в 9:30 вечера, где сделали остановку на несколько часов. Луизианскому судье и мне досталась грязная постель. Судья, следуя моему примеру, улегся прямо в ней, не снимая сапог, и при этом заметил стоявшему рядом негру, что «они чертовски чище этой постели».

Перед тем как добраться до Крокетта, мы проехали через лагерь техасских рейнджеров полковника Филлипса и подверглись изрядным насмешкам. Они направлялись на сдерживание Бэнкса.



6 мая (среда).—В Крокетте мы оставили всех пассажиров, кроме луизианского судьи, правительственного агента и бывшего боцмана «Харриет Лейн» — судна, которое после захвата было укомплектовано командой конфедератов, однако впоследствии его разоружили, а экипаж пешком гнали в Шривпорт для службы на строящемся там броненосце «Миссури».

Пища, получаемая нами в дороге, достаточна и вполне сносна для поддержания жизни; она состоит из свинины или бекона, хлеба из индейской кукурузы и особой смеси под названием «кофе конфедератов», приготовленной из ржи, муки, кукурузы или батата. Утрата кофе огорчает конфедератов даже сильнее, чем лишение спиртного; они изощряются в изобретении заменителей, которые, как правило, не приносят особого успеха.

Местность такая же, как вчера, а именно: обширные леса из сосен и дубов виднеющегося типа, перемежающиеся полями кукурузы, причем деревья были умерщвлены круговой подрубкой коры у самых корней.

В 3 часа дня мы приняли на борту еще четырех пассажиров. Одним из них был майор ——, зять ——, повесившего Монтгомери в Браунсвилле. Он рассказывал о подвиге своего родственника с некоторой гордостью. Он поведал мне, что все три его брата лишились по руке на войне.

Мы прибыли в Раск в 6:30 вечера и провели там несколько часов; но, несмотря на расписанное на все лады великолепие кроватей в отеле «Чероки», и хотя благодаря влиянию майора —— мне досталась отдельная кровать, я счел ее вид недостаточно привлекательным, чтобы побудить меня раздеться.



7 мая (четверг).—Мы снова тронулись в путь в 1:30 ночи в меньшем по размеру экипаже, но к счастью, с сокращенным составом пассажиров, а именно: луизианским судьей (который также является законодателем), миссисипским плантатором, боцманом, правительственным агентом и капитаном Уильямсом из техасских рейнджеров.

До рассвета мы достигли моста через ручей под названием Мад-Крик, который находился в столь ветхом состоянии, что всем присутствующим пришлось вылезти и застилать самые большие дыры досками.

Правительственный агент сообщил нам, что все еще носит звание генерального адъютанта при ——. Последний, судя по всему, представляет собой нечто среднее между партизаном-диверсантом и конокрадом и, даже по словам его адъютанта, является одинаковым мастером в обеих профессиях. Рассказы о его набегах в Арканзасе были весьма забавными, но слишком уж круто замешанными для кадрового военного.

Судья оказался очень благовоспитанным и приятным стариком. И он, и генеральный адъютант были сильно измотаны поездкой, но первого я привел в чувство последними каплями рома с «Имморталите». Второй был крайне слаб здоровьем и не чаял дожить до старости, однако страстно надеялся отправить на тот свет еще нескольких «синебрюхих» [17], прежде чем «отдать концы».

Миссисипский плантатор бросил свое поместье под Викссбергом и отступил с остатками своих рабов в Техас. Судья также лишился всего своего имущества в Новом Орлеане. По сути, каждый второй встречный оказывается более или менее разорен со времен начала войны, но все говорят о своих потерях с величайшим хладнокровием.

Капитан Уильямс был рослым, чахлым лесовиком, подорвавшим здоровье на войне. Он отзывался о федеральном генерале Роузкрансе с огромным уважением и воздал следующую высочайшую хвалу северо-западным войскам под командованием Роузкранса:

«Это настоящие чертовы буяны, той же породы, что и мы сами. За ними не надо бегать — нет, сэр. Они вам не голландская кавалерия [18] — будьте уверены!»

К моему удивлению, все участники поездки сошлись во мнении, что еще несколько лет назад большинство образованных людей на Юге считали рабство несчастьем, а не чем-то оправданным, пусть и необходимым в данных обстоятельствах. Однако назойливое, принудительное поведение ненавистных и презренных аболиционистов привело к тому, что узы затянулись многократно туже.

Мои попутчики всех классов очень любят толковать со мной об их «особом институте», и они страстно желают, чтобы я познакомился с ним как можно ближе — дабы убедиться, что все не так плохо, как изображают, и что они вовсе не сплошь «легри», хотя они и не пытаются отрицать наличие многочисленных случаев жестокости. Однако они утверждают, что янки оказываются худшими хозяевами, когда оседают на Юге; и все они прекрасно осознают, что рабство, изобретенное вовсе не ими, а унаследованное от нас (англичан), служит и всегда будет служить главным препятствием на пути к симпатиям цивилизированного мира. Я слышал эти слова раз за разом.

Все деревни, через которые мы проезжали, были пусты, если не считать женщин и совсем стариков; их облик выглядел крайне уныло. Местность песчаная, земля не плодородна, зато лесная растительность великолепна.

Мы встретили на дороге нескольких плантаторов, которые вместе со своими семьями и рабами находили убежище в Техасе после того, как бросили свои плантации в Луизиане при приближении Бэнкса. У одного из них с собой было аж шестьдесят рабов всех возрастов и размеров.

В 7 часов вечера мы получили нежеланное пополнение в виде трех огромных, длинноногих, немытых, источающих дурной запах техасских солдат, из-за чего мы провели ужасную ночь. Техасцы определенно не склонны обижаться там, где не видят злого умысла; ибо когда произошло это вторжение, я не удержался и заметил судье насчет самого неприятного субъекта, занимавшего центральное место к нашему обоюдному неудобству: «Послушайте, судья, у этого джентльмена самые длинные ноги, что мне доводилось видеть». — «Правда? — ответил судья. — А у него самая чертовски длинная и жесткая спина, какую я когда-либо ощущал». Техасец был премного позабавлен этими замечаниями по поводу своей внешности и извинился за свои особенности.

Пересекли реку Сабина в 11:30 вечера.


[17] Солдат Союза называют «синебрюхими» из-за их синей формы. Те в ответ часто именуют конфедератов «серыми спинами».




[18] Немецкие драгуны, сильно презираемые техасцами за их манеру езды.





8 мая (пятница).—Мы прибыли в Маршалл в 3 часа ночи и поспали там четыре часа. Затем мы сели на поезд шестнадцать миль пути, после чего нас снова набили в дилижанс.

Пересекли границу Луизианы в 11 часов утра. Таким образом, у меня ушел почти месяц на то, чтобы пересечь один только штат Техас.

Прибыли в Шривпорт в 3 часа дня, и впервые за пять дней умывшись, я нанес визит генералу Кирби Смиту, командующему всей территорией по эту сторону Миссисипи.

Он уроженец Флориды, получил образование в Вест-Пойнте и служил в кавалерии Соединенных Штатов. Ему всего тридцать восемь лет, и своим стремительным взлетом до генерал-лейтенанта он обязан счастливому стечению обстоятельств: он как раз вовремя ударил во фланг янки в первой битве при Манассасе [19].

Он на редкость деятельный человек с очень приятными манерами; носит крупные очки и черную бороду.

Его жена — чрезвычайно хорошенькая женщина родом из Балтимора, но она коротко остригла волосы, совсем как мужчина. Вечером она предложила нам отправиться к реке ловить раков. Мы так и сделали и добились полнейшего успеха, причем генерал проявил в этом деле большую энергию.

Он сказал мне, что Макклеллан вполне мог бы с величайшей легкостью уничтожить южную армию в течение первой зимы и без особого риска для себя, поскольку южане были слишком охвачены эйфорией от легкого триумфа при Манассасе, а их армия сильно истончилась.

Меня представили губернатору Луизианы Муру, лейтенант-губернатору Хаямсу, а также находящемуся в изгнании губернатору Миссури Рейнольдсу.

Губернатор Мур рассказал мне, что живет на Ред-Ривер с 1824 года, причем с этого года и вплоть до 1840-го там было очень нездорово. Он считает, что Диккенс, должно быть, подразумевал под «Эденом» именно Шривпорт [20].

Губернатор Миссури Рейнольдс сказал мне, что чувствует себя в незавидном положении монарха, изгнанного из своих владений; однако он показал мне обращение, выпущенное им к своим землякам-миссурийцам, в котором обещал быть с ними во главе армии, чтобы освободить их от угнетателей.

Шривпорт — довольно прилично выглядящее место на Ред-Ривер. В нем насчитывается около 3000 жителей, и в настоящее время он является резиденцией луизианского законодательного собрания взамен Батон-Ружа. Однако к тому моменту прибыло лишь двадцать восемь членов нижней палаты, а заседание не могло начаться при наличии менее чем пятидесяти.

Река сейчас широкая и стремительная, по ней ходят крупные пароходы; ее берега низкие и весьма плодородные, но имеют репутацию нездоровых мест.

Генерал Кирби Смит посоветовал мне отправиться в Монро и попытаться переправиться через Миссисипи оттуда; он настолько не был уверен в обстановке вокруг Александрии, что опасался отправлять туда пароход.

В его доме я услышал много разговоров о недавнем федеральном рейде в Миссисипи [21], представляющем собой, судя по всему, копию операций Джона Моргана, за тем исключением, что рейд федералов проводился в редконаселенной местности, лишенной мужского населения.


[19] Янки называют это место «Булл-Ран».




[20] Полагаю, это ошибка губернатора Мура. Я всегда понимал, что Эдемом был Кайро.




[21] Рейд Грирсона.





9 мая (суббота).—В 4:30 утра снова выехали в дилижансе на Монро. Моими попутчиками были миссисипский плантатор, сумасшедший дантист из Нового Орлеана (величаемый из вежливости доктором), старик из Матагорды, скупавший дешевых рабов в Луизиане, раненый офицер и раненый солдат.

Солдат оказался очень смышленым молодым миссурийцем, который рассказал мне (как и другие), что в начале этих смут и он, и его семья были убежденными юнионистами. Но сторонники Линкольна при помощи принуждения заставили их принять ту или иную сторону — и теперь нет более яростных сецессионистов, чем эти люди. Этот солдат (мистер Дуглас) направлялся к месту службы в армию Брэгга. Раненому солдату конфедератов не дают отставку, а используют на тех работах, к которым он способен. Мистер Дуглас сильно хромал, но его собирались задействовать на разъездной службе или при письме.

Мы проехали мимо нескольких крупных и плодородных плантаций. Кварталы рабов образовывали небольшие деревушки и выглядели уютно: в некоторых из них содержалось по 150 или 200 работников. Позже мы проехали через прекрасные сосновые леса и переправились на пароме через красивое мелководное озеро, полное кипарисов, но совершенно не похожих на европейские кипарисовые деревья.

Мы встретили еще немало плантаторов, везших свои семьи, рабов и имущество в сторону Техаса — словом, все, что им удалось спасти от разорения, постигшего их при приближении федеральных войск.

В 5 часов вечера мы прибыли в очаровательный небольшой городок под названием Минден, где я встретил английского механика, который сокрушался передо мной о том, что был таким дураком и принял местное гражданство, так как теперь ежечасно страшится призыва на военную службу.

Я наконец-то совершенно огрубел ко многим ужасам путешествия в дилижансах. Меня больше не передергивает от каждой случайной струйки табачного сока; я и не содрогаюсь, когда мне добродушно предлагают жевательный табак. Я с жадностью пожираю бекон, предназначенный для поддержания моих сил, и попутчики всех рангов неизменно обходятся со мной с величайшим вниманием и добротой. Иногда кто-нибудь замечает, что Англия ведет себя несколько «подло», не признавая Юг; но я всегда могу заткнуть ему рот заявлением, что нация, заслуживающая своей независимости, должна сражаться за нее и заработать ее сама — мысль, с которой неизменно соглашаются все.



10 мая (воскресенье).—Я провел весьма тяжелую ночь из-за скверного состояния дороги, тряски в экипаже и необходимости занимать место посредине.

Утром от каждого встречного мы получали вести о падении Александрии.

Дорога сегодня кишела неграми, которых «перегоняют» в Техас подальше от Бэнкса. Мы, должно быть, встретили их сотни, а также много семей плантаторов, вызывавших глубокое сочувствие, особенно дамы.

Приближаясь к Монро, мы прошли через лагерь дивизии Уокера (насчитывавшей 8000 человек), которая шла маршем из Арканзаса на встречу с Бэнксом. Дивизия погрузилась на пароходы и уже двинулась вниз по Уошите к Ред-Ривер, когда пришло известие о падении Александрии и о присутствии федеральных канонерских лодок в самой Уошите или вблизи нее. Это вызвало поспешное возвращение и высадку дивизии Уокера. Люди были хорошо вооружены винтовками и штыками, но одеты в лохмотья гражданской одежды. Старик из Матагорды узнал своего сына в одном из этих полков — сущую шпану.

Монро расположен на Уошите (произносится как «Вашта»), представляющей собой весьма красивую и широкую реку. Переправившись через нее, мы прибыли в отель уже после наступления темноты.

Там царил всеобщий хаос; гостиница была переполнена офицерами и солдатами дивизии Уокера, и никто не обращал на нас ни малейшего внимания.

Отчаявшись, я направился к генералу Эберу, командовавшему этим гарнизоном. Я назвался ему и вручил рекомендательное письмо, которое мне посчастливилось привезти от Кирби Смита. Я изложил свое бедственное положение и испросил убежища на ночь, которое он немедленно предоставил мне в своем собственном доме.

Трудности с переправой через Миссисипи, казалось, возрастали по мере того, как я приближался к ней, и генерал Эбер сообщил мне, что весьма сомнительно, удастся ли мне вообще переправиться в этом месте. Канонерские лодки янки, прорвавшиеся мимо Викссберга и Порт-Хадсона, рыскали по Миссисипи и Ред-Ривер, и сообщалось, что некоторые из них находятся у входа в саму Уошиту, причем маленький форт в Гаррисонбурге служил единственной помехой на пути их появления перед Монро.

С другой стороны, силы противника находились вблизи Дели, всего в сорока милях.

Здесь находилось сорок или пятьдесят дезертиров-янки из армии, осаждающей Викссберг. На вопрос об их причинах для дезертирства эти дезертирцы обычно отвечают: «Наше правительство нарушило слово. Мы вербовались сражаться за Союз, а не за освобождение проклятых ниггеров». Викссберг находится от этого места примерно в восьмидесяти милях.

Сюда как раз подоспели новости о победе генерала Ли при Чанселорсвилле. Все восприняли их очень сдержанно и, казалось, приняли как само собой разумеющееся; однако ранение Стоунволла Джексона оплакивалось всеобщим образом.



11 мая (понедельник).—Генерал Эбер — симпатичный креол [22]. Он окончил Вест-Пойнт и служил в старой армии, но впоследствии стал богатым плантатором, выращивающим сахарный тростник. Прежде он занимал пост главнокомандующего в Техасе, принадлежавший Магрудеру, но теперь его задвинули на второй план в Монро, где он ожидает оказаться в плену в любой день; и, судя по нынешнему мрачному положению дел вокруг, представляется крайне вероятным, что его ожидания оправдаются. Он крайне резко критикует Англию за то, что та не признает Юг [23].



Он предложил мне добраться вниз по реке на пароходе, который должен был попытаться доставить продовольствие в Гаррисонберг; однако в то же время он предупредил меня, что судно вполне может быть захвачено янкиской канонерской лодкой.

В 13:00 я отбыл в Гаррисонберг, который находится в 150 милях от Монро по воде и в 75 милях по суше. Он укреплен и представляет собой, как считается, слабое препятствие для продвижения канонерских лодок вверх по реке к Монро.

Пароход представлял собой одно из диковинных американских речных судов, которые поднимаются на огромную высоту над водой, подобно большим деревянным замкам. Управление осуществлялось из рубки на самой верхушке, а конкретно это судно приводилось в движение одним колесом на корме.

Река весьма живописна; ее ширина составляет от 200 до 300 ярдов, она очень глубокая и извилистая, а крупные деревья растут прямо у самой кромки воды.

Наш капитан перед отправлением в весьма откровенных выражениях выразил крайнее отвращение к этой экспедиции и заявил, что вполне ожидает столкнуться с канонерской лодкой на любом из речных поворотов.

Вскоре после отправления из Монро мы проплыли мимо большой плантации. Хижины негров были больше многих техасских городов, и на ней содержалось триста работников.

Проплыв около получаса, мы были остановлены конным дозорным (называемым курьером), который с берега прокричал неприятную новость: «В Гаррисонберге бой». Капитан при этих словах совершенно позеленел лицом и заметил, что он «черт побери», как не любит лезть в пасть льву, и предложил повернуть назад; однако над ним стали насмехаться мои попутчики, которые все до единого были офицерами или солдатами, желавшими пересечь Миссисипи, чтобы вернуться в свои полки в различных армиях Конфедерации.

Один приятный малый, более воинственный, чем остальные, предложил, поскольку у нас на борту имелись ружья Энфилда, затеяв «небольшой бой», или по крайней мере «таранить канонерскую лодку». Я испытал облегчение, обнаружив, что эти безумные предложения не встретили никакого энтузиазма у большинства.

Плантации по мере нашего продвижения вниз по реке выглядели очень процветающими, но на большинстве из них были заметны признаки подготовки к скорому бегству, и я боюсь, что все они обречены вскоре запустеть и быть разрушенными.

Мы встречали курьерский пикет каждые шестнадцать миль. У одного из них мы получили известие: «Канонерки отброшены назад», чему все очень обрадовались, а капитан, воспрянув духом, стал весьма шутливым и вызвался дать мне рекомендательные письма к «своему закадычному другу здешних мест по фамилии господин Фаррагут»; но следующая новость — «Бой продолжается» — заставила нас в 20:00 пришвартоваться к дереву у небольшой деревушки под названием Колумбия, которая находится на полпути между Монро и Гаррисонбергом.

Затем мы развели большой костер, вокруг которого все пассажиры уселись на корточки по-техасски, каждый строгал ножом деревяшку и обсуждал достоинства различных янкиских тюрем в Нью-Орлеане или Чикаго. Один из них, заметив меня, крикнул: «Полагаю, полковник, если янки поймают вас с нами, они скажут, что вы в чертовски дурной компании», — эта шутка вызвала всеобщее веселье.


[22] Потомков французских колонистов в Луизиане называют креолами; большинство из них говорят по-французски, и я часто встречал луизианские полки, общающиеся на этом языке.




[23] Генерал Эбер — единственный образованный человек из всех встреченных мною в путешествии, кто отзывался об Англии в этом отношении недоброжелательно. Большинство людей говорят, что мы поступаем абсолютно правильно, оставаясь в стороне так долго, как только можем; но другие считают наше правительство глупым за то, что оно упускает столь блестящий шанс «разгромить янки», с которыми нам рано или поздно придется столкнуться.





12 мая (вторник).—Вскоре после рассвета из Гаррисонберга прибыли трое негров и описали бой как все еще продолжающийся. Они сказали, что «страшно перепугались», и один из них сообщил мне, что «лучше оставаться рабом своего хозяина всю жизнь, чем быть белым человеком и солдатом».

В течение утра некоторые офицеры и солдаты покинули пароход, решив срезать путь посуху до Гаррисонберга, но я не пожелал бросать скудные остатки своего багажа, пока меня не заставили.

В течение утра из Гаррисонберга прибыло еще двенадцать негров. Судя по всему, триста из них, принадлежавших соседним плантаторам, были задействованы на строительстве укреплений, но все они разом сбежали при первом же выстреле. Их единственной мыслью и надеждой в данный момент казалось желание вернуться к своим хозяевам. Все отзывались о янки с величайшим отвращением и выражали желание не иметь ничего общего с такими «скверными людьми».

Наш капитан преспокойно заставил их ломать заборы и перетаскивать древесину на борт парохода в качестве топлива.

Весь день мы занимались только этим, поскольку капитан боялся плыть вперед и не хотел возвращаться. Вечером его охватила новая тревога — а именно, что федеральная кавалерия перерезала линию курьерской связи Конфедерации.

Ночь мы провели на том же месте, что и накануне, носом против течения и готовые сняться с якоря по первому требованию. [24]


[24] Одним из пассажиров на этом пароходе был капитан Барни из военно-морского флота Конфедеративных Штатов Америки, который впоследствии, как я полагаю, сменил капитана Маффита на посту командира «Флориды».





13 мая (среда).—Прошлой ночью на борту произошла ссора: одному из офицеров, проявившему излишнее внимание к даме, пришлось срочно бежать в леса, чтобы спастись от гнева ее защитника, и он больше не считает благоразумным появляться на глаза. Мой верный спутник в течение нескольких последних дней, бедный молодой миссуриец, сегодня заболел и сказал мне, что у него «недурную лихорадку подхватил». Я полечил его лекарством, которое дал мне мистер Мэлони, и к вечеру ему стало лучше.

Прошлой ночью мы выставили пикеты в лесу. Двое моих попутчиков при исполнении этой обязанности столкнулись с негром и, притворившись янки, предложили ему присоединиться к ним. Тот согласился и даже вызвался украсть лошадей своего хозяина, после чего получил страшную порку, которую оба солдата отвесили ему своими шомполами.

В 21:00, к всеобщему удивлению, капитан внезапно решил идти вниз по реке во что бы то ни стало, полагая, надо полагать, что ничто не может быть хуже неопределенности последних двадцати четырех часов.

Чем дальше мы плыли, тем прекраснее становились пейзажи.

В 16:00 какой-то горожанин на берегу заверил нас, что канонерские лодки действительно отступили; а в 17:30 наши сомнения к нашему великому удовлетворению рассеялись, когда мы заметили флаг Конфедерации, развевающийся над фортом Борегар высоко над городком Гаррисонберг. После высадки на берег я передал рекомендательное письмо от генерала Эбера полковнику Логану, командующему фортом. Он познакомил меня с немецким офицером-инженером.

Они рассказали мне о нападении четырех федеральных канонерских лодок под командованием коммодора Вудфорда и отражении их атаки; предполагалось, что это были «Питтсбург» (броненосец), «Дженерал Прайс», «Аризона» и еще одна.

Форт Борегар выглядит гораздо более грозным укреплением, чем я ожидал увидеть, и его мощь в Монро явно недооценили.

Холм высотой 190 футов, поднимающийся сразу за Гаррисонбергом, был срезан и укреплен. Он расположен у излучины реки и выходит фасадом на длинный двухмильный прямой плес.

Канонерские лодки, потребовав безоговорочной капитуляции, к которой полковник Логан отнесся с величайшим презрением, в воскресенье в 14:00 открыли огонь и вели его до 18:30, выпустив около ста пятидесяти 9- и 11-дюймовых снарядов. Канонерки возобновили огонь примерно на час в понедельник после полудня, после чего окончательно ретировались, причем «Аризона» получила серьезные повреждения.

Всего форт выпустил около сорока пяти 32-фунтовых ядер (гладкоствольных). Дальность стрельбы составляла около мили.

Гарнизон полагал, что ему удалось расшатать несколько броневых плит «Питтсбурга». Они были уверены, что смогли бы потопить деревянные суда, если бы те попытались прорваться; и они, естественно, были очень воодушевлены своим успехом, которого на борту моего парохода или в Монро явно не ожидали.

У меня не было времени осмотреть форт изнутри, но я видел следы от снарядов на его внешних стенах. Те из них, что падали в песок, не взрывались. В гарнизоне было ранено всего три человека. Мне рассказали, что палуба «Питтсбурга» была снабжена бруствером из тюков хлопка для стрелков.

Ширина реки у Гаррисонберга составляет около 160 ярдов, она очень глубокая, с умеренным течением. Сам город, находясь между судами и фортом, разумеется, изрядно пострадал во время бомбардировки.

Когда работы будут завершены, укрепления станут еще более грозными.

К нашей величайшей радости полковник Логан решил, что наше судно должно немедленно отправиться в Тринити, которая находится на пятнадцать миль ближе к Натчезу (на Миссисипи), чем Гаррисонберг.

Мы прибыли туда в 20:00 и обнаружили, что канонерские лодки ушли буквально только что, предварительно уничтожив всю патоку и ром, какие смогли найти, и уведя с собой нескольких негров.

Шестеро из нас набились в одну крошечную комнату, заплатив по доллару за эту роскошь старухе, которая проявила крайнюю нерадушность и заявила нам, что «она не желает видеть никаких солдат, поскольку янки вернутся и сожгут ее дом за укрывательство мятежников». Меня постоянно принимают за офицера Конфедерации — отчасти из-за того, что я нахожусь в их обществе, а отчасти из-за моей одежды, которая случайно оказалась серым охотничьим костюмом почти такого же цвета, как мундиры большинства солдат.



14 мая (четверг).—Офицеры и солдаты в количестве около тридцати человек, плывшие со мной вниз по Уочите, решили сегодня отправиться в Натчез, и день выдался для нас крайне тяжелым.

Поскольку луизианский берег Миссисипи в это время года полностью затоплен, а сама река кишела вражескими канонерскими лодками, прорвавшимися мимо Виксбурга и Порт-Хадсона, путь можно проделать лишь посредством утомительного путешествия на небольших лодках через топи и байу.

Наша группа покинула Тринити в 6:00 на одном большом яле и трех скифах. В моем скифе находилось восемь человек, не считая негров-гребца по имени «Такер». Нам приходилось грести по очереди с этим достопочтенным мужем, и вскоре к своему неудовольствию я прочувствовал все неудобства тесного соседства с потеющим темнокожим. Этот негр был исключительно сильным человеком, очень тщеславным и падким на лесть. Я покорил его сердце вопросом, не стоит ли он 6000 долларов. Мы поддерживали его боевой дух на протяжении всего пути, осыпая комплиментами в адрес его силы и мастерства. Один офицер заявил ему, что постарается жениться на его хозяйке (вдове) специально для того, чтобы владеть им.

Пройдя на веслах около восьми миль против течения одного из трех рукавов, которые сливаются у Тринити и дали ей название, мы повернули вправо и попали в обширное непроходимое болото. Чаща была настолько переплетена и непроницаема, что мы испытывали величайшие трудности, прокладывая сквозь нее путь; нам часто приходилось залезать по пояс в воду и толкать лодку, в то время как большая часть группы шла по дамбе.

После двух с половиной часов такой работы нам пришлось перетаскивать наши лодки на руках через дамбу в байу под названием Лог-Байу, названное так из-за множества плавающих бревен, с которыми приходилось бороться. Затем мы пересекли большое и красивое озеро, которое вывело нас в другое мрачное болото, столь же заросшее, как и предыдущее. Здесь мы сбились с пути и несколько раз садились на мель; но наконец, приложив огромные усилия, мы пробились сквозь него и достигли озера Конкордия, прекрасного водоема протяженностью в несколько миль, а в сумерках нас высадили на плантации некоего мистера Дэвиса.

Эти байу и болота кишат аллигаторами и змеями самого ядовитого вида. Я видел множество плавающих змей, по которым велся плотный огонь из револьверов системы Кольта; аллигаторов же распугала шедшая впереди лодка.

Ял и один из скифов обогнали нас, и их пассажиры прибыли в Натчез около 21:00, но другой скиф, не имевший счастья обладать Такером, заблудился в болоте и провел там ночь в жалком положении.

Погода была отвратительной: палящее солнце сменялось проливным дождем.

Расстояние, преодоленное нами на скифе, составило около двадцати восьми миль, на что у нас ушло одиннадцать часов.

Причалив к берегу, мы наняли на плантации мистера Дэвиса небольшую повозку для мистера Дугласа (раненого миссурийца) и нашего багажа, после чего нам пришлось завершить день трехмильным пешим походом по глубокой грязи, пока мы наконец не добрались до местечка Видалия, расположенного на луизианском берегу Миссисипи прямо напротив Натчеза.

В Видалии я насладился невероятной роскошью — вполне приличной кроватью исключительно для себя одного, что позволило мне раздеться и снять сапоги впервые за десять дней.

Хозяин постоялого двора рассказал нам, что за день мимо прошли три вражеские канонерские лодки; и поскольку, по его словам, их команды имели обыкновение частенько высаживаться на берег в Видалии, он предупредил военных быть готовыми в любой момент среди ночи бежать в лес.

Сегодня в моем скифе находились два призывника: один ирландец, а другой поляк. Они по секрету признались мне в крайнем отвращении к военному ремеслу; но в то же время они признавали энтузиазм народных масс по поводу войны.



15 мая (пятница).—После вчерашних трудов я проспал почти сутки. Мы с мистером Дугласом переправились через отца рек и в 9:00 высадились на миссисипском берегу.

Натчез — симпатичный небольшой городок с населением около 6000 человек. Он построен на вершине высокого утеса, возвышающегося над рекой Миссисипи, ширина которой в этом месте составляет около трех четвертей мили.

По прибытии в Натчез я нанял экипаж и с рекомендательным письмом, привезенным из Сан-Антонио, поехал к дому мистера Халлера Натта, находящемуся примерно в двух милях от города.

Пейзажи вокруг Натчеза чрезвычайно живописны, местность холмистая, с обилием прекрасных деревьев. Усадьба мистера Натта очень напомнила мне загородное поместье английского джентльмена, если не считать того, что сам дом больше похож на пагоду, но внутри он прекрасно обставлен.

Мистер Натт был крайне любезен и очень настаивал на том, чтобы я остался в Натчезе на несколько дней; но теперь, когда я окончательно вошел во вкус путешествий, я решил прорываться в Виксбург, так как все последние новости свидетельствовали о том, что вскоре там должны развернуться какие-то крупные операции.

Я наивно воображал, что после прибытия в Натчез мои трудности останутся позади; но очень скоро обнаружил, что это была иллюзия. Я выяснил, что Натчез полнится самыми мрачными слухами. Похоже, вглубь Миссисипи было совершено новое вторжение янки, сообщалось об уничтожении новых участков железной дороги, и высказывались большие сомнения в том, удастся ли мне вообще попасть в Виксбург.

Однако, обнаружив других людей столь же решительно настроенных продолжать путь, как и я сам, мы за 100 долларов наняли экипаж до Брукхейвена, который является ближайшей точкой на железной дороге и находится в 66 милях от Натчеза.

Моими попутчиками были толстый правительственный подрядчик из Техаса, раненый миссуриец мистер Дуглас и дурнушка-женщина, жена солдата из Виксбурга.

Мы выехали из Натчеза ровно в полдень, правил нами негр по имени Нельсон; экипаж и три лошади принадлежат ему, и он занимается извозом для собственной выгоды; тем не менее он остается рабом и выплачивает своему хозяину по 4½ доллара в неделю за право работать на себя. Он был столь же тщеславен и даже более забавен, чем Такер. Он заявил, что «не хочет видеть никаких янки и быть свободнее, чем есть»; по его мнению, война длилась уже четыре или пять лет.

У каждого встреченного на дороге путешественника мы с нетерпением спрашивали: «Янки в Брукхейвене? Железная дорога открыта?» Сначала мы получали обнадеживающие ответы; но в 18:00 мы встретили офицера, с огромной скоростью ехавшего в сторону Натчеза; он сообщил нам тревожную новость о том, что Джексон собираются эвакуировать. Поскольку Джексон является столицей этого штата, крупным железнодорожным узлом и лежит на большаке, ведущем отсюда ко всем цивилизованным местам, наши чувства нетрудно вообразить, однако мы сочли это невозможным. С другой стороны, нам сообщили, что прибыл генералом Джозеф Джонстон и принял командование в Миссисипи. Он производит впечатление офицера, к которому все испытывают безграничное доверие.

Мы ночевали на ферме. Все мужчины ушли на войну, и невозможно преувеличить бедственное положение женщин, оставшихся в этих фермерских домах; у них почти нет одежды, из еды — лишь грубейший бекон, и они пребывают в жуткой неизвестности относительно судьбы своих родных, с которыми почти не могут связаться. Их рабы, однако, в основном остаются им преданны.

Наша хозяйка, несмотря на крайнюю нужду, вела себя учтиво и была чрезвычайно образованна; она намного превосходила женщину своего круга в Англии.



16 мая (суббота).—Мы тронулись в путь немного раньше рассвета. Наша упряжка выглядела настолько жалко, что мы выразили сомнения в том, что кобылы долго вытянут, — к великому возмущению мистера Нельсона.

Мы позавтракали на другой маленькой ферме на редкость жестким беконом и кофе из сладкого картофеля. Местные жители, несмотря на все свои страдания, яростно поддерживали борьбу за независимость до победного конца, и я постоянно слышу фразы: «Это самая несправедливая война, когда-либо развязанная смертным человеком против какого-либо народа».

В 11:00 мы встретили большую толпу негров, которых угнали в болота подальше от янки, а теперь они возвращались в Луизиану.

В 14:00 раненый солдат сообщил нам плачевную новость о том, что враг действительно находится на железной дороге между Джексоном и Брукхейвеном и что сам Джексон находится в его руках. Эта новость ошеломила нас всех, и Нельсон заволновался за безопасность своих несчастных животных; но мы все решили ехать вперед во что бы то ни стало и посмотреть, что из этого выйдет.

Мы остановились на обед на ферме, где в ряд сидело семь девиц. Все они были хорошенькими, но застенчивыми до предела, какого мне еще не доводилось видеть. Все молодые женщины в этой стране кажутся либо необычайно разговорчивыми, либо до крайности робкими.

Чем дальше мы продвигались, тем более достоверными становились новости о падении Джексона.

Ночь мы провели на веранде у старого фермера. Он рассказал нам, что около трех недель назад попал в плен во время рейда янки Грирсона. По его оценкам, янки насчитывали около 1500 человек; они забирали всех хороших лошадей, оставляя взамен своих изнуренных. Они разрушили железную дорогу, государственное имущество и оружие, а также выдали патенты о ненападении (парóли) всем мужчинам, старым и молодым, но никаких зверств не чинили. Таким образом они пересекли весь штат Миссисипи, не встретив никакого сопротивления. Это были рослые парни из северо-западных штатов.



17 мая (воскресенье).—Мы снова тронулись в путь в 4:30 и встретили пятерых раненых солдат, захваченных и отпущенных под паром Бэнксом в Луизиане; они подтвердили все слухи о падении Джексона, что заставило меня счесть себя исключительно несчастливым человеком, судя по всему, обреченным вечно быть перехваченным северными войсками, что со мной уже случалось в Александрии, в Гаррисонберге, а теперь снова в Джексоне.

В 8:00 мы прибыли в уездный город Брукхейвен, который был полон путешественников, в основном солдат Конфедерации, стремившихся вернуться в свои полки.

Бригада Макси прошлой ночью покинула это место по дороге, чтобы соединиться с генералом Джонстоном, который, как предполагается, сосредоточивает свои силы у местечка Кантон неподалеку от Джексона.

Я нанес визит капитану Мэтьюзу, офицеру, командовавшему в Брукхейвене, и после того, как я представился, он пообещал помочь мне всеми имеющимися в его распоряжении средствами присоединиться к генералу Джонстону.

Затем я отправился в методистскую часовню; там находилось довольно много солдат и огромное количество женщин.

В полдень, когда я уже начал сильно падать духом насчет перспектив дальнейшего продвижения, со станции Хаслхерст прибыл паровоз и привез потрясающее известие о том, что янки внезапно оставили Джексон, предварительно уничтожив всю государственную и значительную часть частной собственности.

Эта новость заставила наши перспективы выглядеть более светлыми.



18 мая (понедельник).—Поутру все казалось крайне неопределенным, вокруг носилась тысяча противоречивых слухов и толков.

В 8 часов я зашел к капитану Мэтьюзу и выразил свое твердое стремление во что бы то ни стало пробиваться к армии Джонстона. Он любезно познакомил меня с машинистом паровоза, который предложил отвезти меня за несколько миль от Джексона, если только путь ему не отрежет неприятель, что казалось весьма вероятным.

В 9:00 я вместе с примерно двадцатью солдатами устроился на паровозе, и мы тронулись в сторону Джексона.

По прибытии в Кристал-Спрингс, на полпути к Джексону, мы обнаружили дивизию генерала Лоринга, пересекающую железную дорогу и марширующую на восток. Она была разбита три дня назад с потерей большей части артиллерии и теперь оказалась отрезана от генерала Пембертона.

В 17:00 машинист остановил паровоз и высадил нас в местечке в девяти милях от Джексона; поскольку я не мог раздобыть там ни укрытия, ни еды, ни транспорта, я оказался в ужасном положении.

В этот момент подъехал на лошади французский мальчик и вызвался довезти мои седельные сумки до Джексона, если я смогу идти пешком и нести остальной груз.

С радостью приняв это неожиданное предложение, я отправился с ним пешком по железнодорожному полотну, так как он заверил меня, что янки действительно ушли; по дороге он описал мне их поведение за то недолгое время, что они занимали город.

Приблизившись к Джексону на три мили, я обнаружил железную дорогу, разрушенную неприятелем: разобрав путь, они сложили шпалы штабелями, а сверху уложили рельсы в несколько слоев; затем они подожгли шпалы, отчего раскаленные рельсы согнулись; деревянные мосты также были подожжены и еще дымились.

В полутора милях от Джексона я встретил четырех мужчин, которые остановили меня и стали подозрительно расспрашивать, но в конце концов позволили идти дальше, заметив, что «нынче смутные времена».

Пройдя еще с милю, я добрался до невысокого окопа, который гордо именовали укреплениями Джексона. Четыре дня назад здесь произошло небольшое сражение, после которого генерал Джонстон эвакуировал город.

Оказавшись за этим валом, я вышел к месту, где недавно располагался лагерем крупный отряд янки; они подожгли огромное количество припасов и оружия, которые не смогли увезти с собой, и те все еще тлели и были частично уничтожены. Среди обломков я также заметил множество пик и наконечников для них.

У входа в город французский мальчик привел меня к дому своих родственников и вручил мои седельные сумки. Эти французы рассказали мне, что с ними очень плохо обращались, несмотря на их французское гражданство. Они показали мне сломанную мебель и заверили, что их обокрали, забрав все, что имело хоть какую-то ценность.

Затем я взвалил седельные сумки на плечо и зашагал по затянутым дымом опустошенным улицам в сторону отеля «Бомонт Хаус».

Я не успел пройти далеко, как ко мне подъехал человек с длинными седыми волосами и огромным револьвером и предложил нести мои седельные сумки. Затем он спросил, кто я такой; а после моего ответа он на мгновение задумался и произнес: «Что ж, сэр, вы уж извините, но если вы британский офицер, я совершенно не понимаю, какого черта вы делаете в Джексоне в эти дни». Я не мог не признать, что это вполне естественная мысль, и что мое присутствие в этом горящем городе должно казаться довольно странным, тем более что мне пришлось признать свое пребывание здесь исключительно по собственной воле и ради собственного развлечения.

Мистер Смит — так звали этого персонажа — заявил мне тогда, что если я действительно тот, за кого себя выдаю, ко мне отнесутся со всей должностью; но если я не смогу доказать, что являюсь английским офицером, произойдет событие, которое нетрудно предвидеть, и от этой мысли в горле возникло неприятное ощущение.

Затем мистер Смит дал мне понять, что пока я остаюсь под арестом. Он провел меня в комнату в отеле «Бомонт Хаус», и я мгновенно оказался окружен группой жаждущих зрелищ и взволнованных горожан, которых Смит созвал для моего допроса.

Сначала они были настроены недоброжелательно. Они осмотрели мою одежду и стали спорить о том, английского ли она производства. Некоторые из них, бывавшие в Лондоне, расспрашивали меня об улицах столицы и о моем полке. Один заметил, что я «страшно молод для подполковника».

Когда я предложил им выказать ко мне надлежащее уважение, пока не будет доказано, что я не шпион, они ответили, что их город был зверски разграблен янки и вокруг шатается много подозрительных личностей.

Все вокруг выглядело весьма зловеще, и мне стало очевидно, что ничто так не успокоит умы этих людей, как устроить повешение. Я напрасно искал кого-нибудь, кто заступился бы за меня, и не смог даже добиться, чтобы кто-то изучил мои документы.

В этот критический момент на сцене появился новый персонаж в образе крупного дородного мужчины, который сказал мне: «Меня зовут доктор Рассел; я ирландец и ненавижу британское правительство и английскую нацию; но если вы действительно офицер Колдстримской гвардии, нет ничего такого, чего бы я для вас не сделал; вы пойдете ко мне домой, и я вас защищу».

Я немедленно предъявил доктору Расселу свой паспорт и рекомендательные письма к генералу Джонстону и другим офицерам Конфедерации; он признал их подлинными, пообещал поддержать меня и потребовал немедленно забрать меня с собой.

Но заметив, что лица Смита и его сообщников вовсе не выражают удовлетворения этим исходом, я объявил о своем намерении оставаться на месте до тех пор, пока меня не освободят военные власти, перед которыми я потребовал немедленной аудиенции.

Вскоре прибыл очень красивый кавалерийский офицер по имени капитан Йергер, который немедленно освободил меня, пригласил к своей матери и пообещал, что я присоединюсь к бригаде, выступающей в лагерь генерала Джонстона на следующее утро.

Все горожане казались довольными результатами моей беседы с капитаном Йергером, и большинство из них настаивали на рукопожатии и том, чтобы «пропустить стаканчик» отвратительного виски.

Однако Смит составлял исключение из этого правила. Он очевидно считал, что совершил грандиозный захват, и был совсем не рад такому повороту событий. Полагаю, до конца своих дней он будет считать меня шпионом; но мне объяснили, что за два дня до этого янки сожгли его дом, что сделало его необычайно озлобленным.

Мне рассказали, что доктор Рассел спас свое имущество от грабежа следующим образом: он уселся на веранде с заряженным двуствольным ружьем на коленях и, когда мародеры приблизились, обратился к ним так: «Ни один человек не может умереть дважды, и я никогда не буду готов умереть больше, чем сейчас: ничто не мешает вам войти в этот дом, кроме того, что я убью из этого ружья первых двух из вас, кто двинется с места. А теперь, джентльмены, заходите». Говорят, эта речь избавила доктора Рассела от дальнейших неприятностей, а его имущество — от разорения, постигшего соседей.

Джексон, столица штата Миссисипи, имеет огромное значение. Здесь сходятся четыре железные дороги, которые были разрушены в каждом направлении на расстояние от трех до пяти миль. Все многочисленные фабрики были сожжены врагом, что, разумеется, было оправдано; но за те тридцать шесть часов, что генерал Грант занимал город, его войска беспричинно разграбили почти все частные дома. Они опустошили все магазины и уничтожили то, что не смогли увезти. Все это должно было происходить на глазах у самого генерала Гранта, чье имя значилось в книге отеля «Бомонт Хаус».

Я видел руины римско-католической церкви, дома священника и главного отеля, которые все еще дымились, вместе со многими другими зданиями, никоим образом не связанными с правительством Конфедерации. Весь город представлял собой жалкие руины и удручающее зрелище.

Ничто не могло превзойти ту безумную ненависть и ярость, с которыми возбужденные горожане говорят о пережитых ими бесчинствах, о своем стремлении к кровавой мести и надежде на то, что будет поднят Черный флаг. [25]

Ранее мне доводилось слышать, будто жители Джексона не проявляют особой рьяности в войне. Бог свидетель, генерал Грант теперь превратил их в добрых и ревностных мятежников.

В 20:00 я зашел к капитану Йергеру и застал его вместе с генералом Гистом и еще одним офицером: они лежали ничком на полу и изучали карту. Затем капитан Йергер представил меня дамам из своей семьи, которые оказались чрезвычайно миловидными, очень любезными и исключительно патриотично настроенными.

Дом очарователен, а поскольку он находится за городом, то по счастливой случайности избежал разрушения и грабежа.

После ужина дамы играли на музыкальных инструментах и пели, и я завершил этот полный событий день самым приятным образом.

Генерал Гист пообещал, что завтра я буду сопровождать его бригаду на марше к генералу Джонстону, а миссис Йергер настояла на том, чтобы я провел ночь в ее доме.

В этой части страны перспективы Конфедерации выглядели весьма мрачно. Генерал Джозеф Джонстон, командующий всем Западным департаментом, прибыл из Теннесси только в прошлую среду, и на следующий день он был вынужден оставить Джексон превосходящим силам северной армии, предварительно дав короткий бой, чтобы дать возможность спасти обоз.

Генерала Пембертона, до сих пор державшего главнокомандование, клянут все на чем свет стоит. В субботу он потерпел поражение при Бейкерс-Крик, где потерял большую часть артиллерии. Он отступил в Виксбург и теперь был полностью заперт там победоносным Грантом.

Бригада генерала Макси численностью около 5000 человек находилась возле Брукхейвена и двигалась на восток, когда я там проезжал. Отряды генерала Лоринга, отрезанные от Пембертона, находились около Кристал-Спрингс. Генерал Джонстон примерно с 6000 человек предположительно находился около Кантона. Войска генерала Гиста численностью около 5500 человек расположились неподалеку, прибыв из Южной Каролины и Джорджии как раз вовремя, чтобы опоздать к защите Джексона.

Враг под командованием генерала Гранта, обладая многократно превосходящими силами, яростно наседал на Виксбург и теперь полностью осадил эту крепость.

Главной задачей конфедератов, разумеется, должно быть объединение рассредоточенных сил под началом столь способного полководца, как Джонстон, с последующей деблокадой Виксбурга.


[25] С этой даты несчастный город Джексон подвергся повторному разграблению федералами после падения Виксбурга.





19 мая (вторник).—Хозяин «Бомонт Хауса» устроил в 7:00 завтрак для генерала Гиста и его штаба, на который пригласили и меня.

Вскоре после этого мне выделили место в диковинном маленьком экипаже, принадлежавшем лейтенанту Мартино, испанцу на службе Конфедерации. Эта повозка вызывала немалое веселье у солдат, называвших ее «цыплячьей тележкой».

Мы выступили из Джексона с передовыми частями около 8:00 под бурные махи руками и ливни цветов, бросаемых немногими оставшимися дамами, все еще ютившимися в этом разрушенном месте.

Корпус под командованием генерала Гиста состоял из трех слабых бригад: передовая состояла из уроженцев Джорджии и Южной Каролины; следующими шли техасцы под началом генерала Эктора; последними — арканзасцы под началом генерала Макнейра. При генерале Гисте имелось двенадцать красивых орудий Наполеона (двенадцатифунтовых). Лошади были отличными и находились в удивительно хорошем состоянии, учитывая, что они десять дней ехали по железной дороге из Южной Каролины.

Обмундирование солдат было грубым, но добротным; сапоги в хорошем состоянии, и все вооружены винтовками Энфилда.

Стояла сильная жара, и мы остановились на ночлег лагерем в точке примерно в семнадцати милях от Джексона по дороге на Виксбург.

Отставание джорджийцев происходило в самых грандиозных масштабах из всех мыслимых; люди выбывали из строя десятками и, казалось, действовали по собственному усмотрению безо всякого вмешательства со стороны офицеров. Но мне сказали, что эти полки прежде никогда не совершали маршей, до сих пор неся гарнизонную службу в фортах и передвигаясь по железной дороге.

Местность сильно поросла лесом, песчаная, с большим дефицитом воды.

Я не счел организацию марша войск разумной: привалы делались слишком долгими по времени и недостаточно частыми. Багаж перевозился на реквизированных крестьянских телегах.

Мы разбили лагерь в лесу возле очень красивого дома, принадлежавшего плантатору по имени полковник Робинсон. Эти бескрайние леса служат превосходным местом для бивуаков.

Генерал Стейт Райтс Гист — уроженец Южной Каролины, ему всего тридцать два года, и хотя у него нет профессионального военного образования, он, похоже, с легкостью освоил военное ремесло. Он выглядит решительным человеком и весьма хладнокровно принимает ответственность. В начале дня он сильно сомневался насчет точного местонахождения генерала Джонстона; но около полудня прибыл курьер, от которого он получил важные и обнадеживающие сведения, в противном случае генерал Гист был готов к серьезной «рукопашной» перед соединением сил. Он рассказал мне, что нынешний поход для него довольно некстати, поскольку он женился всего за три дня до отъезда из Чарлстона. Он одолжил мне великолепный коврик, и я очень удобно выспался под открытым небом впервые со времен пребывания в Техасе.



20 мая (среда).—В 3:00 нас разбудила мощная бомбардировка Виксбурга, продолжавшаяся около трех часов. [26]

В 7:00 старый ниггер отбил сбор на треснувшем барабане, и этот звук был встречен солдатами громкими криками.

Генерал Гист, его штаб и я позавтракали у мистера Робинсона, чей дом очарователен, прекрасно обставлен и не подвергся визитам янки.

С нами был один полоумный старый плантатор по фамилии ——, который настоял на том, чтобы сопровождать колонну, верхом на жалком животном, оставленном ему врагом как не стоящее хлопот по увозу. Остатки рассудка этого бедолаги были потрясены янки несколько дней назад; они подчистую его обобрали, забрав лошадей, мулов, коров и свиней, а также прихватив одежду и все, что приглянулось, уничтожив то, что не смогли увезти. Но больше всего его «задело» то, что его навестил федеральный офицер, переодетый в мундир Конфедерации. Бедный старик ——, полный мятежного пыла, по приглашению уселся позади этого офицера верхом на круп и излил ему душу; его ярость и бешенство можно вообразить, когда вскоре он обнаружил себя в самом сердце вражеского лагеря; однако янкиский генерал Макферсон приказал отпустить его; судя по всему, причиной похищения было стремление выведать у него крупную сумму золота, которую он, как предполагалось, где-то спрятал.

Этот мистер (или майор [27]) —— воспыжал ко мне великой симпатией и настоял на том, чтобы сорвать для меня немного кукурузных рылец, попросив преподнести их королеве Виктории, чтобы показать ей, насколько продвинулись посевы в Миссисипи. Было почти больно слушать то, как этот бедный старик злорадствовал над телами мертвых янки в Джексоне и выражал жгучее желание увидеть, как уничтожат еще большее их число.

Колонна достигла селения или городка Ливингстон в 11:00, где меня представили генералу ополчения и его миловидной дочери; последняя двумя днями ранее вышла замуж за раненого конфедеративного офицера, но счастливая парочка как раз собиралась отправляться к реке Язу, опасаясь, как бы янки не потревожили их семейное счастье.

Теперь я слышал, как все говорят о падении Виксбурга как о весьма вероятном исходе, причем угрозу этому приписывали генералу Пембертону, для которого у людей не находилось достаточно крепких слов. Его открыто называли трусом и предателем. Ему не повезло родиться на Севере, что играло против него во мнении всех здешних людей.

Генерал Гист и я поскакали галопом впереди колонны и в 18:00 прибыли в лагерь генерала Джонстона.

Генерал Джонстон встретил меня с большим участием, когда я предъявил рекомендательные письма и изложил свою цель посещения армий Конфедерации.

По внешности генерала Джозефа Э. Джонстона (которого обычно называют Джо Джонстон) можно описать как человека ниже среднего роста, сухощавого, подтянутого и военного склада; у него приятные черты лица, и последнее время он носит седоватую бороду. Он уроженец Виргинии, на вид ему около пятидесяти семи лет. Он говорит спокойно, неторопливо и уверенно; со мной он держался чрезвычайно любезно, но определенно обладает способностью держать людей на расстоянии, когда сочтет нужным, и офицеры явно испытывают перед ним величайший трепет. Он живет очень просто, и в настоящее время его кухонная утварь ограничивалась старой кофейницей и сковородой — оба предмета весьма скромного качества. На него и весь штаб приходилась всего одна вилка (с отломанным зубцом), которую мне церемонно вручили как «гостю».
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Он несомненно завоевал полное доверие всех подчиненных ему офицеров и солдат. Многие офицеры говорили мне, что не считают его как полководца уступающим Ли или кому бы то ни было еще.

Он сообщил мне, что Виксбург определенно находится в критическом положении и теперь тесно осажден Грантом. Он сказал, что под его (Джонстона) началом имеется 11 000 человек (включая людей Гиста), почти нет кавалерии и всего шестнадцать артиллерийских орудий; но если удастся получить достаточные подкрепления, он заявил о своем намерении попытаться деблокировать Виксбург.

Я также познакомился с генералом из Джорджии Уокером — свирепым и очень воинственным рубакой, который бесновался из-за того, что был вынужден эвакуировать Джексон, уничтожив всего четыреста янки. Он заявил мне: «Я знаю, что не мог удержать город, но мне так хотелось убить еще парочку этих негодяев».

В 9 часов вечера я вернулся с генералом Гистом в его лагерь, так как там находился мой багаж. По дороге нам встретились несколько местных жителей, которые жаловались, что солдаты расквартировываются у них в домах и съедают все подчистую.

Ночью бивуаки выглядят чрезвычайно красиво: густые леса освещаются бесчисленными кострами.


[26] Впоследствии я узнал, что эта бомбардировка предшествовала одному из безуспешных штурмов.




[27] Почти каждый мужчина в этой части страны имеет воинское звание.





21 мая (четверг). — В 9 часов утра я вновь присоединился к генералу Джонстону, и он принял меня к своему столу. Майор Юстис и лейтенант Вашингтон, офицеры его штаба, — настоящие джентльмены, и они сделали все от них зависящее, чтобы мне было комфортно. Первый — в прошлом состоятельный уроженец Луизианы; его негр всегда говорит по-французски. Он брат секретаря мистера Слиделла в Париже и успел стать отличным штабным офицером.

Меня представили капитану Хендерсону, командовавшему отрядом примерно из пятидесяти «разведчиков». Они выполняют опасную работу: околачиваются возле лагерей противника, собирают информацию и поддерживают связь с Пембертоном в Виксбурге. Это прекрасно выглядящие мужчины, лихие и весьма живописные на вид.

В 12 часов дня в лагерь пришел военный хирург янки. Грант оставил его позади ухаживать за ранеными янки в Джексоне, и теперь он очень хотел вернуться к своему генералу под парламентским флагом, однако генерал Джонстон весьма благоразумно отказался разрешить это и потребовал, чтобы его отправили на Север через Ричмонд. По весьма разумной договоренности обе стороны согласились считать врачей некомбатантами и не делать их военнопленными.

Главный хирург в армии Джонстона — очень толковый и забавный уроженец Кентукки по имени доктор Янделл. Он рассказал мне, что учился в Англии и мог бы иметь там обширную практику.

Мой друг «майор» —— очень любезно отвез меня пообедать к соседнему плантатору по имени Харролд, в доме которого я познакомился с генералом Греггом, техасцем, который со своей бригадой несколько дней назад сражался с янки при Рэймонде.

После обеда я попросил мистера Харролда показать мне помещения для его рабов, что он тотчас и сделал. Хижины были удобными и очень чистыми; негры казались привязанными к своему хозяину, но он сказал мне, что они ужасно страдали от последствий войны — у него возникало столько трудностей с обеспечением их одеждой и обувью. В одной из хижин я видел старуху, которая тринадцать лет страдала неизлечимой болезнью и была совершенно бесполезна. О ней явно хорошо заботились, и к ней относились с нежностью и вниманием. Во всяком случае, она должна была извлечь немалую пользу из «особого института».

Я часто говорил этим плантаторам, что, по моему мнению, слово «раб» — самая отталкивающая часть этого института, и я всегда замечал, что они неизменно уклоняются от его использования. Они говорят о своем слуге, своем мальчике или своих неграх, но никогда — о своих рабах. К негру они обращаются со словами «мальчик» или «девочка», либо «дядюшка» или «тетушка».

Вечером я спросил генерала Джонстона, как он оценивает перспективы скорого начала боевых действий, и он ответил, что в настоящее время слишком слаб, чтобы предпринимать что-либо полезное, и не может дать мне никакого определенного представления о том, когда он будет достаточно силен, чтобы атаковать Гранта. Поэтому я решил уехать через день-два, если ничего не изменится, так как не мог позволить себе ждать развития событий — мне еще столько всего нужно увидеть.

Генерал Джонстон — человек весьма начитанный и приятный в беседе. Он сказал мне, что считает Мальлборо более великим полководцем, чем Веллингтон. Все американцы испытывают глубочайшее восхищение перед Наполеоном; они редко стесняются выражать сожаление по поводу того, что он был побежден при Ватерлоо.

Отметив исключительную распространенность воинских званий, генерал Джонстон сказал: «Вы, должно быть, поражены, узнав, как все американцы любят титулы, хотя они республиканцы; а поскольку они не могут получить никаких других, все они берут военные».

Когда мы сидели вечером вокруг лагерного костра, один из офицеров заметил мне: «Уверяю вас, полковник, девять человек из десяти на Юге скорее станут подданными королевы Виктории, чем вернутся в Союз». — «Девять человек из десяти! — сказал генерал Джонстон. — Девяносто девять из ста; я считаю, что мало кто в мире может быть более счастлив в своем правительстве, чем британские колонии в Северной Америке». Но эффект от этих комплиментов был несколько испорчен, когда кто-то другой заявил, что предпочел бы служить под началом императора Франции или императора Японии, чем возвращаться под власть дяди Эйба; и он был окончательно подорван, когда другой офицер вполголоса намекнул на преисподнюю как на более приятную альтернативу воссоединению с янки.



22 мая (пятница). — Сегодня утром бомбардировка Виксбурга была очень мощной и непрерывной.

У меня была долгая беседа с генералом Джонстоном, который рассказал мне, что главные беды, с которыми приходится бороться конфедеративному генералу, заключаются в трудности осуществления маневров из-за неопределенности относительно времени, которое войска потратят на марш на определенное расстояние, по причине их склонности к отставанию.

Но судя по тому, что я пока видел и слышал, мне кажется, что конфедераты обладают определенными великими качествами солдат, такими как личная храбрость и природная склонность к обращению с огнестрельным оружием, сильный, непреклонный патриотизм и безграничная уверенность в своих любимых генералах и в самих себе. Они трезвы по необходимости, так как спиртного достать буквально невозможно. У них хватает здравого смысла понимать, что определенная доля дисциплины абсолютно необходима; и я полагаю, что случаи неповиновения крайне редки. Они обладают тем огромным преимуществом, что ими командуют талантливые и образованные как военные люди, которые досконально понимают тех, кем им приходится командовать, а также тех, кого им предстоит победить. Таких генералов, как Ли, Джонстон, Борегар или Лонгстрит, они готовы следовать куда угодно и подчиняться беспрекословно. Но с другой стороны, многие из их офицеров, рассчитывая на будущее политическое продвижение благодаря своему нынешнему воинскому званию, не хотят наказывать своих людей или боятся нажить себе неприятности требованием строгой дисциплины. Солдаты постоянно имеют привычку выбрасывать свои ранцы и одеяла во время длинного марша, если их не носят за ними, и, хотя ими движет сильнейший и чистейший патриотизм, их часто не удается заставить осознать свои обязанности как солдат. В начале войны они часто, даже одержав победу, были едва ли не более дезорганизованными, чем побежденные, и многие хладнокровно уходили домой под тем впечатлением, что выполнили свою долю работы. Но по мере того как война продолжается, они в этих отношениях исправляются. [28]

Все это могло бы объяснить те ничтожные выгоды, которые конфедераты извлекали из своих многочисленных побед.

Генерал Джонстон сказал мне, что Грант проявил больше энергии, чем он ожидал, переправившись через реку ниже Виксбурга, захватив Джексон превосходящими силами и, после перерезания коммуникаций, полностью осадив крепость, чтобы взять ее, если возможно, до того, как удастся собрать достаточные силы для ее деблокирования. Его армия оценивается в 75 000 человек, а генерал Джонстон весьма невысокого мнения об укреплениях Виксбурга со стороны суши. Он сказал, что гарнизон насчитывает около 20 000 человек.

Поступили новости о том, что янки поднимаются вверх по реке Язу; и сегодня утром в 6 часов дивизия генерала Уокера выступила на Язу-Сити.

Генерал со своим штабом и я верхом отправились в Кантон, что в шести милях, и остановились в доме плантатора, владевшего 700 рабами.

Доктор Янделл — удивительный пародист, и он сильно развлек нас, изобразив свадебную церемонию, совершенную генералом ПоЛком в Теннесси, причем женихом был генерал Морган, пользовавшийся печальной известностью в Кентукки. [29]

Один из разведчиков Хендерсона вызвал всеобщее веселье в штабе генерала сегодня днем. Он привел пленного янки и извинился перед генералом Джонстоном за это, сказав: «Я нашел его в квартале для негров, и он сдался так быстро, что я не смог его убить». Нет никаких сомнений в том, что поведение федералов в захваченных городах порождает у конфедератов сильное нежелание брать пленных, особенно среди этих диких миссисипцев.

Генерал Джонстон сказал мне сегодня вечером, что в общей сложности был ранен десять раз. Он был старшим по званию офицером старой армии, перешедшим на сторону Конфедерации, и командовал виргинской армией до тех пор, пока не был тяжело ранен в битве при «Семи Соснах». [30]


[28] Пожив с ветеранами Брэгга и Ли, я смог составить еще более высокое мнение о солдатах Конфедерации. Их повиновение и сдержанность в победе, их дисциплина перед лицом бедствий, их терпение в страданиях, лишениях или при ранениях, а также их безграничная преданность своей стране при любых обстоятельствах выше всяких похвал.




[29] Когда меня представили генералу Полку в Теннесси, я сразу узнал его по пародии доктора Янделла, которая была поразительно точной.




[30] Янки называют ее «Фэр-Оукс».





23 мая (суббота). — Генерал Джонстон, майор Юстис и я выехали из Кантона в 6 часов утра на паровозе в Джексон.

По дороге мы много говорили о «Стоунволле» Джексоне. Генерал Джонстон сказал, что хотя этот необыкновенный человек не обладал какими-либо выдающимися качествами стратега и, возможно, не подходил для независимого командования крупной армией, тем не менее он был одарен удивительным мужеством и решимостью, а также абсолютной верой в Провидение в том, что ему суждено сокрушить своего врага. Он был многим обязан генералу Юэллу в кампаниях в долине. Стоунволл Джексон также был весьма удачлив в том, что командовал цветом виргинских войск и противостоял наиболее бездарным федеральным командирам, таким как Фримонт и Бэнкс.

Не проехав и двенадцати миль, мы были вынуждены остановиться и собирать у обочины дороги дрова, чтобы подбросить их в топку нашего паровоза, причем генерал работал с такой энергией, что у него снова заболела рана, полученная при «Семи Соснах».

Нас высадили в месте, где железная дорога была разрушена, примерно в четырех милях от Джексона. Экипаж должен был ждать нас, но по какой-то ошибке он не прибыл, так что нам пришлось идти пешком. Я был вынужден нести свои тяжелые седельные сумки. Майор Юстис очень любезно взял мой ранец, а генерал нес плащи. В таком порядке мы достигли Джексона, сильно уставшие, в 9:30 утра.

Вскоре после этого пришел генерал Лоринг и доложил о своем прибытии. Он плотный человек с одной рукой. Его дивизия прибыла в Джексон из Кристал-Спрингс в составе около 6000 человек; бригада Эванса численностью около 3000 человек также прибыла из Чарлстона; а бригада Макси как раз входила в Джексон. Поэтому я подсчитал, что теперь у генерала Джонстона должно быть около 25 000 человек между Джексоном и Язу.

Я тепло попрощался с ним и его офицерами, и в 3 часа дня он вернулся в Кантон. Я сильно удивлюсь, если о нем не услышат в скором времени. Та часть его войск, которую я видел, хотя они и были разбиты и вынуждены отступать, находилась в прекрасном настроении, полная уверенности и требовавшая, чтобы их повели в бой против превосходящих их всего лишь вдвое сил.

Я возобновил знакомство с доктором Расселлом, за своевременную защиту которого всегда буду чувствовать себя весьма признательным. Я также передал привет Смайту через нескольких разных людей.

В 3:30 пополудни я выехал из Джексона в правительственной скорой помощи в компании капитана Брауна из штаба генерала Джонстона, который оказал мне огромную помощь. Я позаботился о том, чтобы запастись пропуском от полковника Юэлла, генерал-адъютанта, который, как я впоследствии обнаружил, был абсолютно необходим, поскольку у меня спрашивали его постоянно, а на железной дороге пропуска проверяли у каждого человека самым строжайшим образом.

Мы доехали на машине до ближайшего пункта, где железная дорога находилась в рабочем состоянии, на расстояние почти пяти миль.

Затем в 6 часов вечера мы сели в вагоны до Меридиана. Этот участок железной дороги находился в крайне опасном состоянии и пользуется репутацией худшего из всех скверных железнодорожных путей на Юге. Он был полностью изношен и не подлежал ремонту. Аварии происходят здесь чуть ли не ежедневно, а накануне случилась неприятная катастрофа.

Проехав пять миль, наш паровоз сошел с рельсов, что вызвало трехчасовую остановку. Всем пассажирам-мужчинам пришлось выйти, чтобы толкать вагоны.



24 мая (воскресенье). — Мы прибыли в Меридиан в 7:30 утра целыми и невредимыми и опоздали всего на пять часов.

Мы выехали в Мобил в 9 часов утра и прибыли туда в 7:15 вечера. Эта часть линии была в очень хорошем состоянии.

Мы немного задержались из-за «инцидента», произошедшего с поездом, шедшим на север. Инцидент заключался в следующем. Машинист застрелил пассажира, затем отцепил свой паровоз, перерезал телеграфный провод и помчался вверх по линии, оставив свой состав стоять на однопутном участке. Он позволил нашему поезду проехать, спрятавшись на запасном пути, пока мы не миновали его безо всяких подозрений. Новость об этом происшествии не вызвала практически никакого волнения среди моих попутчиков; однако я слышал, как один человек заметил, что «это подло — бросать поезд так, чтобы в него кто-нибудь врезался». Мы избежали этой катастрофы по счастливой случайности. [31]

Всеобщая практика ношения оружия на Юге, несомненно, является причиной периодических человеческих жертв и вызывает много сожалений; но, с другой стороны, этот обычай делает перепалки и ссоры крайне редкими, поскольку люди естественно проявляют осторожность в том, что говорят, когда вероятным ответом может стать пуля.

Благодаря заступничеству капитана Брауна мне разрешили ехать в дамском вагоне. Он был чище и удобнее, если не считать визга многочисленных детей, которых няньки-негритянки запугивали угрозами отдать янки, дабы принудить к хорошему поведению.

Я остановился в главном отеле Мобила — а именно в «Бэтлхаус». Жизнь там казалась весьма сносной по сравнению с другими местами и стоила 8 долларов в день. Из-за сказочной стоимости сапог их нельзя оставлять за дверью своей комнаты из-за опасности конфискации нуждающимся и нечистым на руку воином.


[31] Два дня спустя я вырезал это из газеты Мобила:

«Покушение на убийство. — Нам сообщают, что, когда поезд, шедший на север по Мобило-Огайдской железной дороге, находился около Бивер-Медоу, один из служащих по имени Томас Фицджеральд зашел в один из пассажирских вагонов и выстрелил из пистолета в лейтенанта Х. А. Ноулза. Пуля вошла в его левое плечо, вышла сзади через шею и нанесла очень тяжелое ранение. Затем Фицджеральд отцепил локомотив от поезда и тронулся в путь. Проехав несколько миль выше Бивер-Медоуз, он остановился, перерезал телеграфные провода и продолжил движение вверх по дороге. Вблизи станции Лодердейл он столкнулся с поездом, шедшим на юг, разбив паровоз и причинив значительный ущерб нескольким вагонам. [32] Полагают, что там он подался в леса; во всяком случае, ему пока удалось благополучно скрыться, так как о нем до сих пор ничего не слышно. Стрельба, как нам сообщают, была актом мести. Напомним, что несколько месяцев назад у Ноулза и брата Томаса Фицджеральда по имени Джек произошла стычка в Энтерпрайзе из-за дамы, во время которой Ноулз убил Джека Фицджеральда; впоследствии, как утверждается, Томас угрожал отомстить за смерть своего брата; и вот в воскресенье утром Ноулз находился в поезде, как уже говорилось, направляясь в Энтерпрайз для предстания перед судом. Узнав, что он в поезде, Томас разыскал его и выстрелил в него. Ноулз, как нам сообщают, сейчас находится в критическом состоянии».




[32] Это ошибка.





25 мая (понедельник). — Мобил обманул мои ожидания. Это правильный прямоугольный американский город, построенный на песчаной равнине и занимающий слишком много места для своего населения, составляющего около 25 000 человек.

Я навестил генерала Мори, рекомендательное письмо к которому привез от генерала Джонстона. Он очень интеллигентный и умный, но миниатюрный виргинец, который только что принял командование в Мобиле.

Он был очень любезен и прокатил меня на пароходе посмотреть морские укрепления. Нас сопровождал инженер генерал Ледбеттер, и мы осматривали форты в течение шести часов.

Мобил расположен у вершины залива длиной в тридцать миль. Блокирующая эскадра численностью от восьми до десяти кораблей стоит на якоре за пределами залива, вход в который защищен фортами Морган и Гейнс; но поскольку пролив между этими двумя фортами имеет ширину в милю, их вполне можно прорвать.

Однако в двух милях от города залив становится очень мелким, а судоходный фарватер и опасен, и извилиств. К тому же он перегорожен двойными рядами сосновых свай и всевозможными искусно сделанными торпедами, а также находится под прицелом тщательно построенных фортов, вооруженных тяжелыми орудиями и возведенных либо на островах, либо на сваях.

[33] Они называются форт Пинто, форт Спэниш-Ривер, Апалачи и Блейкли.

Гарнизоны этих фортов жаловались на то, что в них нездорово, и я не сомневался в справедливости этого утверждения. Перед тем как высадиться, мы поднялись на борт двух броненосных плавучих батареек. Флот Конфедерации в Мобиле значителен и делает честь энергии жителей Мобила, поскольку был построен с начала войны. Во время поездки я услышал, как генерал Мори размышлял вслух над флагом янки, говоря: «Что ж, я никогда бы не поверил, что доживу до дня, когда буду так ненавидеть этот старый флаг». Он приходится двоюродным братом лейтенанту Мори, столь прославившемуся своими трудами, особенно по физической географии. Эта семья, судя по всему, очень военная. Его брат — капитан конфедеративного парохода «Джорджия».

После высадки я наскоро пообедал с генералом Мори имайором Камминсом. Затем меня посадили на лошадь генерала и отправили объехать галопом сухопутные укрепления в сопровождении бригадного генерала Слотера и его штаба. По величайшей счастливой случайности это был вечер еженедельной инспекции генерала Слотера, и все редуты были укомплектованы своими гарнизонами, состоявшими наполовину из солдат, а наполовину из вооруженных горожан, которые были освобождены от призыва в силу своего возраста или национальности либо купили заместителей. Один из фортов защищал дюжий британский отряд под командованием почтенного капитана Уилера. [34]

После осмотра укреплений я поужинал в доме генерала Слотера и встретил там нескольких беженцев из Нового Орлеана — их сейчас вышвыривают из этого города в шею и в спину за отказ принести присягу на верность Соединенным Штатам. Огромное количество женщин и детей прибывает в Мобил ежедневно; они находятся в бедственном положении и усиливают всеобщее чувство озлобления. Целесообразность поднятия черного флага и отказа брать пленных снова бурно обсуждалась у генерала Слотера и явно пользовалась популярностью. Я слышал много анекдотов о покойном «Стоунволле» Джексоне, который был товарищем генерала Слотера по артиллерии старой армии. Оказывается, до войны он был почти помешан на своем здоровье. Когда он покинул службу в США, у него было впечатление, что одна из его ног становится короче другой; а впоследствии он решил, что потеет только с одной стороны и что необходимо постоянно двигать рукой и ногой с другой стороны, чтобы поддерживать кровообращение; однако, судя по всему, как только началась война, он больше никогда не упоминал о своем здоровье. Генерал Слотер заявил, что на другой день после страшного отпора армии Бернсайда под Фредериксбергом Стоунволл Джексон высказал следующее предложение: «Я считаю, что мы должны атаковать неврага немедленно; а во избежание путаницы и ошибок, столь обычных при ночной атаке, я рекомендую нам всем раздеться догола». [35] Прорыв блокады идет в Мобиле очень регулярно; пароходы почти всегда добиваются успеха, но шхуны обычно захватывают. Завтра я отправлюсь к теннессийской армии под командованием генерала Брэкстона Брэгга.


[33] Описание его морских или сухопутных укреплений неизбежно опускается.




[34] Его участники были британскими подданными, освобожденными от призыва, но они вызвались добровольцами сражаться за защиту города.




[35] Я вечно забывал спросить генерала Ли, правдива ли эта история.





26 мая (вторник). — Когда я принес пропуск полковника Юэлла в контору провост-маршала для заверения сегодня утром, этот чиновник засомневался, ставить ли печать, но к счастью, мне на выручку пришел человек из его конторы и добровольно заявил, что хотя лично меня не знает, но слышал, как другие отзывались обо мне как об «очень респектабельном джентльмене». Я успел в последний момент сесть на двенадцатичасовой пароход до монтгомеринской железной дороги. На борту я подслушал разговор двух негр о делах вообще; они оплакивали войну и выражали ненависть к янки за то, что те «принесли страдания нам так же, как и нашим хозяевам». У обоих явно было сильное отвращение к тому, чтобы их «угнали», как они это называли. Один из них носил шпагу своего хозяина, которой очень гордился, и вышагивал самым забавным и напыщенным образом.

Я сел в железнодорожные вагоны в 2:30 пополудни; скорость была вполне сносной, если бы мы не останавливались так часто и надолго ради дров и воды. Я сидел напротив раненого солдата, который сказал мне, что он англичанин из Челси. Он говорил, что возвращается в свой полк, хотя рана в шею часто доставляет ему сильную боль. Мужество, с которым раненые возвращаются на передовую, пусть даже их раны зажили не до конца, достойно всяческих похвал и свидетельствует о несгибаемой решимости южного народа. В том же вагоне ехало несколько совсем юных мальчишек лет пятнадцати-шестнадцати, которые были тяжело ранены, а у одного или двух отсутствовали руки и ноги, и они, судя по всему, очень гордились этими изъянами.

Страна, через которую мы проезжали, представляла собой густой сосновый лес на песчаной почве, совершенно безлюдный и малопривлекательный для армии интервентов. Мы ехали всю ночь.



27 мая (среда). — Прибыли в Монтгомери, столицу Алабамы, на рассвете и в 5:30 утра выехали дальше по другой железной дороге.

Все столицы штатов похожи друг на друга и выглядят как куски, отрезанные от больших городов. Одна или две улицы претендуют на некоторую солидность; а неизменный «Капитолий» со своим куполом составляет главный элемент пейзажа. У дверей каждого железнодорожного вагона стоит часовой, который со всей строгостью проверяет документы у каждого пассажира, и даже после этой проверки ту же процедуру выполняет офицер ведомства провост-маршала, сопровождающий каждый поезд. [36] Офицеры и солдаты, выполняющие эту обязанность, очень вежливы и любезны, и, преодолев изумление от того, что я британский офицер, они делают все возможное, чтобы мне было удобно. Они задают всевозможные любопытные вопросы о британской армии и часто выражают сильное желание увидеть бой в исполнении одного из наших полков. Они с трудом верит, что Колдстримский полк действительно носит алую форму. Сегодня они серьезно вступили в дискуссию между собой о том, смогли бы британские войска взять позицию под Фредериксбергом. Аргументы с обеих сторон были весьма забавными, и мнения разделились примерно поровну. Мы встретили три поезда, набитых солдатами для армии Джонстона. Они принадлежали к дивизии Брекинриджа из армии Брэгга и все казались в высшей степени воодушевленными, приветствуя всех и крича как демоны. Сегодня в вагонах я столкнулся с тем самым доктором янки, которому отказали в разрешении пройти через расположение армии генерала Джонстона; теперь он направлялся в Ричмонд. Он был в полной форме янки, но все солдаты Конфедерации относились к нему вежливо. У меня был долгий разговор с ним; он казался разумным человеком и не пытался отрицать всеобщий энтузиазм и решимость южан. Он рассказал мне, что генерал Грант чуть не погиб при взятии Джексона. Он считал, что война, вероятно, завершится взрывом на Севере. [37]

Мне пришлось делать пересадки в Уэст-Пойнте и в Атланте. В последнем месте меня втиснули в отчаянно переполненный поезд на Чаттанугу. Эта земля, Джорджия, гораздо более населена и возделана, чем Алабама. Я снова ехал всю ночь.


[36] Этот строгий досмотр необходим для поимки шпионов и пресечения бродяжничества и отлучек без увольнительной.




[37] Несмотря на озлобление, с которым каждый южанин отзывается о янки, и все разговоры о черном флаге и отсутствии пощады, я никогда не видел, чтобы федерального пленного плохо одели или оскорбили хоть каким-то образом, хотя проехал сотни миль в их обществе.





28 мая (четверг). — Я прибыл в Чаттанугу (Теннесси) в 4:30 утра и снова встретил капитана Брауна; его негр узнал меня и тут же бросился пожимать руку.

Позавтракав в Чаттануге, я снова отправился в путь в 7:30 поездом в Шелбивилл, штаб-квартиру генерала Брэгга. Этот поезд был набит до отказа солдатами, возвращавшимися в свои полки, так что я был вынужден сидеть на полу в проходе одного из вагонов. Даже тогда я считал себя везунчиком, ибо число военных было столь велико, что всем «гражданским» приказали освободить места для солдат; но мой серый охотничий пиджак и юношеский вид спасли меня от причисления к «гражданским». Два часа спустя офицер по проверке пропусков, увидев, кто я такой, устроил мне аналогичное место в дамском вагоне, где мне было чуточку лучше. После отправления из Чаттануги железная дорога вьется вдоль реки Теннесси, берега которой высоки и красиво покрыты деревьями — сама река широкая и очень живописная; но из-за моего положения в табачном плевке я не смог по достоинству оценить пейзаж. Время от времени вдоль железной дороги я видел блокгаузы, построенные федералами, которые занимали всю эту страну в прошлом году.

Прибыв в Уотрейс в 4 часа дня, я решил остаться там и попросить гостеприимства у генерала Харди, так как не видел никаких перспектив добраться до Шелбивилла в приличное время. Оставив багаж у провост-маршала в Уотрейсе, я пешком направился в штаб-квартиру генерала Харди, которая находилась примерно в двух милях от железной дороги. Она располагалась в прекрасной местности: зеленой, холмистой, полной великолепных деревьев, в основном буков, и пейзаж был самым красивым из всех, что я видел в Америке до сих пор.

По прибытии я обнаружил, что генерал Харди находится вместе с генералом ПоЛком, епископом Эллиотом из Джорджии, а также с мистером Валландингемом. Последний (называемый Апостолом Свободы) — красивый мужчина, на вид ему едва ли за сорок, и три дня назад его выдворили с Севера. Роукрэнс хотел передать его Брэггу под парламентским флагом; но поскольку последний отказался принять его в таком качестве, его, выражаясь словами генерала Харди, «вывалили» на нейтральную полосу между позициями и оставили там. После этого он получил гостеприимство от конфедератов в качестве обездоленного чужеземца. Они никоим образом не принимают его официально, и никакой из сторон не выгодно отождествлять себя с ним. Сейчас он живет в частном доме в Шелбивилле и приехал на день с генералом ПоЛком навестить Харди. Он сказал генералам, что если Грант потерпит жестокое поражение в Миссисипи от Джонстона, то он не думает, что война сможет продолжаться в ее нынешних грандиозных масштабах.

Когда я вручил свои рекомендательные письма, генерал Харди встретил меня с неизменной добротой и гостеприимством, которые я испытал со стороны всех остальных офицеров Конфедерации. Он — бравый военный человек, широкоплечий и высокий. Он внешне напоминает французского офицера и родом из Джорджии. Он пользуется репутацией безупречно хорошего солдата и является автором строевого устава, который до сих пор используется обеими армиями. До совсем недавнего времени он был командиром военного колледжа в Вест-Пойнте. Он отличился в сражениях при Коринте и Мерфрисборо и ныне командует 2-м армейским корпусом армии Брэгга. Он вдовец и имеет репутацию большого поклонника прекрасного пола. Во время прошлогодней кентуккийской кампании он имел обыкновение пользоваться привилегией своего звания и возраста и настаивал на том, чтобы целовать жен и дочерей всех кентуккийских фермеров. И хотя предполагается, что он обратил многих дам в южную веру, во многих случаях их родственники-мужчины оставались либо нейтральными, либо нерешительными. Однажды генерал Харди даровал «поцелуй» одной весьма миловидной кентуккийке к обоюдному удовольствию, как вдруг, к своему крайнему отвращению, хозяин дома представил двух очень некрасивых старых баб со словами: «Ну а теперь, генерал, раз целуете кого-то, целуйте уж всех подряд», что обескураженному генералу пришлось и сделать — к величайшему веселью его офицеров, которые часто вспоминают этот конфуз.

Другой отповедью, которую он получил и над которой его часто поддразнивает генерал Полк, был случай, когда одна старуха сказала ему, что в его возрасте ему поистине следует «бросить воевать». — «Вот как, мадам, — ответил Харди, — и за сколько же лет вы меня принимаете?» — «Ну, примерно за мой возраст — за семьдесят пять». Можно вообразить огорчение рослого и бравого генерала от того, что ему накинули двадцать лет к возрасту.

Генерал-лейтенант Леонидас Полк, епископ Луизианы, командующий другим армейским корпусом, — привлекательный, интеллигентный мужчина со всеми манерами и обходительностью «гранд-сеньора». Ему пятьдесят семь лет — высок, строен и выглядит куда больше военным, чем священником. Он очень богат; и, как мне говорят, он владеет семьюстами неграми. Солдаты очень любят его за его великую личную храбрость и приятные манеры. Я уже наслушался бесчисленных историй о нем от моих попутчиков, которые всегда отзывались о нем с любовью и восхищением. В его духовном сане о нем всегда отзывались с величайшим уважением. Когда меня представили ему, он тотчас пригласил меня остановиться в его штаб-квартире в Шелбивилле. Он рассказал мне, что учился в Вест-Пойнте и находился в этом заведении вместе с Президентом, обоими Джонстонами, Ли, Магрудером и т. д., а после непродолжительной службы в артиллерии ушел в церковь.

Епископ Эллиот из Джорджии — милый старик почтенной внешности и очень вежливых манер. Он находится здесь по просьбе генерала Полка с целью конфирмовать нескольких офицеров и солдат. Он говорит по-английски точь-в-точь как английский джентльмен, и то же самое, по сути, относится к генералу ПоЛку и всем благовоспитанным южанам, причем в гораздо большей степени, чем к дамам, чей американский акцент заметен всегда. Генерал Полк и мистер Валландингем вернулись в Шелбивилл в повозке в 6:30 вечера.

Штаб-квартира генерала Харди располагалась в имении миссис ——, весьма гостеприимной дамы. У нее гостили две дочери генерала, а также некая миссис ——, являющаяся очень привлекательной женщиной. Эти дамы настроены против янки яростнее, чем может вообразить себе европеец; они уделывают своих родственников-мужчин в пух и прах в своих обличительных речах и надеждах на месть. Слушать их бесчисленные истории о зверствах янки было довольно угнетающе, и я почувствовал огромное облегчение, когда позже тем же вечером они переключились на музыку. После того как епископ Эллиот прочитал молитвы, я спал в одной комнате с генералом Харди.



29 мая (пятница). — Перед завтраком я прогулялся с доктором Куинтардом, ревностным епископальным капелланом, который начинал жизнь как хирург, что позволяет ему заботиться как о телесных, так и о духовных нуждах теннессийского полка, капелланом которого он состоит. Враг находится примерно в пятнадцати милях отсюда, и все вершины промежуточных холмов заняты под сигнальные пункты, которые передают его перемещения с помощью флагов днем и костров ночью. Для этой службы была организована сигнальная часть. Система устроена чрезвычайно изобретательно и работает великолепно. Мы все позавтракали у миссис ——. Дамы были настроены в своих филиппиках против янки еще более возбужденно, чем вчера. Они настояли на том, чтобы вырезать прилагаемый абзац из сегодняшней газеты, который, по их утверждению, весьма справедливо описывает обычное обращение, получаемое ими от неприятеля. [38] Они сделали выговор миссис —— за оказание помощи раненым янки в Уотрейце в прошлом году; а сестра миссис ——, дама с весьма твердыми убеждениями, описала мне в самых занимательных выражениях встречу, которую она имела в Хантсвилле с астрономом Митчеллом в его качестве генерала янки. Мне часто доводилось слышать замечание о том, что, когда эта война закончится, независимость страны в немалой степени будет заслугой женщин; ибо они заявляют, что если бы женщины пали духом, они никогда бы через это не прошли; но, напротив, женщины неизменно подавали мужчинам пример терпения, преданности и решимости. От природы гордые и питающие врожденное презрение к янки, южные женщины были приведены в ярость и отчаяние действиями Батлера, Милроя, Турчина и т. д. Они все готовы перенести любые лишения и несчастья, лишь бы не подчиняться власти таких людей; и они используют все аргументы, доступные женщинам, чтобы вселить тот же дух в своих родственников-мужчин.

В полдень я на время попрощался с генералом Харди и в его повозке поехал в Шелбивилл за восемь миль в компании епископа Эллиота и доктора Куинтарда. Дорога была отвратительной, и лил проливной дождь. По прибытии к генералу Полку он пригласил меня расположиться у него на время моего пребывания в армии Брэгга, каковое предложение я с благодарностью принял. После обеда генерал Полк сказал мне, что надеется, будто его братья по вере в Англии не слишком осуждают его нынешнюю линию поведения. Он объяснил мне причины, заставившие его временно оставить сутану и вернуться к своей старой профессии. Он заявил о крайней неохоте, которую он испытывал, делая этот шаг; и сказал, что как только война закончится, он вернется к своим епископским занятиям точно так же, как человек, обнаруживший свой дом охваченным пламенем, использовал бы все имеющиеся в его распоряжении средства для тушения огня, а затем возобновил бы свои обычные дела. Он командовал силами Конфедерации в битве при Перривилле и Белмонте, а также своим нынешним армейским корпусом в сражениях при Шайло (Коринте) и Мерфрисборо.

В 6:30 вечера я нанес визит генералу Брэггу, главнокомандующему. Этот офицер внешне производит наименее благоприятное впечатление из всех генералов Конфедерации. Он очень худ, сутулится и имеет болезненный, кадаверистый, изможденный вид, довольно заурядные черты лица, густые черные брови, сходящиеся пучком на переносице, и щетинистую седую бороду; но глаза у него яркие и пронзительные. Он пользуется репутацией строгого приверженца дисциплины и человека, который без колебаний расстреливает за неповиновение. Я пониманию, что он не слишком популярен по этой причине, а также из-за присущей ему временами резкости манер. Он был со мной чрезвычайно любезен и разрешил мне посетить передовые позиции или любую часть его армии. Он также пообещал помочь мне присоединиться к Морган в Кентукки и выразил сожаление по поводу того, что нарыв на руке помешает ему сопровождать меня на аванпосты. Он сказал мне, что позиции Роукрэнса растянулись примерно на сорок миль, а Мерфрисборо (в двадцати пяти милях отсюда) является его штаб-квартирой. Кавалерия Конфедерации охватывала его полукругом, простиравшимся на сто миль территории. Он сообщил мне, что Западный Теннесси, оккупированный федералами, предан делу Конфедерации, в то время как Восточный Теннесси, ныне находящийся во владении конфедератов, содержит множество людей с юнионистскими симпатиями. Само это место, Шелбивилл, другие описывали мне как «юнионистскую дыру».

После беседы с генералом Брэггом я совершил конную прогулку по дороге на Мерфрисборо вместе с полковником Ричмондом, адъютантом генерала Полка. Примерно в двух милях от Шелбивилла мы проехали мимо линий, сооруженных для обороны позиции. Сама траншея была весьма скромным сооружением, но более высокие точки местности можно было занять артиллерией так, чтобы сделать дорогу непроходимой. Густые леса перед линией вырубались на расстояние восемьсот ярдов для обеспечения дальности стрельбы. Во время нашей прогулки я встретил генерал-майора Читема, дородного, несколько грубоватого на вид человека, но с репутацией «большого вояки». Говорят, что он берет на себя всю необходимую ругань в 1-м армейском корпусе, сквернословить в котором генералу Полку не позволяет его духовный сан. Полковник Ричмонд сообщил мне подробности гибели генерала Ван Дорна, которая произошла примерно в сорока милях отсюда. Его утрата не кажется большой потерей, поскольку выяснилось, что он вечно был готов пренебречь своими воинскими обязанностями ради любовного свидания. На Юге не принято ставить себя наравне с человеком в таком деле, как у Ван Дорна, вызывая его на дуэль. Его жизнь принадлежит оскорбленному мужу, и «отстрел» повсеместно почитается правильным делом, даже если он происходит спустя какое-то время, как в истории между генералом Ван Дорном и доктором Питерсом.

[image: LIEUT.-GENERAL LEONIDAS POLK.]

Сегодня вечером поступили новости о взятии Хелены конфедератами и о повешении негритянского полка вместе с сорока офицерами янки. Все выразили сожаление по поводу чернокожих, но аплодировали уничтожению их офицеров. [39]

Я спал в палатке генерала Полка, а сам он занимал комнату в соседнем доме. Перед отходом ко сну генерал Полк рассказал мне трогательную историю о бедной вдове из простого народа, чьи три сына пали в бою один за другим, так что у нее остался лишь один, шестнадцатилетний мальчик. Ее положение было столь горестным, что генерал Полк лично отправился утешить ее. Она пристально посмотрела на него и ответила на его соболезнования фразой: «Генерал, как только я соберу кое-какие вещи, вы получите и Гарри». У генерала Полка на глазах выступили слезы, когда он рассказывал этот эпизод, который завершил словами: «Как можно покорить такую нацию, как эта!»


[38] «Убытки Уильяма Ф. Рикса. — Янки обошлись с нами не слишком скверно, когда возвращались после преследования наших людей за Лейтон (по крайней мере, не хуже, чем мы ожидали); они сломали дверь нашей коптильни и забрали семь окороков, зашли на кухню и поживились кухонной утварью, жестяной посудой и т. д.; обыскали дом, но ничего не взяли. Когда они шли обратно во второй раз, мы сильно натерпелись от них хлопот, но серьезного вреда они не нанесли; они забрали единственных двух мулов, телегу, наших дольных коров и еще мяса. Именно на обратном пути из этой вылазки наши потери оказались столь тяжкими. Они подкатили свои фургоны к нашему двору и нагрузили их остатками мяса, всем нашим сахаром, кофе, патокой, мукой, крупой и картофелем. Я подошла к подполковнику, который казался очень занятым отдачей приказаний, и спросила его, что, по его мнению, я должна делать; они не оставили мне вообще никаких припасов, у меня была большая семья, а муж находился вне дома. Его ответ был кратким и недвусмысленным: „Сдохни с голоду и катись к черту, сударыня“. Затем они направились в каретный сарай, взяли отличный новый багги, которым мы никогда не пользовались, подушки и упряжь для нашей кареты, после чего изрубили карету топорами и бросили ее. Затем они отправили в дом человек шестьдесят самых пронырливых и ловких мошенников, каких я когда-либо видела в федеральной армии (все мошенники, каких я вообще видела, состояли в той армии), чтобы искать виски и деньги, в то время как офицеры оставались на заднем дворе, пытаясь подкупить слуг, чтобы те сказали им, где мы прячем деньги. Поскольку их поиски не увенчались успехом, они нагрузились нашей одеждой, постельным бельем и т. д.; перебили мою посуду; украли ножи и вилки; отказались отдать ключи и взломали мои сундуки, шкафы и другие двери. Затем настало самое худшее — поджигатели, или, как они сами себя называют, „Ангелы разрушения“. Они сожгли нашу хлопкоочистительную фабрику и пресс со 125 тюками хлопка, семь амбаров, содержавших 600 бушелей кукурузы, наши срубы, конюшни и шесть скирд соломы, фургон и четыре негритянские хижины, нашу кладовую, прекрасную прядильную машину и нитки на 500 долларов, топоры, мотыги, косы и весь прочий инвентарь плантации. Затем они явились с факелами, чтобы сжечь наш дом — последнее уцелевшее здание, оставшееся у них помимо квартала для негров. Это было уже слишком; вся моя гордость и те решения, которые я приняла (и до сих пор соблюдала) — относиться к ним с хладным презрением и никогда, пусть даже случится худшее, не унижаться перед воровскими головорезами, — оставили меня при одной мысле о моем доме в руинах; я должна была что-то предпринять, причем немедленно; сколь бы закоренелыми воровскими негодяями я их ни считала, я предприму одно усилие ради своего очага. Я окинула взглядом толпу, сбившуюся в кучу для отдания распоряжений насчет поджога, в поисках хоть одного лица, выказывающего следы чувств, или взгляда, светящегося искрой человечности, но, не найдя такового, подошла к ближайшей группе и, указав на детей (детей моей сестры), сказала: „Вы же не сожжете дом, правда? Вы прогнали этих малюток из одного дома и захватили его, а это единственное прибежище, которое у них осталось“. — „Можете благодарить своего Бога, сударыня, — сказал один из негодяев, — что мы оставили вам и вашим проклятым ублюдкам головы, которые можно укрыть“. В этот момент подмчал офицер — он сделал вид, будто крайне изумлен и страшно удручен поведением своих людей, смачно выругался и налгал с три короба о том, что не отдавал приказов сжигать что-либо, кроме кукурузы, изрыгнал разные угрозы, тут же позабытые в момент произнесения, и приказал своим „Ангелам“ выстроиться в шеренгу, — тем самым положив конец невзгодам самого мрачного дня из всех, что я видела. Миссис Рикс.

Потери перед этим последним рейдом: шесть мулов, пять лошадей, одна повозка (четверика), пятьдесят два негра.




[39] Впоследствии это оказалось неправдой.





30 мая (суббота).—Всю прошлую ночь шел сильный дождь, но палатка генерала Полка оказалась на редкость надежной. Доктор Кинтард проводит у нас утренние и вечерние молитвы с пением гимнов, в которых генерал Полк участвует с большим воодушевлением. Полковник Гейл, зять и добровольный адъютант генерала Полка, предоставил в мое распоряжение на время моего пребывания своего негра Аарона и кобылу.

Генерал Полк объяснил мне ход битвы при Мерфрисборо по карте. Он утверждал, что у конфедератов было всего 30 000 солдат, включая дивизию Брекенриджа, которая не участвовала в боях в первый день. По его оценкам, потери конфедератов составили 10 000 человек, а потери янки — 19 000. Что касается сражения при Шайло, [40] он сказал, что приказ Борегара об отступлении был крайне неудачным, так как канонерские лодки не наносили никакого реального вреда, и если бы они (конфедераты) удержали позиции, ничто не спасло бы федералов от пленения или уничтожения. Несчастливая гибель Альберта Джонстона, а также болезнь Борегара и его отсутствие на том конкретном участке стали причинами того, что эта битва не обернулась более полной победой.

С самого приезда в Америку я был наслышан о подвигах англичанина по имени полковник Сент-Леджер Гренфелл, который ныне служит генеральным инспектором кавалерии в армии Брэгга. Сегодня днем я познакомился с ним и нахожу его одной из самых необычайных личностей, каких я когда-либо встречал. Хотя он происходит из известной английской семьи, кажется, он посвятил всю свою жизнь захватывающей карьере солдата удачи. Он рассказал мне, что в юности прослужил три года во французском полку уланов и дослужился от рядового до су-лейтенанта. Впоследствии он стал своего рода консульским агентом в Танжере при старом мистере Драммонде Хее. В совершенстве овладев арабским языком, он поступил на службу к Абд аль-Кадеру и под началом этого знаменитого вождя воевал против французов четыре с половиной года. В другой период своей жизни он снарядил яхту и вел собственную войну с рифскими пиратами. Он был бригадным майором в турецком контингенте во время Крымской войны и выполнял кое-какие поручения во время восстания сипаев в Индии. Он также участвовал в боевых действиях в Буэнос-Айресе и южноамериканских республиках. В самом начале нынешней смуты он прорвал блокаду и присоединился к конфедератам. В течение восьми месяцев он был генерал-адъютантом и правой рукой знаменитого Джона Моргана. Даже в этой армии, изобилующей безрассудными и отчаянными головорезами, он снискал восхищение всех чинов своей беззаветной храбростью и доблестью на поле боя. И генерал Полк, и генерал Брэгг отзывались о нем как об исключительном и полезном офитере, а кроме того, как о человеке, который никогда не упускал возможности попытаться сложить голову. Он как раз тот человек, который способен преуспеть в этой армии, и среди солдат его слава храбреца перевесила его непопулярность как сурового сторонника дисциплины. Он наводит ужас на всех отлучников, отставших, дезертиров и на всех командиров, которые не могут предъявить для его проверки то количество лошадей, на которое они получали фураж. На вид ему около сорока пяти лет, но на самом деле ему пятьдесят шесть. Он довольно высок, худ, весьма жилист и подвижен, с жизнерадостным английским выражением лица; однако глаза его имеют дикий, блуждающий взгляд, столь свойственный арабам. Когда он явился ко мне, на нем был синий мундир британского штабного офицера и красная кавалерийская фуражка, которую, как сказал мне генерал Полк, он всегда носил в бою, тем самым привлекая к себе всеобщее внимание. Он много рассказывал мне о Джоне Моргане, чью женитьбу он пытался предотвратить и о которой вспоминал с большой горечью. Он заявлял, что женитьба изнежила Моргана и тот уже никогда не станет прежним человеком. Он рассказал, что во время одной из знаменитых операций по перехвату телеграфной связи в Кентукки Морган, телеграфист и он сам провели двенадцать часов на глинистом холме во время сильнейшей грозы, но интерес был настолько велик, что время пролетело как три часа. [41]

Сын генерала Полка, молодой артиллерийский лейтенант, рассказал мне сегодня вечером, что «Стоунволл Джексон» был профессором Военной школы в Лексингтоне, где тот состоял кадетом. «Старика Джека» считали упорным, но довольно тусклым преподавателем, над которым часто подшучивали дерзкие кадеты, ставившие своей главной целью вывести его из себя; однако, сколь бы дерзкими они ни были, он никогда не обращал ни малейшего внимания на их наглость в тот же момент, хотя неизменно добивался их наказания впоследствии. В начале войны кадеты попросили его выступить с речью, и вот его слова: «Солдаты произносят короткие речи: не спешите обнажать меч в гражданской смуте, но раз уж обнажили — выбросьте ножны». Молодой Полк говорит, что энтузиазм, вызванный этой речью старика Джека, не поддается описанию.


[40] Называвшиеся Питтсбург-Ландинг и Коринт.




[41] Это был тот самый случай, когда они передали по телеграфу массу всякой чепухи генералу янки, получив взамен ценные сведения, а также те необходимые припасы поездом, в которых нуждался Морган.





31 мая (воскресенье).—Епископ Джорджии проповедовал сегодня перед весьма многочисленной паствой в пресвитерианской церкви. Он — чрезвычайно красноречивый проповедник; после службы он конфирмовал около двадцати человек, в том числе полковника Гейла (которому за сорок) и молодого Полка. После церкви я вновь нанес визит генералу Брэггу, который долго беседовал со мной о битве при Мерфрисборо (в которой он командовал). Он сообщил, что удерживал занятую позицию в течение трех с половиной дней и отступил лишь из-за истощения своих войск, причем увел с собой более 6 000 пленных, множество орудий и прочие трофеи. Он признал, что Роузкранс проявил большую стойкость и был «единственным человеком в армии янки, который не был разбит наголову». Он показал мне на карте точное расположение обеих армий, а также район действий знаменитых партизан-диверсантов Моргана и Форреста.

Полковник Гренфелл заходил снова, и я договорился осмотреть с ним передовые постижения во вторник. Он отзывался в высших тонах о Брэгге, Полке, Харди и Клиберне, но некоторых других охарактеризовал как «политических» генералов, а иных — как хороших бойцов, однако необразованных и несколько склонных к выпивке. Он сетовал на то, что политика крайне пагубно влияет на военные дела в армии Конфедерации, хотя и не в такой степени, как в северной.

В 2 часа дня я отправился в вагоне поезда в Уортрейс в компании генерала Брэгга и епископа Джорджии. Нас посадили в багажный вагон, причем места для сидения нашлись только у генерала и епископа. Хотя расстояние от Шелбивилла до Уортрейса составляет всего восемь миль, путь занял у нас один час и десять минут ввиду столь плачевного и опасного состояния рельсов. По прибытии в Уортрейс нас принял генерал-майор Клиберн. Этот офицер поведал мне свою историю. Он сын врача из Баллинколига или его окрестностей. В семнадцать лет он сбежал из дому и завербовался в 41-й пехотный полк Ее Величества, в котором три года прослужил рядовым и капралом. Затем он выкупил свою отставку и эмигрировал в Арканзас, где занялся изучением права и, сторонясь политики, приобрел хорошую практику адвоката. С началом войны он был избран капитаном своей роты, затем полковником своего полка, а впоследствии за выдающиеся заслуги во всех западных кампаниях был назначен командующим дивизией (10 000 человек) — это высший воинский чин, достигнутый иностранцем на службе Конфедерации. Он рассказал мне, что своим продвижением по службе обязан главным образом тем полезным урокам, что усвоил в рядах британской армии, и со смехом указал на белые петлицы своего генеральского мундира, заметив, что служба в 41-м полку позволяет ему содержать их в большей чистоте, чем любому другому генералу Конфедерации. [42] Сейчас ему тридцать пять лет, но из-за поседевших волос он выглядит старше. Генералы Брэгг и Харди оба отзывались о нем с высочайшей похвалой и говорили, что он поднялся исключительно благодаря личным заслугам.

В 5 часов вечера я присутствовал на грандиозной проповеди под открытым небом в лагере генерала Вуда. Епископ Эллиотт произнес великолепную проповедь перед собранием почти из 3 000 солдат, которые слушали его с глубочайшим вниманием. Присутствовали также генералы Брэгг, Полк, Харди, Уизерс, Клиберн и бесчисленные бригадные командиры. Невозможно преувеличить уважение, с которым все чины этой армии относятся к епископу Эллиотту; и хотя большинство офицеров принадлежат к епископальной церкви, подавляющее большинство солдат составляют методисты, баптисты и т. д. Позднее епископ Эллиотт пояснил мне, что причиной перехода большинства населения в диссентерство послужило отсутствие епископов в Америке во времена «владычества Британии»; все же священнослужители назначались из Англии, и почти поголовно остались верны Королю во время Революции, за что их приходы были конфискованы.

Я обедал и ночевал у генерала Харди, но вечер провел у миссис ——, где выслушал новые филиппики, направленные дамами против янки.

Я убедился, что расхожее мнение о затыкании рта прессе на Юге является большим заблуждением, поскольку я то и дело вижу жесточайшие нападки на Президента, а также на различных генералов и их мероприятия. Сегодня я слышал, как офицери горько жаловались на газету «Chattanooga Rebel» за то, что она опубликовала отчет об убытии Брекенриджа из этой армии для подкрепления Джонстона в Миссисипи, тем самым заблаговременно передав сведения врагу.


[42] 41-й полк носит белые петлицы; генералы армии Конфедерации — тоже. Недавно бригадным генералом был назначен господин де Полиньяк: он и Клиберн — единственные два генерала-иностранца в рядах конфедератов.





1 июня (понедельник).—Мы все отправились на смотр бригады генерала Лидделла в Беллбَкл, находившийся в шести милях отсюда. Было три экипажа с дамами, а я ехал верхом на превосходном коне, подаренном генералом Джоном Морганом генералу Харди. Погода и пейзаж были восхитительны. Генерал Харди особо поинтересовался у меня, тепло ли приняли мишера Мейсона в Англии. Я ответил, что, судя по всему, да — частными лицами. Я неоднократно замечал, что южане довольно щепетильны в этом вопросе.

Бригада генерала Лидделла состояла из арканзасских частей — пяти весьма ослабленных полков, понесших тяжелые потери в различных сражениях; пополнять их новобранцами нелегко из-за блокады Миссисипи. Люди были крепкого телосложения, здоровые и хорошо одетые, но без каких-либо попыток добиться единообразия в цвете или покрое мундиров; почти все они щеголяли в серых или коричневых куртках и фетровых шляпах. Мне рассказывали, что если бы правительство даже и снабдило полк надлежащей формой, она все равно через неделю стала бы разноцветной, так как солдаты предпочитали носить грубые домотканые куртки и брюки, сшитые их матерями и сестрами дома. Генералы весьма благоразумно позволяют им поступать по своему усмотрению в этом отношении, требуя лишь поддержания оружия и снаряжения в должном порядке. Большинство офицеров были одеты в опрятную и практичную форму — а именно, в двубортные сюртуки серо-голубого цвета, оттенком напоминающие австрийских егерей. У пехоты петлицы синие, у артиллерии — красные, у врачей — черные, у штаба — белые, а у кавалерии — желтые; так что перепутать род войск, к которому принадлежит офицер, невозможно — равно как невозможно ошибиться и в его звании. Младший лейтенант, лейтенант и капитан носят соответственно одну, две и три полоски на воротнике. Мажор, подполковник и полковник носят одну, две и три звездочки на воротнике.

Перед прохождением бригады торжественным маршем многие солдаты сняли мундиры и шли перед генералом в одних рубашках из-за жары. Большинство из них были вооружены винтовками Энфилда, захваченными у неприятеля. Многие, однако, потеряли или выбросили штыки, к которым не питают должного уважения, утверждая, будто им еще не встречались янки, способные дождаться удара этим оружием. Я выразил желание посмотреть, как они строятся в каре, но оказалось, что они «не обучены такому маневру» (за исключением построения в каре по два ряда). По их словам, местность не позволяла проводить кавалерийские атаки, даже если бы у кавалерии янки хватило мужества попытаться сделать это.

Каждый полк нес «боевое знамя» — синее с белой каймой, на котором были вышиты названия: «Белмонт», «Шайло», «Перривилл», «Ричмонд, Кентукки» и «Мерфрисборо». Они упражнялись в строевой подготовке сносно, а наступление в линию прошло удивительно хорошо; однако генерал Лидделл изобрел несколько собственных хитростей, за что был пожурен генералом Харди.

По окончании смотра к войскам обратился епископ Эллиотт с превосходной речью, отчасти религиозной, отчасти патриотической. За ним последовал конгрессмен неприглядной внешности по фамилии Хэнли из Арканзаса, который разразился длинной и скучной политической речью, завершив ее объявлением о своем выдвижении кандидатом на переизбрание. Эта речь показалась мне (и не только мне) крайне неуместной, не к месту и нелепой, обращенной к солдатам перед лицом неприятеля. Но это было одним из последствий всеобщего избирательного права. Солдаты впоследствии хотели, чтобы генерал Харди тоже что-нибудь сказал, но он отказался. Полагаю, дисциплина в этой армии самая строгая во всей Конфедерации, а солдаты маршируют гораздо лучше тех, что я видел в Миссисипи.

Сегодня днем в Уортрейсе расстреляли солдата. Мы услышали залп как раз тогда, когда садились в поезд до Шелбивилла. Его преступлением было дезертирство к неприятелю; поскольку бригада заключенного находилась в Туллахоме (в двадцати милях отсюда), его казнил без лишних церемоний караул комендантского управления. Шпионов вешают то тут, то там, но генерал Брэгг сказал мне, что остановить эту практику обеим сторонам практически невозможно.

Епископ Эллиотт, доктор Кинтард и я вернулись в расположение генерала Полка в 5 часов вечера, где меня представили полковнику Стайлзу, бывшего некогда министром Соединенных Штатов в Вене. Вечером я познакомился с генералом Уиллером, преемником Ван Дорна по командованию кавалерией этой армии, насчитывающей более 24 000 человек. Он очень маленький человек, всего двадцати шести лет от роду, и был одет в мундир, который был ему явно велик. Свою репутацию он заработал тем, что прикрывал отступление армии через Кентукки в прошлом году. Он окончил Вест-Поинт и производит впечатление исключительно усердного офицера, к тому же весьма скромного и непритязательного в манерах.

Генерал Полк сообщил мне, что, несмотря на уход Брекенриджа, эта армия сейчас значительно сильнее, чем во время битвы при Мерфрисборо. Думаю, что для сражения немедленно удалось бы собрать порядка 45 000 пехотинцев и артиллеристов.



2 июня (вторник).—Мы с полковником Гренфеллом выехали верхом к передовым постам, двинувшись в 6 часов утра по дороге на Мерфрисборо. Почти весь день шел сильный дождь. Он объяснил мне тактику ведения боя, принятую у западной кавалерии, которая, по его словам, превосходно приспособлена для здешней местности; однако он отрицал, что они способны при любых обстоятельствах выдержать честную атаку регулярной кавалерии в открытом поле. Их система заключается в том, чтобы спешиваться и оставлять лошадей в каком-нибудь безопасном месте. Один человек назначается присматривать за своей и тремя чужими лошадьми, в то время как остальные действуют как пехотные застрельщики в густых лесах и пересеченной местности, поднимая страшный шум и вводя врага в заблуждение относительно своей численности и того, кем они являются — пехотой или кавалерией. Подобным образом Морган при поддержке двух небольших орудий, прозванных бульдогами, успешно атаковал янки в городах, фортах, блокгаузах и на пароходах; точно так же Уиллер и Уортон сдерживали крупную преследующую армию в течение двадцати семи дней, отступая и сражаясь ежедневно, вводя неприятельские силы в заблуждение иллюзией того, что им противостоит мощный отряд, состоящий из всех трех родов войск.

Полковник Гренфелл сказал мне, что единственный способ для офицера завоевать авторитет у солдат-конфедератов — это его личное поведение под огнем. Они глубоко уважают человека, который в бою являет им пример презрения к опасности, но ни в грош не ставят офицера, который не имеет привычки вести их за собой; по сути, такой человек попросту не смог бы удержаться на своем посту. Выражение Гренфелла было таковым: «Каждая крупица власти должна быть куплена каплей твоей крови». Он поведал мне, что находится в отчаянно щекотливом положении с гражданскими властями штата, которые обвиняют его в незаконной реквизиции и присвоении лошадей, а также в пособничестве побегу негра от его законного владельца, и добавил, что военные власти боятся или не способны обеспечить ему надлежащую защиту.

Первые девять миль наша дорога была совершенно прямой и холмистой, с густым лесом по обеим сторонам. Затем мы достигли горного прохода под названием Гайс-Гэп, который в силу расположения холмов весьма укреплен и может удерживаться небольшими силами. Гряда холмов тянется до самого Уортрейса, но, насколько я понимаю, эту позицию можно обойти с левого фланга. Примерно в двух милях за Гайс-Гэпом находился штаб генерала Мартина, офицера, командующего кавалерийской бригадой, расквартированной поблизости. Генерал Мартин показал мне письмо, присланное янки несколько дней назад под парламентским флагом вместе с мистером Валландингемом. Письмо было забавно сформулировано и заканчивалось, насколько мне помнится, таким выражением: «Поэтому мистер Валландингем передается на почтительное усмотрение властей Конфедерации». Генерал Мартин рассказал мне, что стычки и вылазки партизан-диверсантов происходят чуть ли не каждый день, и что десять дней назад неприятельская кавалерия дерзким броском захватила полевое орудие вблизи его собственного штаба. Впрочем, его отбили обратно, а захватчиков перебили.

Один из штабных офицеров генерала Мартина проводил нас до бивуака полковника Уэбба (в трех милях далее по дороге), который командовал стоявшем там полком передовой стражи — 51-м Алабамским кавалерийским. Полковник Уэбб был юристом по профессии и производил впечатление отличного парня; он настоял на том, чтобы ехать с нами к конным дозорным вопреки дождю, а также велел своему полку построиться для нас к нашему возвращению. Крайние передовые посты располагались примерно в двух милях за позицией полковника Уэбба и примерно в шестнадцати милях от Шелбивилла. Нейтральная полоса тянулась около трех миль. Мы проехали по ней настолько далеко, насколько это было безопасно, и лишь показались на глаза конным дозорным янки. Дозорные конфедератов находились на расстоянии от 300 до 400 ярдов друг от друга. Полк полковника Уэбба отвечал за два мили фронта; подобным же образом цепь дозорных тянулась другими частями вправо и влево более чем на восемьдесят миль. Разведчики непрерывно посылаются вперед обеими сторонами для сбора информации. Враждующие разведчики и пикеты неизменно открывают огонь друг по другу при каждой встрече; и полковник Уэбб любезно предложил, если я особенно жажду ознакомиться с их обычаями и нэравами, отправить вперед несколько человек затеять небольшую перестрелку. Я сердечно поблагодарил его за любезное предложение, но попросил не утруждать себя столь сильно ради меня. Он показал мне дом, где Валландингем был «выгружен» между передовыми постами после того, как те отказались принять его по парламентскому флагу.

Леса по обеим сторонам дороги являли множество следов столкновений, происходящих ежедневно. Большинство домов вдоль дороги были разрушены, но одна отважная старуха упорно отказывалась съезжать, хотя ее дом постоянно становился объектом борьбы и хранил множество следов от пуль и снарядов. Девяносто семь человек из полка полковника Уэбба ежедневно патрулировали передовую линию. Остальные бойцы 51-го Алабамского были верхом и выстроились, чтобы встретить полковника Гренфелла по нашему возвращению с передовых постов. Все они были одинаково вооружены длинными винтовками и револьверами, но без сабель, и представляли собой прекрасных молодых людей. Их лошади выглядели гораздо лучше, чем можно было ожидать, учитывая скудный корм и тяжелую службу, выпавшую на их долю в последние пять месяцев без какого-либо укрытия, кроме деревьев. Полковник Гренфелл сказал мне, что они составляют весьма типичный представительский срез той огромной кавалерии, что имеется в армии Брэгга. Я вернулся в Шелбивилл в 4 часа 30 минут пополудни, как раз вовремя, чтобы поспеть на интересную церемонию, свойственную Америке. Это было крещение в епископальной церкви. Церемония была проведена епископом Эллиоттом весьма внушительно, а крестили ни много ни мало главнокомандующего армией. Епископ взял руку генерала в свою (тот стоял на коленях перед купелью) и произнес: «Бракстон, если ты еще не крещен, я крещу тебя» и т. д. Сразу после этого он совершил конфирмацию генерала Брэгга, который затем обменялся рукопожатиями с генералом Полка, офицерами их соответствующих штабов и со мной — мы были единственными зрителями.

Солдаты на посту у штаба генерала Полка сегодня после полудня были лишены и обуви, и чулок. Это были первые босые солдаты, встреченные мной в Конфедерации.

Я собирался покинуть Шелбивилл завтра вместе с епископом Эллиоттом; но поскольку мне сообщили, что на завтра запланирована усиленная рекогносцировка, я принял любезное предложение генерала Полка погостить еще пару дней. Четыре бригады Полка с артиллерией выдвигаются вперед завтра, и генерал Харди также должен продвинуться от Уортрейса. Цель этого маневра — выяснить силы противника при Мерфрисборо, ибо ходят слухи, будто Роузкранс усиливает Гранта в Миссисипи, чего генерал Брэгг вовсе не намерен спускать безнаказанно. Погода сейчас почти прохладная.



3 июня (среда).—Епископ Эллиотт уехал в Саванну в 6 часов утра под проливным дождем, не прекращавшимся почти целый день. Гренфелл заходил ко мне утром в ярости. Гражданские власти арестовали его прямо в постели по обвинению в краже лошади и пособничестве побегу негра от его хозяина. Сам генерал Брэгг поручился за него, но Гренфелл был закономерно взбешен подобным оскорблением. Впрочем, даже по его собственному рассказу, в истории с негром он повел себя опрометчиво, и в октябре ему придется предстать перед гражданским судом. Генерал Полк и его офицеры были крайне разсадованы этим происшествием, которое тем не менее служит необычайным и убедительным доказательством того, что военные не подмяли под себя гражданскую власть в южных штатах; ведь здесь арестовали видного офицера вопреки воле главнокомандующего, прямо при исполнении его обязанностей перед лицом неприятеля. Внеся залог, генерал Брэгг дал самое недвусмысленное доказательство того, что он снимает с Гренфелла обвинения в любых противоправных действиях. [43]



Вечером, после наступления темноты, генерал Полк обратил мое внимание на то, как работают сигнальные маяки. Один огонь неподвижно стоял на земле, а другой двигали туда-сюда поверх него. Они передали нам известие, что генерал Харди отбросил неприятеля на расстояние пяти миль от Мерфрисборо после тяжелых стычек, продолжавшихся весь день.

Я выведал у генерала Полка историю его знаменитого приключения с —— Индианским (северным) полком, которое привело к почти полному уничтожению этой части. Во время моих поездок мне доводилось часто слышать от офицеров и солдат об этом удивительном подвиге «Епископа». Скромная и в то же время живописная манера, с которой генерал Полк поведал об этом поразительном примере хладнокровия и храбрости, была чрезвычайно интересной, и теперь я пересказываю ее как можно ближе к его собственным словам.

«Ну что ж, сэр, это было в битве при Перривилле, поздно вечером — по сути, уже смеркалось, когда бригада Лидделла вступила в бой. Вскоре после ее прибытия я заметил скопление людей, которых счел конфедератами; они стояли под углом к этой бригаде и вели косой огонь по только что прибывшим войскам. Я сказал: „Боже мой, это очень прискорбно, и необходимо прекратить“, — так что я повернулся назад, но никого из своих молодых людей не обнаружил, поскольку те отсутствовали с различными поручениями; тогда я решил поехать сам и уладить это дело. Подскакав галопом к полковнику стреляющего полка, я гневно спросил его, что он имеет в виду, расстреливая собственных друзей, и потребовал немедленно прекратить это. Он удивленно ответил: „Полагаю, тут не может быть никакой ошибки; я уверен, что это враг“. „Враг! — воскликнул я. — Да я же только что сам от них ушел. Прекратите огонь, сэр, назовите ваше имя, сэр!“ — „Мое имя — полковник —— из —— Индианского; а позвольте узнать, кто вы такой, сэр?“»

«Тогда я впервые к своему изумлению увидел, что он — янки, а я нахожусь в тылу полка янки. Что ж, я понял, что остается лишь идти напролом; мне помогли моя темная блуза и сгущавшиеся сумерки, так что я подъехал совсем близко к нему и погрозил кулаком прямо в лицо, произнеся: „Я сейчас покажу вам, кто я такой, сэр; прекратите огонь, сэр, немедленно!“ Затем я развернул коня и неспешным галопом проскакал вдоль строя, властным голосом приказывая янки прекратить стрельбу; в то же время я испытывал неприятное ощущение — у меня словно сводило спину, и ежесекундно я мысленно подсчитывал, сколько пуль просвистит между моими лопатками. Я опасался увеличивать скорость, пока не добрался до небольшого лесочка, после чего вонзил шпоры и поскакал обратно к своим. Я немедленно подбежал к ближайшему полковнику и сказал ему: „Полковник, я провел весьма близкую разведку этих парней — и обнаружил, что насчет их принадлежности нет никаких сомнений; можете вставать и идти на них“. И уверяю вас, сэр, бойня того Индианского полка была самой масштабной из всех, что я видел за эту войну». [45]

Для меня очевидно, что между теннессийской и виргинской армиями существует известная доля ревнивого соперничества. Первая утверждает, что ей выпали более тяжелые бои, чем виргинской армии, и что ей противостояли лучшие войска и лучшие генералы Севера.

Южане в целом склонны выше всего оценивать северо-западные федеральные войска, составляющие в значительной степени армии Гранта и Роузкранса; они происходят из штатов Огайо, Айова, Индиана и т. д. Ирландские федералы также пользуются уважением за свои боевые качества, тогда как истинные янки и немцы (голландцы) особого почтения не снискали.

Климат Теннесси приятно меня разочаровал: он кажется куда более умеренным, чем я ожидал.


[43] Я вырезал это из чарлстонской газеты спустя несколько дней после того, как расстался с полковником Гренфеллом: Полковник Гренфелл лишь выполнял приказания генерала Брэгга, лишая солдата коня и временно — денег:—

«Полковник Сент-Леджер Гренфелл.— Корреспондент западной армии газеты „Mobile Register“ пишет следующее:— Знаменитый полковник Сент-Леджер Гренфелл, служивший прошлым летом с Морганом и с тех пор состоявший помощником инспектор-генерала при генерале Брэгге, был арестован несколько дней назад гражданскими властями. Шериф и его помощники нагрянули к дерзкому англичанину до того, как он успел встать с постели, и после того как последний умылся и привел себя в порядок, он затянул ремень и пристегнул верные пистолеты. Блюститель закона запротестовал, англичанин выругался, и последовала получасовая борьба, в ходе которой дюжий британец оказал мощнейшее сопротивление, но под натиском превосходящих сил был наконец повержен hors de combat и разоружен. [44] Обвинения сводились к тому, что он удерживал у себя раба гражданина Конфедерации и отказался выдать его или ее; что, встретив направлявшегося в армию солдата, который вел в поводьях лошадь, он обвинил его в дезертирстве, согнал с коня, забрал его лошадей, снаряжение и деньги, заявив, что дезертиры не заслуживают ни лошадей, ни денег, и отправил владельца туда, откуда о нем больше не услышат. Итог дела оказался таков: полковник Гренфелл, виновен он или нет, передал негра, лошадей и деньги гражданским властям. Если предъявленные ему обвинения подтвердятся, то нет сомнений, что действия генерала Брэгга будут заключаться в том, чтобы уволить его из своего штаба; но если, напротив, злонамеренные клеветники порочат этого союзника, он достаточно силен и храбр подобно Геркулесу, чтобы покарать их. Его храбрость и доблесть ярко проявились на протяжении всей кентуккской кампании, и остается надеяться, что это недавнее пятно на его репутации будет смыто; либо же, если этого не произойдет, он сам сделает это».




[44] Всё это чепуха — прихвостни закона позаботились о том, чтобы сцапать полковника Гренфелла, когда тот лежал в постели и спал.




[45] Если эти строки когда-нибудь попадутся на глаза генералу Полку, я надеюсь, он простит меня, если я допустил какую-либо ошибку, записывая его приключение.





4 июня (четверг).—Полковник Ричмонд поехал со мной к передовым постам, чтобы присутствовать на рекогносцировке, проводившейся под командованием генерала Читэма. Мы прибыли к месту действий в 2 часа дня и обнаружили, что кавалерия Мартина (в пешем строю) продвинулась на три мили в сторону противника и после ожесточенной перестрелки отбросила его передовые посты. Противник выставил около 2 000 пехотинцев на крепких позициях, а его артиллерия держала под обстрелом шоссейную дорогу. Пехота конфедератов укрывалась в лесу примерно в миле позади спешенной кавалерии.

Таково было положение дел, когда мы с полковником Ричмонда проехали по дороге до тех пор, пока это было безопасно. Затем мы спешились и прокрались по лесу вдоль дороги, пока не подобрались на расстояние 800 ярдов к янки, после чего принялись неторопливо разглядывать их в бинокли. Мы смогли насчитать лишь около семидесяти пехотинцев с одним полевым орудием в лесу на изгибе дороги и увидели нескольких штабных офицеров, галопом развозивших приказания. Пока мы были заняты этим, в лесу слева от нас внезапно началась сильная стрельба и раздались громкие крики; опасаясь быть охваченными с фланга, мы вновь сели на коней и поскакали обратно к открытой площадке примерно в 600 ярдах в тылу, где застали генерала Мартина за отдачей приказаний об отводе кавалерийских лошадей из авангарда и отступлении застрельщиков.

Было весьма любопытно наблюдать, как триста лошадей внезапно вынырнули из леса прямо перед нами, где они были спрятаны — на каждых четырех лошадей приходился один человек: он ехал верхом на одной и вел в поводу трех остальных, связанных за головы. В таком порядке они пересекли хлопковое поле резвой рысью и заняли более надежную позицию; два или три человека скакали взад и вперед в арьергарде, подгоняя ведомых лошадей. Вскоре за ними последовали чины полка, отступавшие в рассыпном строю под командованием полковника Уэбба; они выстроились вдоль изгороди, параллельной нам. То же самое происходило и на нашем правом фланге.

Поскольку стрельба слева продолжалась, мои спутники питалі большие надежды, что янки удастся заманить в ловушку — преследуя отступающих застрельщиков, они наткнутся на две пехотные бригады, затаившиеся в засаде; в этом случае предполагалось, что несколько конных конфедератов зайдут им в тыл и захватят в плен добрую сотню; но этот простой и остроумный замысел был сорван упрямством неприятеля, который теперь наотрез отказался продвигаться дальше.

То, как управлялись лошади, выглядело очень красиво и, казалось, превосходно подходило для подобного рода перестрелок. Они никогда не удалялись далеко от людей, которые могли быстро вскочить в седло и унестись в другую часть поля боя, либо отступить для занятия новой позиции, либо действовать как кавалерия в зависимости от обстоятельств. Как старшие офицеры, так и рядовые вели себя с полнейшим хладнокровием; и пока мы ждали в надежде на наступление янки, я слышал, как солдаты замечали, будто они «не любят, когда их обделяют хорошими сапогами» — судя по всему, одной из главных целей убийства янки являлась возможность заполучить его ценные сапоги.

Во время этой партизанской стычки в лесу стоял страшный шум, а деревья во все стороны крушило снарядами; но я полагаю, что реальные потери убитыми в этих перестрелках весьма невелики, если только они не сходятся всерьез в открытых обработанных пространствах между лесами. Я не видел и не слышал, чтобы кто-нибудь был убит сегодня, хотя имелось несколько раненых и были убиты лошади. Полковники Ричмонд и Уэбб были сильно разочарованы тем, что пассивность неприятеля помешала мне увидеть перестрелку в более крупных масштабах, а генерал Читэм сказал мне: «Мы будем очень рады видеть вас, полковник, когда мы занимаемся нашим обычным делом».

Понапрасну прождав до 5 часов вечера и не заметив никаких признаков дальнейшего развития событий, мы с полковником Ричмондом поскакали галопом обратно в Шелбивилл. Нас сопровождал отряд личной охраны генерала Полка, состоявший из молодых людей из благополучных семей Нового Орлеана. Большинство из них изъяснялись по-французски, и почти у всех при себе на поле боя находились рабы, хотя сами они числились лишь рядовыми солдатами и были вынуждены исполнять тягостные обязанности ординарцев (или курьеров, как их здесь называют). На обратном пути мы услышали сильную стрельбу слева, со стороны, где генерал Уизерс вел свою часть рекогносцировки с двумя другими пехотными бригадами.

Уже в темноте генерал Полк получил донесение от Читэма о том, что противник всё-таки предпринял наступление крупными силами около 6 часов 15 минут вечера и вынудил его отойти к Гайс-Гэпу. Мы также услышали, что под генералом Клиберном, который наступал от Уортрейса, подстрелили лошадь. Цель рекогносцировки, по всей видимости, была достигнута, ибо неприятель явно все еще располагал значительными силами у Мерфрисборо и не выказывал намерений сдать его без боя.

Перед тем как лечь спать, я попрощался с генералом Полка. Его доброта и гостеприимство превзошли все мои ожидания. Я всегда буду чувствовать себя благодарным ему за это и никогда не подумаю о нем иначе как с восхищением его характером искреннего патриота, доблестного солдата и безупречного джентльмена. Его адъютанты, полковники Ричмонд и Йитман, также представляют собой прекрасные образцы высшего слоя южан. Высокообразованные, богатые и преуспевавшие до войны, они бросили всё ради своей страны. Они и все прочие джентльмены Юга того же круга гордятся своим происхождением от англичан. Они славятся тем, что говорят по-английски так же, как и мы, и что их манеры и чувства напоминают таковые у высших классов на старой родине. Ни один штабной офицер не мог бы исполнять свои обязанности с большим усердием и расторопностью, чем эти джентльмены, хотя они и не получали военного образования.



5 июня (пятница).—Я покинул Шелбивилл в 6 часов утра, после того как «Аарон» нежно потряс мою руку, и прибыл в Чаттанугу в 4 часа дня. Поскольку до сих пор я находился под защитой лейтенанта Доннелсона из штаба генерала Полка, это путешествие прошло под более благоприятными предзнаменованиями, нежели предыдущее. Пейзаж был поистине красив.

Говорят, в Восточном Теннесси проживает множество людей, более симпатизирующих Серому, нежели Югу, и сейчас конфедераты проводят среди них мобилизацию; однако они порой противятся этой процедуре и, уходя в холмы и леса, начинают вести там партизанскую войну.

Я выехал из Чаттануги в Атланту в 4 часа 30 минут пополудни. Поезд был сильно переполнен ранеными и больными солдатами, возвращавшимися в отпуска по домам. Мне указали в вагоне на миловидную женщину, которая служила рядовым солдатом в битвах при Перривилле и Мерфрисборо. Несколько мужчин из моего вагона служили с ней в луизианском полку и сказали, что ее выгнали некоторое время назад за скверное и аморальное поведение. Они сообщили мне, что ее полная принадлежность к женскому полу была известна всему полку, но на это закрывали глаза, пока она вела себя должным образом. Они также добавили, что она была не единственной представительницей прекрасного пола в рядах. Когда я видел ее, она была в солдатской фуражке и мундире, но уже снова надела юбки.



6 июня (суббота).—Прибыл в Атланту в 3 часа ночи и поспал три часа в гостинице «Trouthouse». Позавтракав, я снова отправился в путь на Огасту в 7 часов утра (174 мили); но поезд не успел пройти и десяти миль, как путь ему преградило препятствие в виде разбитого товарного поезда, один из вагонов которого был полностью разнесен. Это задержало нас примерно на час, но мы наверстали упущенное позже и прибыли в Огасту в 5 часов 15 минут пополудни.

Местность по дороге через Джорджию холмистая, ухоженная и умеренно поросшая деревьями; эта часть Конфедерации пока еще мало пострадала от войны. На некоторых станциях дамы вносили в вагоны провизию для солдат и раздавали ее бесплатно. Когда я отказался на том основании, что не являюсь военным, эти дамы посмотрели на меня с огромным подозрением, смешанным с презрением, и поскольку их взгляды явно выражали вопрос: «Тогда почему же вы не солдат?» — мне пришлось объяснить им, кто я такой, и показать пропуск генерала Брэгга, что немало их изумило. Мне говорили, что Джорджия — единственный штат, где к солдатам все еще относятся столь щедро везде в другом месте они стали обычным делом. По прибытии в Огасту я остановился в гостинице «Planter's-house», которая после стольких часов в поездах показалась мне верхом роскоши. Но климат Огасты явно намного жарче теннессийского.



7 июня (воскресенье).—Огаста — город с 20 000 жителей; но благодаря чрезвычайно широким улицам и низким домам он занимает огромную площадь. Ни один из виденных мною городов в южных штатах не несет на себе столь малых следов войны, и он представлял собой восхитительный контраст с израненными войной, нищими, иссушенными городками, которые я посещал недавно. Я пошел в епископальную церковь и почти мог вообразить себя в Англии: обряды в точности те же самые, и храм полон хорошо одетых людей.

В 2 часа дня я обедал в доме мистера Кармайкла, зятя епископа Эллиотта, который рассказал мне, что в Огасте имеется 2 000 добровольцев, регулярно упражняющихся в строевой подготовке и готовых отражать набеги. Эти люди были освобождены от призыва либо по возрасту, либо по национальности, либо по иным причинам — или же наняли заместителей. В 3 часа дня мистер Кармайкл отправил меня в своем легком экипаже нанести визит полковнику Рейнсу, заведующему здешними правительственными заводами. Моей главной целью остановки в Огасте было посещение порохового завода и арсенала; но, к моему разочарованию, я обнаружил, что нынешние нужды штата не требуют держать эти предприятия открытыми по воскресеньям.

У меня состоялась долгая и крайне интересная беседа с полковником Рейнсом, весьма умным, высокообразованным и приятным офицером. Он окончил Вест-Поинт и после непродолжительной службы в армии Соединенных Штатов стал профессором химии в Военном колледже. Впоследствии он много занимался производством машин в северных штатах. В начале этой войны Президент Дэвис, проявив свою обычную проницательность, выбрал полковника Рейнса наиболее компетентным человеком для строительства и работы правительственных заводов в Огасте, предоставив ему carte blanche действовать по собственному усмотрению; и результат доказал мудрость выбора Президента. Полковник Рейнс рассказал мне, что в начале смуты во всех южных штатах производилось едва ли несколько гран пороха. Тогда было начато строительство пороховых заводов и арсенала в Огасте, и ныне на пороховом производстве изготавливается не менее 7 000 фунтов пороха ежедневно. Стоимость изготовления пороха для правительства составляет всего четыре цента за фунт. Селитра (девять десятых которой доставляется прорывателями блокады из Англии) стоила раньше семьдесят пять центов, но в последнее время обходится дороже. При строительстве пороховых заводов полковник Рейнс, по его словам, был многим обязан брошюре майора Брэдли из Уолтем-Эбби.

На пушечном литейном заводе каждые два дня выпускается одно 12-фунтовое орудие «Наполеон»; но есть надежда, что очень скоро одно такое орудие будут изготавливать ежедневно. Орудия отливаются из металла, недавно изобретенного австрийцами и рекомендованного правительству Конфедерации мистером Мейсоном. Их испытывают зарядом в десять фунтов пороха, до отказа набивая ядрами. Двести отменных механиков освобождены от призыва для работы на заводах. Удивительная скорость, с которой были построены эти предприятия, их огромный успех и громадная государственная ценность являются убедительными доказательствами непреклонной энергии характера южан, ныне пробудившегося, а также усердия и мастерства полковника Рейнса. Он сообщил мне, что Огаста была выбрана площадкой для этих предприятий из-за ее удаленности от возможных театров военных действий, центрального положения и отличных транспортных возможностей; ибо этот город может похвастаться судоходной рекой и каналом, помимо того, что расположен на узловой железнодорожной магистрали. Полковник Рейнс отметил, что хотя южане в начале войны испытывали большую нужду в порохе, в капсюлях они нуждались еще сильнее. Огромное их количество (я забыл точную цифру) изготавливается ныне ежедневно на казенном заводе в Атланте.

Я выехал из Огасты в 7 часов вечера поездом в Чарлстон. Мой вагон был сильно переполнен пленными янки.



8 июня (понедельник).—Я прибыл в Чарлстон в 5 часов утра и сразу же на омбудсене отправился в гостиницу «Charleston». В девять часов я заглянул в кабинет генерала Борегара, но, к моему разочарованию, обнаружил, что он отсутствует в инспекционной поездке по Флориде. Впрочем, его возвращение ожидается через два-три дня.

Затем я нанес визит генералу Рипли, командующему гарнизоном и фортами Чарлстона. Он человек веселого нрава, большой любитель земных радостей; но говорят, что он никогда не позволяет этой склонности мешать своим воинским обязанностям, при исполнении коих выказывает и усердие, и талант. За ним закрепилась репутация превосходного артиллерийского офицера, и хотя по рождению он северянин, он ярый и неутомимый мятежник. Полагаю, он написал книгу о мексиканской войне, а после ухода из старой армии подолгу бывал в Англии, поддерживая связи с оружейным заводом в Энфилде и прочими подобными предприятиями. Почти вся заслуга в эффективности чарлстонских укреплений принадлежит ему. И несмотря на свое североамериканское рождение и временами разгульный образ жизни, он пользуется всеобщей популярностью.

Затем я нанес визит мистеру Робертсону, торговцу, которому привез рекомендательное письмо из Англии. Этот пожилой джентльмен в 6 часов вечера прокатил меня в своем легком экипаже. Похоже, в это время года местность за городом весьма малярийная, так как, когда мы выехали на открытое пространство, мистер Робертсон указал на особняк и сказал: «Знаете, я люблю деньги не меньше любого еврея, но я бы не стал ночевать в этом доме даже в том случае, если бы мне заплатили за это».

Я собирался навестить мистер Блейка, английского джентльмена, у которого было письмо для меня, на его плантации на реке Комбахи, но мистер Робертсон умолял меня оставить эту затею. Мистер Робертсон был потрясен бедствиями, к которым привел недавний рейд янки на реку Комбахи. Очевидно, было уничтожено огромное количество имущества и угнаны рабы. Сегодня утром в конторе мистера Робертсона я видел бедного старого плантатора, которого этот рейд внезапно и полностью разорил. Рейдеры состояли в основном из вооруженных негров Севера, и, поскольку они не встретили никакого сопротивления со стороны южных белых, они смогли совершить свои грабежи с полной безнаказанностью. Кажется, большая часть земель вокруг Чарлстона принадлежит либо Блейкам, либо Хейвардам. Мистер Блейк потерял тридцать негров в ходе последнего рейда, но с начала войны он потерял около 150 человек.

Позже мистер Робертсон отвез меня к миссис — —, которая является дочерью мистера Уолтера Блейка. Для меня, десять недель терпевшего всяческие лишения, Чарлстон показался верхом комфорта и роскоши. Но его жителям, мягко говоря, приходится терпеть большие неудобства. Освещение и мощение города пришли в полное запустение. Большинство магазинов были закрыты. Те же, что открылись, предлагали лишь скудный ассортимент товаров по баснословным ценам. Я попытался купить черный шарф, но во всем Чарлстоне не смог найти подобной вещи.

В деле прорыва блокады процветали колоссальные спекуляции, и, судя по обилию объявлений об аукционах рабов в газетах, здесь явно велся оживленный бизнес по покупке и продаже негрóв. Часть города, разрушенная великим пожаром, в самом центре поселения представляет собой огромную пустошь — никаких попыток восстановить ее не предпринималось. Это пустынное пространство похоже на руины Помпей и, по словам мистера Робертсона, простирается на милю в длину и на полмили в ширину. Почти все пространство между отелем «Миллс Хаус» и отелем «Чарлстон» находится в этом опустошенном состоянии. Пожар начался совершенно случайно, но внезапно поднявшийся сильный ветер свел на нет все попытки остановить пламя. Заброшенный вид причалов наводит тоску — огромные плакаты, возвещающие о линиях пароходов до Нью-Йорка, Нью-Орлеана и в разные уголки мира, все еще висят на месте и дают представление о том, каким оживленным местом они раньше были. Тем не менее жители выглядят счастливыми, довольными и полными решимости. Оба крупных отеля переполнены, вокруг множество хорошо одетых и красивых дам; еда хорошая, а проживание в отеле «Чарлстон» стоит восемь долларов в день.



9 июня (вторник). — В 9 часов утра ко мне зашел капитан Фейлден. Он англичанин, ранее служил в 42-м горхотском полку. Сейчас он состоит в армии Конфедерации и служит в штабе генерала Борегара. Я отлично помню его брата по Сандхерсту. Капитан Фейлден сопровождал меня в штаб генерала Рипли, и в 12 часов последний отвез нас на своей лодке осмотреть форт Самтер. Наша компания состояла из больного генерала Дэвиса, конгрессмена по фамилии Натт, капитана Фейлдена, самого генерала и меня. Мы добрались до форта Самтер примерно за три четверти часа гребли. [46] Этот ныне знаменитый форт представляет собой пятиугольное укрепление из красного кирпича. В нем два яруса казематов, а также мощная барбетная батарея. Стены форта достигают двенадцати футов в толщину у пирсов и шести футов у амбразур. Он поднимается прямо из воды и, судя по всему, расположен в центре залива, однако со стороны Джеймс-Айленд вода чрезвычайно мелководна. На нем установлено шестьдесят восемь орудий пестрого, но эффективного типа. Преобладают десятидюймовые колумбиады, которые, пожалуй, являются самыми полезными. Они весят 14 000 фунтов (125 центнеров), мечут сплошные ядра весом 128 фунтов и легко наводятся с помощью зубчатой системы Йейтса. Имеются также восьмидюймовые колумбиады, нарезные 42-фунтовые пушки и орудия Брука, стреляющие снарядами с плоской головкой (генерал Рипли сказал мне, что эти пушки Брука, о которых так много говорят, мало отличаются от орудий Блэйкли); кроме того, есть пушки Паррота и Дальгрена — словом, представлен весь ассортимент артиллерийских орудий, за исключением «Уитвортов» и «Армстронгов». Но лучшая пушка в форте — прекрасное новое 11-дюймовое орудие, которое только что выловили из обломков «Кеокука»; родственное орудие с того же затонувшего корабля находится в — —. Гарнизон состоит из 350 солдат регулярной службы под командованием полкурника Ретта. Они называются регулярными войсками Конфедеративных Штатов и, безусловно, отдают честь более по-военному, чем обычные добровольцы. Значительная часть из них — иностранцы.

Форт Самтер теперь почти не имеет следов обстрела, которому он подвергся со стороны броненосцев восемь недель назад. Две стороны, подвергшиеся обстрелу, были отремонтированы, так что крупные участки кладки выглядят более новыми, чем остальной массив здания. Орудия были убраны из казематов на восточной стороне, а нижний ярус казематов засыпали землей для придания дополнительной прочности и предотвращения пролета ядер внутрь укрепления, что случалось во время последней атаки. В результате на плацу внутри форта Самтер образовалась глубокая яма, откуда брали землю для заполнения этих казематов. Углы Самтера укрепляются снаружи каменными контрфорсами. Некоторые щеки верхних амбразур облицованы железными блоками длиной три фута, толщиной восемь дюймов и шириной двенадцать дюймов. Я видел результат попадания тяжелого снаряда в один из таких блоков, который был полностью сбит и упал двумя кусками на скалы внизу, но в тот раз он определенно спас амбразуру от дальнейших повреждений. Я видел сплошные 15-дюймовые ядра, выпущенные противником: они весят 425 фунтов. Мне сказали, что несколько 15-дюймовых бомб застряли в стенах и разорвались там, оторвав огромные пласты кладки и пробив дыры глубиной до двух футов. Ни один из броненосцев не осмелился приблизиться ближе чем на девятьсот ярдов, а «Кеокук», который единственный подошел так близко, вышел из строя через пять минут и был полностью выведен из строя за четверть часа. Он затонул на следующее утро. По нему стреляли сплошными 10-дюймовыми ядрами и 7-дюймовыми снарядами с плоской головкой. Рипли сказал, что отдал бы многое за еще несколько 11-дюймовых пушек, но достать их можно только благодаря таким случаям, как с «Кеокуком».

Бой длился всего два часа двадцать пять минут. Форт Самтер принял на себя почти всю тяжесть атаки при небольшой поддержке со стороны Молтри. Был убит всего один человек, причиной чего стало падение флагштока. Конфедераты еще некоторое время не могли поверить в истинный масштаб нанесенного ими ущерба; они также не догадывались до следующего дня, что это была серьезная атака, а не разведка. Генерал Рипли с величайшей уверенностью говорил о способности отразить любое другое нападение в том же роде.

Комендант, полковник Ретт, угостил нас ланчем в одном из казематов. Он красивый и приятный мужчина, а также ревностный офицер. Он рассказал мне, что одним из самых эффективных его подчиненных был капитан Митчелл, сын так называемого ирландского патриота, который является редактором одной из ричмондских газет.

С вершины форта Самтер открывается прекрасный общий вид на гавань и укрепления, контролирующие подступы к Чарлстону.

Замок Пинкни и форт Самтер — это два старинных каменных сооружения, построенных на островах, причем Пинкни расположен гораздо ближе к городу, чем Самтер. Между ними находится форт Рипли, на котором установлены — — тяжелых орудий.

Молтривилл с его многочисленными фортами, именуемыми батареей Би, фортом Молтри, фортом Борегар и т. д., расположен на Салливанс-Айленд, в одной миле от форта Самтер. Между Самтером и Молтри имеются превосходные приспособления из — — и прочих устройств для запутывания гребных винтов судов.

По другую сторону от форта Самтер находятся форт Джонсон на Джеймс-Айленд, форт Камминс-Пойнт и форт Вагнер на Моррис-Айленд. По сути, оба берега гавани на протяжении нескольких миль кажутся ощетинившимися фортами, несущими тяжелые орудия.

Бар, за которым мы насчитали тринадцать кораблей блокады, находится в девяти милях от города. Самтер расположен в трех с половиной милях от города. Предполагается, что две-три тысячи янки сейчас находятся на Фолли-Айленд, который лежит сразу за Моррис-Айленд, и через день или два по ним откроют огонь из конфедеративных батарей на Моррис-Айленд. Над большинством фортов развевался новый флаг Конфедерации, который сильно напоминает британский белый военно-морской флаг.

На обратном пути мы прошли мимо нескольких прорывателей блокады, в том числе мимо парохода «Кейт» с новым двойным гребным винтом. Эти суда окрашены в цвет воды; по три-четыре корабля часто проходят туда и обратно безнаказанно за одну ночь, но они никогда не пытаются делать это в ясную погоду. Их захватывают крайне редко, и они запрашивают огромную плату за пассажиров и груз. Сомнительно, не приносит ли торговля частных прорывателей блокады больше вреда, чем пользы для страны, обесценивая ее валюту, и на них обычно смотрят как на обычные азартные спекуляции. Я встречал много людей, которые считают, что эту торговлю следует прекратить, за исключением государственных грузов и предметов, необходимых для общественного благосостояния.

После высадки на берег капитан Фейлден отвел меня на борт одного из новых броненосцев, которые строятся и, как предполагается, представляют собой значительное усовершенствование по сравнению с «Чикорой» и «Палметто Стейт»; последние уже на плаву и в феврале прошлого года сослужили хорошую службу, внезапно выйдя в море и прогнав всю эскадру блокады на один день. Прошлой ночью эти два активных маленьких судна выходили на поиски кораблей блокады, которые, как предполагалось, рискнули зайти внутрь бара.

В 5 часов вечера я обедал с генералом и миссис Рипли. Обед был весьма пышным для «блокадного» обеда, как выразился генерал Рипли. Другими гостями были генерал Джордан, начальник штаба Борегара; генерал Дэвис, мистер Натт и полковник Ретт из форта Самтер. Последний сказал мне, что если бы броненосцы подошли ближе, чем они это сделали, он угостил бы их снарядами с плоской головкой из гладкоствольных пушек, которые, как он считает, могут лететь достаточно точно на расстояние 500 или 600 ярдов.

Миссис Х. — — пригласила меня на вечерек, но из-за отчаянно скверного состояния моей одежды я был вынужден отклонить приглашение.


[46] Поскольку форт Самтер сейчас должен находиться в совершенно ином состоянии, чем когда я его видел, я думаю, нет никакого вреда в том, чтобы описать форт в том виде, в каком он тогда предстал передо мной. — Нояб. 1863 г.





10 июня (среда). — Сегодня днем я обедал у мистера и миссис Х. — —, и после обеда они отвезли меня на Баттери — излюбленное место для прогулок. Там было множество хорошо одетых людей и несколько экипажей, но, по словам супругов Х. — —, это ничто по сравнению с тем, что было раньше. Большинство лошадей и экипажей были вывезены из Чарлстона после последней атаки. Миссис Х. — — рассказала мне, что все дамы начали уезжать из Чарлстона утром после отражения мониторов, поскольку существовало мнение, что вот-вот начнется серьезный штурм. Я заговорил с ней о щегольских нарядах негритянок по воскресеньям; она ответила, что единственная разница между ними и их хозяйками заключается в том, что мулаткам не разрешается носить вуаль.



11 июня (четверг). — Генерал Рипли отвез меня в своей лодке на Моррис-Айленд. Мы прошли мимо форта Самтер по левому борту и на пять минут сели на мель в его непосредственной близости; затем, взяв правее, миновали форт Камминс-Пойнт и (войдя в узкую протоку) форт Вагнер по левому борту. Последний представляет собой мощное, хорошо построенное полевое укрепление, вооруженное девятью тяжелыми орудиями, и полностью преграждает путь через Моррис-Айленд в той его части, которая ближе всего к форту Самтер. Генерал Рипли указал на форт Вагнер с некоторой гордостью.

Мы высадились возле дома полковника, командовавшего войсками на Моррис-Айленд, [47] и одолжили его лошадей, чтобы доехать до дальнего конца острова. Мы проехали мимо обломков «Кеокука», башня которого едва виднелась над водой на расстоянии около 1500 ярдов от берега. На этом пляже я также осмотрел останки так называемого «янкинского дьявола» — любопытной конструкции, которую в день атаки один из мониторов вытолкал в гавань. Это судно со своим приспособлением первым приняло на себя огонь форта Самтер, и через четверть часа монитор и «дьявол» запутались друг в друге, после чего оба потерпели крушение, а последний безвредно приплыл к берегу. Похоже, он состоял из двойных двадцатидюймовых брусьев, образующих нечто вроде платформы или помоста длиной пятьдесят футов и шириной двадцать, с которого свисали цепи с кошками для траления вражеских мин. Машина также была снабжена собственной гигантской миной, предназначенной для подрыва свай или других препятствий.

Моррис-Айленд — это убогая низкая песчаная пустыня, а на его дальнем конце тянется гряда невысоких песчаных холмов, образующих превосходные естественные брустверы. За ними было установлено около десяти орудий и мортир, а в этой точке под командованием капитана Митчелла (сына «патриота»), с которым меня познакомили, стояли лагерем две роты регулярной артиллерии. Он показался мне тихим, скромным человеком, и генерал Рипли отозвался о нем как об отличном офицере. Он сообщил мне, что рассчитывает через день или два открыть огонь по янки на Фолли-Айленд и Литтл-Фолли, и выразил надежду, что несколько снарядов смогут выбить их из Литтл-Фолли, которая находится всего в 600 ярдах от его орудий. Крупные батареи противника находятся на Фолли-Айленд, в 3400 ярдах отсюда, но в пределах досягаемости нарезной артиллерии капитана Митчелла, одно из орудий которой было 12-фунтовым «Уитворта».

Прорыватель блокады по имени «Руби», введенный в заблуждение какими-то огнями на Фолли-Айленд, сегодня в час ночи сел на мель в узком проливе между Моррис-Айленд и Литтл-Фолли. Янки немедленно открыли по нему огонь, и команда, отчаявшись снять судно с мели, подожгла его — глупый шаг, так как оно находилось прямо под пушками капитана Митчелла, — и всякий раз, когда группа янки приближалась к обломкам, посреди них падал снаряд, что эффективно отбивало у них любопытство. Поэтому «Руби» мирно догорал. Экипаж спасся, за исключением одного человека, который утонул, пытаясь спасти ценный чемодан.

Поговорив некоторое время с капитаном Митчеллом и его товарищами-офицерами, мы попрощались с ними; и генерал Рипли, продолжая инспекционную поездку, провел меня по многочисленным протокам, пересекающим низкую болотистую местность Джеймс-Айленд. В одной из них я увидел разбитые останки фальшивого «Кеокука», который представлял собой деревянную имитацию своего столь же недолговечного оригинала и использовался различными фортами в качестве плавучей мишени.

Проходя мимо форта Самтер, я заметил, что восточная сторона, с которой были сняты орудия (за исключением тех, что стояли открыто на барбетах), дополнительно укрепляется облицовкой из двенадцати футов песка, поддерживаемого деревянными бревнами. Нет сомнений, что Самтер можно было бы разрушить, если бы нашлось судно, достаточно неуязвимое для того, чтобы подойти довольно близко и вести по нему обстрел в течение пяти часов; но при его тяжелом вооружении и навесном огне такая катастрофа не представлялась вероятной. Генерал Рипли сказал мне, что, по его мнению, правильный способ атаки на Чарлстон заключается в высадке на Моррис-Айленд, захвате фортов Вагнер и Камминс-Пойнт и последующем развороте их орудий против форта Самтер. Он невысокого мнения о 15-дюймовых орудиях. Противник не осмеливается использовать более 35 фунтов пороха для метания 425 фунтов железа; следовательно, начальная скорость очень мала. Он знает и восхищается британской 68-фунтовой пушкой весом 95 центнеров, но не считает ее достаточно тяжелой для эффективного уничтожения броненосцев. Он считает 11-дюймовое орудие, метающее снаряд весом 170 фунтов, наиболее эффективным для этой цели.

Возвращаясь с Моррис-Айленд, мы прошли мимо двух пароходов, успешно прорвавших блокаду прошлой ночью, не считая злосчастного «Руби», который также миновал эскадру блокады до того, как потерпел крушение. Имена двух других — «Анаконда» и «Ракун», оба судна выглядят прекрасно.

Я обедал у мистера Робертсона на углу Ратледжа-стрит и встретил там капитана Такера из военно-морского флота. Он очень славный малый и истинный джентльмен. Он командует канонерской лодкой «Чикора», и именно он вместе со своей лодкой и еще одной канонеркой («Палметто Стейт») в феврале прошлого года пересек бар и на несколько часов снял блокаду. Он рассказал мне, что несколько янкинских кораблей блокады сдались, но завладеть ими не удалось, а остальные умчались с такой скоростью, что преследование стало бессмысленным, ибо эти маленькие канонерки очень тихоходны. Они предприняли атаку на рассвете, и, несмотря на сильный обстрел, в них не попало ни разу. Похоже, они застали янки врасплох и вызвали большую панику; но в то время эскадра блокады состояла исключительно из переоборудованных боевых кораблей. После этого подвига ее мощь пополнилась фрегатом «Айронсайдс» и шлюпом «Похатань».

Весь вечер лил проливной дождь, бушевала сильная гроза. Генерал Борегар вернулся в Чарлстон сегодня днем.


[47] Это, должно быть, было примерно то место, откуда впоследствии бомбардировали форт Самтер. Я не могу избавиться от мыслей о том, что конфедераты совершили огромную ошибку, не укрепив дальний конец Моррис-Айленд и не оставив там более крупный гарнизон, ибо когда федералы высадились, они не встретили никаких укреплений вплоть до самого форта Вагнер.





12 июня (пятница). — Сегодня утром я зашел в обменный пункт и спросил курс золота: мне предложили шесть к одному. В 11 часов я отправился на аукцион рабов; но все произошло настолько быстро, что мероприятие уже закончилось до моего прибытия, хотя я опоздал всего на десять минут. Негры — около пятнадцати мужчин, трех женщин и трех детей — сидели на скамейках, выглядя совершенно довольными и безучастными. Я видел, как покупатели открывали рты и показывали зубы своих новых приобретений друзьям самым деловитым образом. Англичанину это зрелище, конечно, пришлось не по душе, и я знаю, что многие южане разделяют то же чувство; ведь мне часто говорили, что они никогда не видели рабов, продаваемых с аукциона, и никогда не желали этого. Невозможно называть имена в связи с такой темой, но я прекрасно осознаю, что многие влиятельные люди на Юге чувствуют себя униженными и раздраженными некоторыми инцидентами, связанными с рабством; и я думаю, что если бы Конфедеративные Штаты оставили в покое, эта система претерпела бы большие изменения и улучшения, хотя полного освобождения ожидать не приходится, поскольку южане считают невозможным культивировать хлопок в больших масштабах на Юге без подневольного черного труда, подобно тому как британцы обнаружили невозможность производить сахар на Ямайке; и они заявляют, что поданный англичанами пример внезапного освобождения на этом острове отнюдь не обнадеживает. Они говорят, что эта великолепная колония, прежде такая богатая и процветающая, теперь почти ничего не стоит: земли запустевают, белые разорены, а черные ленивы, праздны и, судя по всему, в значительной степени возвращаются к своему первобытному варварству.

В 12 часов по предварительной договоренности я нанес визит капитану Такеру на борту «Чикоры». [48] Помещения внизу хороши, учитывая природу и специфическую форму судна; но в жаркую погоду жилые помещения очень тесные и нездоровые, по каковой причине судно ошвартовано у причала, на котором живет его экипаж. Капитан Такер выразил полную уверенность в своем судне в спокойную погоду и когда оно не подвергается навесному обстрелу. Он сказал, что не колеблясь атаковал бы даже нынешнюю эскадру блокады, если бы не определенные причины, которые он мне объяснил.

Капитан Такер ожидает больших результатов от неких недавно изобретенных подводных новинок, которые, по его мнению, непременно увенчаются успехом. Он рассказал мне, что во время апрельской атаки эти две канонерские лодки располагались позади форта Самтер, и если бы мониторы, как и предполагалось, сумели прорваться мимо Самтера, их бы встретили с разных направлений мощная батарея Би на Салливанс-Айленд, этот остров, форты Пинкни и Рипли, две канонерские лодки и форт Джонсон на Джеймс-Айленд — осиное гнездо, из которого они, возможно, никогда бы не вернулись.

В час дня я нанес визит генералу Борегару, человеку среднего роста, около сорока семи лет от роду. Он выглядел бы очень юным, если бы не цвет волос, которые гораздо седее, чем на его ранних фотографиях. Некоторые объясняют столь внезапное поседение намеками на его заботы и тревоги за последние два года; но истинная и менее романтическая причина кроется в жесткости янкинской блокады, которая прерывает поступление туалетных принадлежностей. У него длинный прямой нос, красивые карие глаза и темные усики без бакенбардов, а манеры чрезвычайно вежливы. Он новоорлеанский креол, и французский язык для него родной.

[image: GENERAL G. T. BEAUREGARD.]

Он был чрезвычайно любезен со мной и устроил так, что завтра я смогу осмотреть некоторые сухопутные укрепления. Он говорил мне о неизбежности, раньше или позже, войны между Северными Штатами и Великобританией; и он заметил, что если бы Англия немедленно выступила на стороне Юга, южные армии, избавившись от нынешней блокады и колоссального давления со стороны янки, смогли бы маршировать прямо на Северные Штаты и, оккупировав их главные города, создали бы янки столько хлопот, что у тех не осталось бы свободных людей для отправки в Канаду. Он признал, что в Миссисипи генерал Грант проявил необычайную энергию и добился значительных успехов, учитывая, что он человек невеликих военных способностей. Он сказал, что Джонстон определенно действует медленно и с большой осторожностью; но зато у него нет ветеранских войск Брэгга или Ли. Он рассказал мне, что он (Борегар) сформировал как виргинскую, так и теннессийскую армии. Обе состоят из того же человеческого материала, обе повидали много боев, хотя в целом первая подверглась гораздо более суровым испытаниям. Он сообщил, что в организационной структуре Конфедерации бригада состоит из четырех полков, дивизия должна насчитывать 10 000 человек, а армейский корпус — 40 000. Но я знаю, что ни у Полка, ни у Харди нет ничего похожего на эту численность. [49]

В половине шестого вечера стрельба на Моррис-Айленд стала отчетливо слышна. Капитан Митчелл явно начал свои операции против Литтл-Фолли.

Когда я гулял сегодня вечером по батарее, ко мне подошел джентльмен и напомнил о себе как о мистере Мейерсе с «Самтера», с которым я познакомился в Гибралтаре год назад. Это был один из тех двоих, которых исполнявший обязанности консула Соединенных Штатов столь возмутительным образом арестовал в Танжере. Он рассказал мне, что его продержали в кандалах в течение всего плавания на торговом судне в Соединенные Штаты; и, несмотря на абсолютную незаконность его захвата на нейтральной территории, его продержали в тюрьме форта Уоррен четыре месяца и освободили только после официального обмена в качестве военнопленного. Теперь мистер Мейерс страстно желал воссоединиться с капитаном Семмсом или каким-нибудь другим рейдером.

Я понял, что во время апрельской атаки гарнизон форта Самтер встретил мониторы с большим радушием по мере их приближения. Все три флагштока были украшены флагами, оркестр с вершины форта исполнял национальные мелодии, был дан салют из двадцати одного орудия, после чего угощение приобрело более весомый характер.


[48] Я опустил описание этой маленькой канонерской лодки, так как она до сих пор успешно служит в чарлстонской гавани. — Ноябрь 1863 г.




[49] Дивизия почти всегда насчитывает 10 000 человек, но в армейском корпусе обычно бывает всего две или три дивизии.





13 июня (суббота). — Полковник Райс, адъютант генерала Борегара, совершил со мной сегодня утром конную прогулку в «Сецессионвилл». Я был верхом на лошади, на которой генерал воевал при Манассе и Шайло. Мы добрались до Джеймс-Айленд, перейдя по длинному деревянному мосту через реку Эшли. Земля на Джеймс-Айленд низкая и болотистая, и по слухам, и на вид она крайне нездоровая. Три года назад ни один белый человек и не помыслил бы занять ее в это время года; но теперь, когда возникла необходимость, войска, как ни странно, похоже, не страдают.

«Сецессионвилл», самое передовое и важнейшее из укреплений Джеймс-Айленд, находится по дороге в восьми милях от чарлстонского моста, с которым оно соединено цепочкой фортов. Ровно год назад (в июне 1862 года) оно подверглось внезапному нападению неприятеля и стало ареной отчаянного столкновения, в результате которого федералы были отброшены, потеряв почти 800 человек. Потери конфедератов в этом бою составили 150 человек; на сегодняшний день это были единственные крупные человеческие потери в Чарлстоне за всю войну. Полковник Ламар, доблестно командовавший гарнизоном, стал одной из немногих жертв желтой лихорадки в прошлом году. Янки трижды с большой храбростью и решимостью атаковали форт и фактически дошли до гребня бруствера, прежде чем их отбросили назад. Они были в одном шаге от успеха, и хотя они заслуживают большой похвалы за свое поведение в том случае, считается, что офицер, организовавший атаку, был либо уволен со службы, либо наказан иным образом.

Подполковник Браун, комендант, показавший мне форт и бомбоубежища, совсем молод, полон энтузиазма и очень жаждет отразить нападение; в его распоряжении имеются — — артиллеристов для обслуживания этого и соседних укреплений, а в непосредственной близости также лагерем стоят два пехотных полка.

Во время нападения на Чарлстон в апреле прошлого года его обороняли 30 000 человек; с тех пор 20 000 были отправлены в Миссисипи на подкрепление Джонстону. Полагаю, поскольку укрепления столь обширны, чарлстонский гарнизон должен насчитывать по меньшей мере 30 000 человек.



14 июня (воскресенье). — Я ходил в церковь Святого Михаила, которая является одной из старейших церквей в Америке и, как полагают, была построена сто пятьдесят лет назад. Жители Чарлстона очень ею гордятся, и я видел несколько памятников времен британского владычества.

Сегодня утром я познакомился с мистером Сеннеком, офицером военно-морского флота Конфедеративных Штатов, который вместе с женой и дочерью собирался испытать ужасы и опасности прорыва блокады, поскольку мистер Сеннек получил назначение в Европу. Дамы рассказали мне, что они уже делали одну попытку отправиться в путь, но после выхода к бару ночь сочли неблагоприятной, и они вернулись. Мистер Сеннек подумывает о том, чтобы поехать в Уилмингтон и прорываться оттуда, так как это безопаснее, чем Чарлстон.

Сегодня вечером я обедал у мистера Робертсона в весьма приятной компании: там присутствовали две чрезвычайно миловидные молодые дамы, генерал Борегар, капитан Такер с «Чикоры» и майор Норрис, глава бюро секретной информации в Ричмонде.

У меня состоялся долгий разговор с генералом Борегаром, который сказал, что считает вопрос о противостоянии броненосцев и фортов решенным, особенно когда огонь последних ведется навесным способом. Если бы другие мониторы подошли так же близко, как «Кеокук», они, вероятно, разделили бы его участь. Он считал, что как 7-дюймовые нарезные снаряды с плоской головкой, так и сплошные 10-дюймовые ядра пробивали броненосцы с расстояния 1200 ярдов. Он согласился с генералом Рипли в том, что 15-дюймовое орудие — скорее неудача; оно настолько громоздкое, что стрелять из него можно лишь очень медленно, а скорость полета ядра столь мала, что попасть в движущуюся цель чрезвычайно трудно. Он рассказал мне, что форт Самтер постепенно покроют длинным зеленым мхом, который в этой местности свисает с деревьев: он считает, что в спрессованном виде он будет смягчать действие снарядов, не являясь при этом огнеопасным, а также добавил, что даже если стены форта Самтер будут разрушены до основания, барбетная батарея все равно уцелеет, опираясь на пирсы.

Во время атаки федеральный фрегат «Айронсайдс» встал над 3000 фунтами пороха, взрыв которого предотвратила какая-то неполадка с соединительным проводом. И генерал Борегар, и капитан Такер, казалось, возлагали большие надежды на недавно изобретенный и особо дьявольский таран-торпедоносец.

После обеда майор Норрис показал нам экземпляр нью-йоркской иллюстрированной газеты в том же духе, что и наш «Панч». На ней президент Дэвис и генерал Борегар были изображены босыми и в лохмотьях, разглядывающими пару сапог, которые, как предлагал последний, лучше съесть. Эта карикатура вызвала всеобщее веселье, особенно когда ее достоинства обсуждались после великолепного обеда у мистера Робертсона.

Генерал Борегар рассказал мне, что получил образование на Севере и раньше имел там много друзей, но теперь он скорее подчинится императору Китая, чем вернется в Союз.

Вскоре после обеда прибыл мистер Уолтер Блейк; он приехал со своей плантации на реке Комбахи специально для того, чтобы повидаться со мной. Он описал результаты недавнего рейда янки вверх по этой реке: сорок вооруженных негров и несколько белых на убогом пароходе смогли уничтожить и сжечь неисчислимое количество имущества и угнать сотни негров. Мистер Блейк отделался сравнительно легко, потеряв на этот раз всего двадцать четыре человека, но остальную часть рабов он спас лишь благодаря личным усилиям и решимости. Теперь он отправил всех молодых мужчин на двести миль вглубь страны ради пущей безопасности. Ему пришлось несладко, ведь он жил совсем один в этом малярийном климате. Соседний плантатор, мистер Лаундс, потерял 290 негров, а некий мистер Киркленд был полностью разорен.

В 7 часов вечера мы с мистером Блейком зашли в контору генерала Рипли, которому мистер Блейк, несмотря на то, что он является англичанином почти шестидесяти лет, служил адъютантом во время некоторых прежних операций против Чарлстона. Генерал Рипли рассказал нам, что между Моррис и Фолли-Айленд все еще идет ожесточенная перестрелка, причем янки время от времени поддерживают одна или несколько канонерок. Генерал пояснил нам, что эти вооруженные плоскодонные суда — «речные шарильщики», как он их назвал — неутомимо лезут по многочисленным протокам, сжигая и опустошая все на своем пути. Он сказал, что, когда он изучил повадки одной из таких «тварей», он устроил для нее засаду и с помощью «своего любимого ирландца» (капитана Митчелла) захватил ее. Так было с пароходом «Стоно», который, будучи пойман таким образом армией, вскоре после этого был потерян флотом возле Салливанс-Айленд.

Только что получены известия, что коммодор Фут должен сменить Дюпона на посту командующего эскадрой блокады. Большинство этих офицеров, судя по всему, рады такой перемене, поскольку говорят, что Фут моложе и наверняка доставит больше хлопот противнику, чем почтенный Дюпон.



15 июня (понедельник). — Я зашел к генералу Борегару, чтобы попрощаться. Перед расставанием он сообщил мне, что его официальные приказы как от правительства, так и от городского совета предписывают ему предать Чарлстон огню и пеплу, нежели сдать его; конфедераты едины в своем решении ни при каких обстоятельствах не допустить, чтобы столица Южной Каролины разделила участь Нью-Орлеана. Но генерал Борегар вовсе не предполагал, что такая альтернатива неизбежна. В ответ на мою благодарность за его доброту и любезность он сказал, что чем больше европейцев приезжает на Юг, тем больше рады южане, так как наглядный пример — единственный способ рассеять множество предрассудков. Он заявил, что здесь все открыто и честно, и я искренне верю, что так оно и есть. Гражданские законы определенно не отменяются военными, за исключением случаев крайней необходимости. Прессе предоставлена самая неограниченная свобода, даже переходящая в лицензию. Всякий раз, когда происходят эксцессы и нарушаются законы, это происходит из-за буйного нрава самих людей, берущих правосудие в свои руки.

Генерал Борегар передал сердечный привет сэру Джеймсу Фергюсону, который навещал его в начале войны; то же самое сделал и генерал Джордан, начальник штаба.

Перед отъездом из отеля я был очень рад встретить Маккарти, только что вернувшегося из Ричмонда. Ему посчастливилось пересечь Миссисипи чуть позже меня, и он столкнулся с относительно небольшими препятствиями.

Я покинул Чарлстон по железной дороге в 2 часа дня в компании мистера Сеннека, его жены и дочери, а также майора Норриса, который был чрезвычайно добр и полезен для меня. Я отказался ехать в дамском вагоне, хотя мне предлагали такую привилегию: неудобства от криков детей и постоянного риска быть согнанным со своего места ради женщины перевешивали преимущества небольшой дополнительной чистоты.

Майор Норрис рассказал мне много забавных анекдотов, связанных с ведомством секретной информации и многочисленными изобретательными способами связи с южными партизанами по другую сторону Потомака.

Мы прибыли во Флоренс в 9 часов вечера, где задержались на некоторое время из-за поломки другого поезда. Затем мы с боями пробились в отчаянно переполненные вагоны и продолжили путешествие всю ночь.



16 июня (вторник). — Прибыли в Уилмингтон в 5 часов утра и переправились там через реку на пароходе. Эта река кишела прорывателями блокады. Я насчитал восемь крупных пароходов, и все они были красивыми судами свинцового цвета, которые ведут свою торговлю с величайшей регулярностью. Половина этих кораблей занималась перевозкой грузов на государственный счет; и мне сказали, что количество ботинок, одежды, селитры, свинца и олова, которые они доставляют в страну, очень велико. Я не могу предположить, чтобы в обычное время существовала хоть сколько-нибудь похожая торговля в таком маленьком местечке, как Уилмингтон, что доказывает всю абсурдность утверждений об эффективности блокады.

Этот прорыв блокады — поразительный пример британской энергии и предприимчивости. Находясь в Чарлстоне, я спросил мистера Робертсона, удавалось ли каким-либо французским судам прорвать блокаду. В ответ он рассказал мне любопытный факт: «Один из партнеров фирмы «Фрейзер и Ко.», будучи французом, страстно желал привлечь к этой торговле французское судно. Расходы не имели значения; корабль и груз были налицо; не хватало только французского капитана и французского экипажа (чтобы судно юридически считалось французским); но, хотя в качестве стимула предлагались любые деньги, отыскать их так и не удалось, и это препятствие оказалось непреодолимым». В Ливерпуле же не возникает ни малейших трудностей с укомплектованием экипажами и наймом команд для любого количества кораблей подобного назначения.

Майор Норрис отправился навестить мистера Валландингема, которого он несколько дней назад препроводил в Уилмингтон в качестве полуарестанта. Мистер Валландингем лежал в постели. Он сообщил майору Норрису, что собирается прорвать блокаду сегодня вечером и отправиться на Бермудские острова, откуда найдет путь в отель «Клифтон» в Канаде, где намерен издавать газету и вести агитацию против Огайо из-за границы. Майор Норрис застал его весьма воодушевленным новостями о том, что его выдвинули кандидатом в губернаторы Огайо; он заявил, что в случае честного избрания его штат сможет диктовать условия мира.

Путешествуя по стране в Уилмингтон, эти двое много беседовали о политике; и майор Норрис как-то сказал ему: «Ну, судя по тому, что вы увидели и услышали во время поездки по Югу, вы же понимаете, что восстановление прежнего союза при любых обстоятельствах абсолютно невозможно». Валландингем ответил: «Что ж, все, что я могу сказать, — я надеюсь, и во всяком случае я знаю, что мой план приостановки военных действий — единственный, у которого есть перспективы на окончательный успех». [50]

В Уилмингтоне я с сожалением распрощался с мистером Сеннеком и его семьей, которым также предстояло прорывать блокаду сегодня вечером. Мисс Сенnek слишком хороша собой, чтобы рисковать и попадать под осколок снаряда; однако здесь никто, судя по всему, ни во что не ставит риск прохода сквозь флот янки, поскольку «беглецов», хоть по ним часто и стреляют, крайне редко подбивают или захватывают, а их капитаны с каждым днем становятся все опытнее и хитрее. Мне пришлось идти в контору провост-маршала, чтобы продлить пропуск Борегара, так как Северная Каролина находится вне зоны его полномочий: из-за этого я чуть не опоздал на поезд.

Я уехал из Уилмингтона в 7 часов утра. Погода стояла очень жаркая и душная, а вагоны весь день были страшно переполнены. Чарлстонская роскошь тоже избаловала меня в плане «дороги», так как я больше не мог по достоинству ценить еду из «ветчины с кукурузной кашей», за которую был так благодарен в Техасе; однако майор Норрис оказался очень приятным и интересным спутником. Мы снова сменили поезда в Уелдоне, где мне пришлось вести жестокую борьбу за место, но я преуспел, ибо опыт сделал меня очень проворным в такого рода делах. Я всегда беру с собой в вагон седельные сумки и ранец.


[50] Я часто слышал, как южане называют это предложение Валландингема коварным и опасным; но теперь преобладает мнение, что зашло слишком далеко, чтобы допускать воссоединение при каких бы то ни было обстоятельствах.





17 июня (среда). — Мы прибыли в Питерсберг в 3 часа утра и были вынуждены высадиться и пересекать этот город на тележках, после чего пришлось лежать прямо на дороге, пока не откроют другие вагоны. Мы выехали из Питерсберга в 5 часов утра и прибыли в Ричмонд в 7 часов утра, проведя в пути из Чарлстона сорок один час. Железная дорога между Питерсбергом и Ричмондом защищена обширными полевыми укреплениями, а леса вырублены для обеспечения дальности стрельбы. Вторжение противника в этом направлении явно предполагалось; на полпути между Питерсбергом и Ричмондом мы встретили пехотную бригаду, направлявшуюся для гарнизонной службы в последний, поскольку поступают сообщения, что янки проявляют угрожающую активность в той местности.

Пейзажи близ Ричмонда очень живописны и чем-то напоминают Англию. Вид на реку Джеймс с железнодорожного моста поистине прекрасен, хотя воды сейчас маловато. Стояла чрезвычайно жаркая и душная погода, и впервые с тех пор, как я покинул Гавану, я по-настоящему страдал от жары.

В 10 часов утра я нанес визит генералу Куперу, генерал-адъютанту сил Конфедерации и старшему генералу в армии. Он приходится шурином мистеру Мейсону, южному комиссару в Лондоне. Затем я навестил мистера Бенджамина, государственного секретаря, который назначил мне встречу у себя дома в 7 часов вечера. Государственные учреждения представляют собой красивые каменные здания и кажутся хорошо приспособленными для работы. Добиться приема у сильных мира сего оказалось по меньшей мере так же трудно, как и в европейских странах, но после допуска меня встретили с величайшей любезностью. Приемные были забиты людьми, терпеливо ожидавшими аудиенции.

Улицы Ричмонда названы и пронумерованы весьма запутанным образом, а большая часть домов номеров не имеет вообще. Это самый холмистый город из всех, что я видел в Америке, и его население неестественно разрослось с началом войны. Изобилие льда показалось мне огромной роскошью, так как на Юге я его еще не видел, но, судя по всему, зимы на севере Виргинии выдаются весьма суровыми.

С сожалением услышал в высших сферах самые мрачные предчувствия относительно судьбы Виксбурга. Эта крепость фактически сдана, и теперь все потеряли надежду на то, что генерал Джонстон сможет предпринять хоть что-то для ее деблокады.

Я вовремя прибыл на встречу с мистером Бенджамином в 7 часов. Он — плотный, щеголеватый невысокий человек, явно еврейского происхождения и несомненного таланта. Он родом из Луизианы и был сенатором от этого штата в прежнем Конгрессе Соединенных Штатов, и, полагаю, он считается очень умным юристом и блестящим оратором. Он рассказал мне, что занимал обременительный пост военного министра в первые семь месяцев сецессии, и я охотно верю, что это синекурой для него не было. Мы долго беседовали о происхождении сецессии, которое он с возмущением отрицал, называя выдумкой корыстных интриганов, как утверждают янки. Он заявил, что последние десять лет южные государственные деятели открыто заявляли в Конгрессе о том, что произойдет; но северяне никогда не верили, что те говорят всерьез, и часто отвечали насмешкой: «Юг настолько привязан к Севере и зависит от него, что его из Союза не вытолкаешь пинком».

Он сказал, что южные армии во всех сражениях неизменно значительно превосходили численно, и до недавнего времени генерал Ли никогда не мог собрать под своими знаменами более 60 000 боеспособных солдат. Он признался, что общая численность сил Юга составляет примерно от 350 000 до 400 000 человек; и когда я спросил его, где же они все находятся, он ответил, что из-за огромного пространства защищаемой территории и колоссальных преимуществ противника в виде удобных морских и речных перевозок Юг вынужден держать крупные массы людей без дела и на больших расстояниях друг от друга, ожидая внезапных вторжений или рейдов, которым они постоянно подвергаются. К тому же северные войска, насчитывавшие (по его предположению) 600 000 человек, до сих пор почти не участвовали в оборонительной войне и могли целиком использоваться в наступательных целях.

Он утверждал, что Англия способна — как и всегда была — положить конец войне путем признания Конфедерации и заключения с ней торгового договора, и отрицал, что янки действительно осмелятся начать войну с Великобританией из-за этого, как бы они ни хорохорились. Он заявил, что признание не усилит ненависть янки к Англии, поскольку она, справедливо или нет, уже достигла предельного накала. Затем я упомянул о предполагаемой легкости, с которой они могли бы захватить Канаду, и о соблазне, который ее незащищенные города должны представлять для огромного числа ирландских и немецких наемников в северных армиях. Он ответил: "Возможно, сделать это не так легко, как некоторые полагают, и они прекрасно знают, что вы можете лишить их Калифорнии (куда более серьезной потери) с гораздо большей легкостью". Это соображение в сочетании с неизбежностью полной блокады их портов, тотального уничтожения их торговли и масштабного вторжения южных войск на самом деле исключает возможность того, что они объявят войну Англии в настоящее время, точно так же, как они не сделали этого в период своего великого национального унижения в инциденте с „Мейсон и Слайделл“".

Мистер Бенджамин рассказал мне, что его имущество недавно было конфисковано в Нью-Орлеане, а его двух сестер выставили вон среди бела дня на тамошние улицы, оставив им лишь один чемодан, который им пришлось нести самим. Все боялись дать им приют, кроме одной англичанки, которая укрывала их до тех пор, пока их не удалось вывезти из города.

Говоря о заслуженном восхищении, с которым английские газеты отзывались о Стоунволле Джексоне, он тем не менее выразил удивление по поводу того, что они столь высоко оценили его стратегическое мастерство в маневрировании против Поупа при Манассасе и Хукера при Чанселорсвилле, полностью упуская из виду тот факт, что в обоих случаях эти маневры были спланированы и заказаны генералом Ли, к которому (как сказал мистер Бенджамин) Джексон испытывал самое "детское благоговение".

Мистер Бенджамин пожаловался на мистера Рассела из газеты „Таймс“ за то, что тот выставил его на весь мир „игроком“ — эту историю, насколько он понимал, мистер Рассел узнал от мистера Чарльза Самнера в Вашингтоне. Но даже если это действительно было так, мистер Бенджамин считал, что подобное обнародование подробностей его личной жизни было проявлением крайне дурного тона после того, как мистер Рассел отведал его (мистера Бенджамина) гостеприимства в Монтгомери.

Он сказал, что конфедератов скорее забавляет, нежели раздражает термин „мятежники“, которым их столь постоянно награждали; однако он хотел лишь мягко заметить, что для того, чтобы быть „мятежником“, человек должен бунтовать против того, кто имеет право им управлять, а обнаружить подобное право Севера по отношению к Южным штатам, по его мнению, было бы весьма затруднительно.

Для того чтобы подготовить мирный договор, сказал он, "было бы достаточно написать на чистом листе бумаги слова „самоуправление“. Пусть янки согласятся на это, а заполнить бумагу они могут любым удобным для них способом. Мы не хотим ни одного штата, который не хочет нас; мы лишь желаем, чтобы каждый штат честно определил свою собственную судьбу. Все, за что мы боремся, — это чтобы нас оставили в покое".

В восемь часов вечера мистер Бенджамин проводил меня до резиденции Президента, представляющей собой частный дом на другом конце города. Там я попил чаю, причем исключительно вкусного — первого чая, который я отведал в Конфедерации. Миссис Дэвис, к сожалению, была нездорова и не смогла меня принять.

Мистер Джефферсон Дэвис показался мне старше, чем я ожидал. Ему всего пятьдесят шесть лет, но лицо его исхудало и покрыто множеством морщин. Ростом он около шести футов, но чрезвычайно худ и немного сутулится. Черты лица у него правильные, особенно глаза — очень яркие, полные жизни и юмора. Позже мне сказали, что он потерял зрение на левый глаз из-за недавно перенесенной болезни. Он был одет в полотняный сюртук и серые брюки и выглядел тем, кем он очевидно и является, — воспитанным джентльменом. Ничто не может превзойти очарование его манер: простых, непринужденных и чрезвычайно притягательных. Он долго беседовал со мной и согласился с Бенджамином в том, что янки на самом деле не собираются воевать с Англией, если та признает Юг; и он сказал, что когда наступит неизбежный крах — и разделение станет свершившимся фактом, — штат Мэн, вероятно, попытается присоединиться к Канаде, поскольку большинство интеллигентных людей в этом штате испытывают ужас перед тем, чтобы находиться „под пятой Массачусетса“. Он добавил, что Мэн населен выносливым, бережливым, мореходным народом, чьи взгляды отличаются от представлений жителей других штатов Новой Англии.

Когда я говорил ему о тех жутких сценах, свидетелем которых я стал в его собственном штате (Миссисипи), и о печальном, почти отчаянном положении, в котором я застал столько несчастных женщин, оставленных своими родными мужского пола; и когда я с восхищением упомянул о той тихой, спокойной, безропотной манере, с которой они переносят свои страдания и горе, он с большим чувством произнес, что всегда считал молчаливое отчаяние самым мучительным из всех видов нищеты, доводилось ли лицезреть таковое, точно так же, как он полагал немое помешательство самой страшной формой безумия.

Он говорил со мной о Гренфелле, который, по его словам, казалось, служил Конфедерации бескорыстно и преданно. Он был наслышан о его храбрости и хорошей службе и очень огорчился, когда я рассказал ему о ссоре Гренфелла с гражданскими властями.

Он подтвердил справедливость моего замечания о том, что генерал Конфедерации либо почитается солдатами как универсальный гений, либо поносится на чем свет стоит; и добавил, что несчастье заключается в том, что для обеспечения успеха абсолютно необходимо, чтобы генерал завоевал и сохранил эту популярность и влияние среди своих людей, которые тем не менее в массе своей были весьма склонны оказывать доверие любому офицеру, заслуживающему его.

Касательно кампании за черный флаг и отказ брать пленных он сказал, что люди будут много говорить и даже вступать в бой с решимостью никого не щадить; „но“, — добавил он, — „мне еще только предстоит услышать о том, чтобы солдаты Конфедерации предали смерти людей, которые бросили оружие и подняли руки“.

Он рассказал мне, что лорд Рассел признался: беспристрастное соблюдение законов о нейтралитете тяжело отразилось на положении Юга; а мистер Дэвис утверждал, что это давление можно было сбалансировать, сохранив при этом нейтралитет, если бы Великобритания вместо закрытия своих портов открыла их для призов обеих воюющих сторон; но я ответил, что это, пожалуй, было бы уже некоторым перегибом с другой стороны.

Когда около девяти часов я прощался, Президент попросил меня нанести ему визит еще раз. Не думаю, чтобы кто-нибудь мог побывать у него на приеме и не уйти под самым благоприятным впечатлением от его приятных, непритязательных манер и обаяния его беседы. По дороге домой мистер Бенджамин сказал мне, что военные инстинкты мистера Дэвиса по-прежнему преобладают и что его страстным желанием было пойти в армию, а не быть избранным Президентом.

Во время моих поездок многие отмечали в разговорах со мной, что Джефферсон Дэвис кажется человеком, удивительным образом подходящим для своего поста. Его военное образование в Вест-Пойнте позволило ему близко узнать высший офицерский состав армии, а должность военного министра при прежнем правительстве свела его с офицерами всех рангов, обеспечив их непосредственное личное знакомство и надзор с его стороны. Ни один человек не смог бы составить более точную оценку их личных достоинств. Это одна из причин, обеспечивших конфедератам столь колоссальный фора в отношении генералов; ибо, составив собственное мнение относительно назначения офицера, мистер Дэвис всегда проявлял величайшую твердость в осуществлении своего замысла вопреки любым препятствиям. Его служба в мексиканской войне создала ему репутацию храброго человека и хорошего солдата. Деятельность на посту государственного деятеля выделила его как единственного человека, который благодаря своей непоколебимой решимости и организаторскому таланту был способен обуздать народную волю. О любых несчастьях, случающихся с ним, люди говорят как о невосполнимом зле, слишком ужасном, чтобы даже помыслить о нем.

Не доходя до отеля „Слоттсвуд“, мы встретили ——, с которым мистер Бенджамин меня познакомил. Они обсудили главную тему дня — а именно повторное взятие Винчестера генералом Юэллом, новости о котором только что прибыли, и оба выразили сожаление по поводу того, что генералу Милрою удалось спастись. Похоже, этот янки-командиром за свои предполагаемые преступления был объявлен конфедератами вне закона точно так же, как и генерал Батлер. —— сказал мне: „Мы надеемся, что его не возьмут живым; но если возьмут, мы не уклонимся от ответственности за то, чтобы предать его смерти“.



18 июня (четверг). — В 10 часов утра я по предварительной договоренности нанес визит военному министру мистеру Седдену. Его приемная была заполнена просителями, желавшими получить аудиенцию, и мне стоило немалого труда попасть внутрь. Мистер Седден — человек с землистым, но умным выражением лица; он принял меня с величайшей любезностью и немедленно снабдил рекомендательными письмами к генералам Ли и Лонгстриту.

Затем мой друг майор Норрис отвел меня в кабинет Президента и представил адъютантам Президента — а именно полковникам Вуду, Ли и Джонстону. Последние двое являются сыновьями генерала Ли и генерала Альберта Сидни Джонстона, погибшего при Шайло.

После этого майор Норрис отвел меня в Капитолий и представил мистеру Томпсону, библиотекарю, и мистеру Майерсу, который, как считается, теперь ведает британскими интересами после внезапного отъезда мистера Мура, консула. Мне рассказали, что мистер Мур всегда считался добрым другом дела Юга и попал в историю, ставшую причиной его отставки, исключительно из-за своего неумения вести себя тактично и осмотрительно. С вершины Капитолия открывается прекрасный вид; библиотекарь рассказал мне, что в прошлом году бои под Ричмондом были отлично видны оттуда и многие дамы поднимались наверх именно за этим. Все отмечали, что, несмотря на всю неизбежность опасности, жители Ричмонда продолжали заниматься своими повседневными делами и никто не испытывал тревоги по поводу исхода.

Интерьер Капитолия украшен многочисленными знаменами, захваченными у неприятеля. Они весьма пышные, сплошь из шелка и золота, и представляют собой резкий контраст с маленькими ситцевыми боевыми знаменами конфедератов. Среди них я увидел два знамени, принадлежавших одному и тому же полку (кажется, 37-му Нью-Йоркскому). Они были захвачены в разных сражениях; и на последнем из взятых в качестве победы поистине начертано слово „Фэр-Оукс“ — именно в том бою этот полк лишился своего первого знамени.

Мистер Батлер Кинг, член Конгресса, с которым я познакомился в отеле „Слоттсвуд“, отвел меня провести вечер к миссис С——, очаровательной вдове, которой я привез письмо от ее единственного сына, адъютанта генерала Магрудера в Техасе.

Миссис С—— умна и приятна в общении. Она является убежденной патриоткой Юга; однако она рассказала мне, что твердо держалась за Союз вплоть до прокламации Линкольна о призыве 75 000 человек для усмирения Юга, которая и превратила ее и множество других людей в ярых сторонников сецессии. Я провел очень приятный вечер с миссис С——, которая много бывала в Англии и обзавелась там обширным кругом знакомств.

Мистер Батлер Кинг — джентльмен из Джорджии, также весьма приятный в общении и эрудированный. Удивительно слышать то невероятное хладнокровие, с которым он и сотни разделяющих его участь людей говорят о своем полном разорении и тотальном уничтожении своего имущества. Я знаю, что многие в Англии полагают, будто Великобритания настроила против себя и Север, и Юг; однако я не верю, что это так в отношении Юга, что бы ни писали те или иные ричмондские газеты. Юг уповает на Англию во всем, когда эта война закончится: он хочет, чтобы наши купцы покупали его хлопок, он хочет, чтобы наши суда перевозили его; он готов к тому, чтобы Англия снабжала его всеми предметами первой необходимости, которые он прежде получал с Севера. Нередко приходится слышать, как люди заявляют, что предпочли бы заплатить вдвое дороже за английские товары, чем продолжать торговлю с Янкилендом.



19 июня (пятница). — В 10 часов утра я поднялся на борт небольшого парохода, чтобы посетить Друрис-Блафф на реке Джеймс, место отражения броненосцев „Монитор“ и „Галена“. Стремительный поток прямо напротив Ричмонда очень мелковолокен и каменист, однако примерно в миле ниже по течению река становится судоходной. Друрис-Блафф находится примерно в восьми милях отсюда, и перед тем как добраться туда, нам пришлось пройти под двумя мостами — один был наплавным, а другой деревянным. Капитан Шатар из военно-морского флота Конфедерации, командовавший фортом в отсутствие капитана Ли, показал мне фортификационные сооружения. Непосредстно выше заграждений и почти напротив утеса стояла флотилия канонерских лодок Конфедерации. Среди них был „Йорктаун“, он же „Патрик Генри“, который под командованием моего друга капитана Такера участвовал в памятном нападении „Мерримака“. Там же находился броненосец „Ричмонд“ и два или три судна поменьше. За Друрис-Блаффом, на противоположном берегу реки, располагается Чаффинс-Блафф, вооруженный —— тяжелыми орудиями и образующий крайний правый флнг ричмондских укреплений на том берегу реки.

Во время нападения двух федеральных броненосцев, поддержанных несколькими деревянными канонерскими лодками, на Друрис-Блаффе, высота которого составляет от 80 до 90 футов, было установлено всего три орудия. Они были наспех сняты с „Йорктауна“ и затащены туда накануне силами капитана Такера. Это были либо 32-фунтовые гладкоствольные пушки, либо 8-дюймовые орудия, я позабыл какие именно. Во время боя „Монитор“, несмотря на свои недавние подвиги во встрече с „Мерримаком“, держался в стороне от серьезной опасности, частично укрывшись за излучиной реки; однако его напарник, броненосец „Галена“, смело подошел на расстояние 500 ярдов к утесу. Деревянные канонерские лодки оставались на значительном удалении вниз по реке. После того как бой продолжался около четырех часов, сильно потрепанная „Галена“ отступила и, насколько мне известно, больше ничем не прославилась. Результат этого столкновения подтверждает мнение, высказанное мне генералом Борегаром, а именно: броненосцы не способны противостоять навесному огню с фортов, даже если последние могут похвастаться лишь старыми гладкоствольными орудиями.

Капитан Мори взял меня на борту броненосца „Ричмонд“, на котором я увидел 7-дюймовое тройное орудие Брука с обручами, весившее, как мне сказали, 21 000 фунтов и способное выдерживать заряд в 25 фунтов пороха. Среди моих попутчиков из Ричмонда я заметил заключенного с весьма ирландской внешностью под конвоем одного солдата. Капитан Мори сообщил мне, что этого человека везут в Чаффинс-Блафф, где завтра в 12 часов дня его должны расстрелять за дезертирство.

В 7 часов вечера мы с майором Норрисом искупались в реке Джеймс с каменистого и очень живописного острова посередине речного потока.

Я провел еще один очень приятный вечер у миссис С——, где встретил генерала Рэндольфа, мистера Батлера Кинга и мистера Конрада, а также полковника Джонстона, адъютанта Президента, который рассказал мне, что они были вынуждены ради прекращения казней, чинимых Бернсайдом в Кентукки, выбрать двух федеральных капитанов и приговорить их к смертной казни. Генерал Рэндольф выглядит нездоровым. Какое-то время он занимал пост военного министра; однако предполагается, что они с Президентом не совсем сошлись характерами. Мистер Конрад, как и мистер Кинг, является членом Конгресса, и он пояснил мне, что в начале войны каждый штат страстно желал (без малейшей на то необходимости) оказаться на военном положении, которое они считали безупречным лекарством от всех бед; но они так быстро пресытились этим режимом, что на последней сессии Конгресс отказал Президенту в праве вводить где бы то ни было военное положение, что является столь же абсурдным в другую сторону.

Я слышу, как все ужасно жалуются на бездействие генерала Джонстона в Миссисипи, и теперь уже никто не надеется спасти Виксберг. Они оплакивают его потерю скорее из-за того влияния, которое его взятие может оказать на затягивание войны, нежели по какой-либо иной причине. Никто, кажется, не опасается, что его обладание вместе с Порт-Хадсоном действительно позволит янки ходить на судах по Миссисипи; равно как они не боятся и того, что последние смогут пресечь сообщение с замиссисипским краем.

Многие ричмондские газеты кажутся мне едва ли более респектабельными, чем нью-йоркские. Партийные страсти накалены до предела. Свобода печати доведена до своего наивысшего предела.



20 июня (суббота). — Вооружившись рекомендательными письмами от военного министра к генералам Ли и Лонгстриту, я выехал из Ричмонда в 6 часов утра, чтобы присоединиться к виргинской армии. Меня сопровождал сержант Корпуса связи, присланный моим добрым другом майором Норрисом с целью помочь мне в продвижении вперед. Мы сели на поезд и доехали до Калпепера, куда прибыли в 5:30 вечера после пересадки в Гордонсвилле, близ которого я заметил огромную кучу превосходных винтовок, гнивших под открытым небом. Они были захвачены при Чанселорсвилле; но у конфедератов к тому времени имелся столь избыточный запас винтовок, что они, по-видимому, могли позволить себе пустить их на порчу. После вчерашнего дождя погода стояла совершенно прохладная. Местность, через которую мы проезжали, в прошлом году находилась в руках неприятеля и была оставлена им после боев под Ричмондом; но в то время у них еще не было обыкновения жечь, разрушать и опустошать — все выглядело зеленым и прекрасным и ничуть не производило впечатления жаркой страны.

Во время своего недавнего дерзкого рейда федеральный генерал Стоунман пересек эту железную дорогу и разрушил ее небольшой участок, сжег несколько зданий и прорвался в трех милях от Ричмонда; однако он и его люди так спешили, что у них не было времени причинить какой-либо серьезный вред.

Калпепер еще пять дней назад служил штаб-квартирой генералов Ли и Лонгстрита; но после того, как Юэлл отбил Винчестер, вся армия стремительно двинулась вперед, и моей целью было нагнать ее как можно скорее. По прибытии в Калпепер сержант передал меня другому подручному майора Норриса с приказом последнего предоставить мне лошадь исамому проводить меня к мистеру Лоули, который проследовал тем же маршрутом тремя днями ранее.

Сержант Норрис, мой новый проводник, приходится кузеном майору Норрису и является отличным парнем. До войны он был состоятельным джентльменом из Мэриленда, привыкшим к роскошной жизни; теперь же он ведет жизнь рядового солдата с полным душевным покоем и совершенно равнодушен к благам цивилизации и комфорту. Хотя к моменту моего приезда он был нездоров и шел проливной дождь, он предложил выступить немедленно — в 6 часов вечера. Я согласился, и мы тронулись в путь. У обеих наших лошадей были сбиты спины, корма они не получали никакого, кроме травы, а у моей к тому же не хватало подковы. Тем не менее они шли хорошо, и в 9:30 мы достигли деревушки под названием Вудвилл в пятнадцати милях от отправной точки. Мы испытали большие трудности с поиском ночлега, но в конце концов преодолели негостеприимство местного жителя, который выделил нам порцию кукурузы для лошадей и одеяло на полу для нас самих.



21 июня (воскресенье). — Потратив некоторое время на ковку лошади, подкормив животных кукурузой и подкрепившись беконом сами, мы тронулись в путь в 8:15 утра. Мы столкнулись со значительными трудностями при перевозке моих небольших седельных сумок и ранца из-за состояния спин наших лошадей. У моей спина была не в столь ужасном состоянии, но конь Норриса выглядел просто кошмарно. Проехав всего несколько миль, животное последнего снова потеряло подкову, на замену которой в селении под названием Сперривилл у нас ушел целый час. Местность поистине великолепна, но поскольку она в течение двух лет кормила две крупные армии, теперь она вычищена подчистую. Земля почти не обрабатывается, и там, где раньше паслись сотни животных, не видно ни единого скота. Все изгороди уничтожены, бесчисленные фермы сожжены, и лишь трубы остались торчать в одиночестве. Трудно описать и невозможно преувеличить те страдания, через которые прошла эта часть Виргинии; однако опустошения войны не смогли уничтожить красоты природы — зелень очаровательна, деревья великолепны, местность холмиста, а на заднем плане высятся горы Голубого хребта.

Поскольку было воскресенье, нам встретилось около тридцати негров, направлявшихся в церковь; они были поразительно нарядно одеты, некоторые (как мужчины, так и женщины) верхом на лошадях, а другие в повозках; однако мистер Норрис сообщил мне, что два года назад их число исчислялось бы сотнями. Вскоре мы начали настигать больных и отставших солдат армии, хотя и в небольшом количестве; большинство из них были хорошо обуты, хотя я видел двоих без обуви.

Перевалив через ущелье в цепи Голубого хребта, мы в 5 часов вечера прибыли во Фронт-Роял и оказались в знаменитой долине Шенандоа — месте проведения прославленных кампаний Джексона. Фронт-Роял — милый небольшой городок, ставший ареной одного из самых ранних сражений войны, начатого мэрилендским полком конфедератов, которые, как заметил мистер Норрис, „набросились“ на федеральный полк из того же штата и „задали ему хорошей трепки“. С тех пор деревня неоднократно переходила из рук в руки и подверглась визиту федералов всего за несколько дней до стремительного наступления Юэлла десять дней назад.

После колоссальных хлопот мы раздобыли немного кукурузы для лошадей и, к удивлению мистера Норриса, я проявил наглость раздобыть еды для нас самих, воззвав к добрым чувствам двух симпатичных местных жительниц Фронт-Рояла, которые за ужином развлекали нас рассказами о том, как они донимали северных солдат неприятными намеками на „Стоунволла“ Джексона.

Мы снова тронулись в путь в 6:30 и переправились через два рукава реки Шенандоа — широкого и бурного потока. Поскольку как железнодорожный, так и колесный мосты были разрушены, нам пришлось брать реку вброд; и так как вода была глубокой, переправу удалось преодолеть лишь с большим трудом. Солдаты, коих с нами было немало, сняли брюки и держали винтовки и боеприпасы над головами. Вскоре после этого наши лошади сильно устали в ногах; ибо, несмотря на прохладную погоду, дороги были грязными и тяжелыми для них. В 8:30 мы догнали дивизию Пендера, лагеря которой располагались на склонах холмов, освещенных бесчисленными кострами, выглядевшими весьма живописно. Миновав примерно две мили бивуаков, мы попросили ночлег на сеновале у некоего мистера Мейсона: мы выпустили лошадей в поле и сочли наш сеновал верхом роскоши после сорока шести миль пути шагом.

Стоунволл Джексон почитается в этих краях настоящим полубогом.



22 июня (понедельник). — Мы тронулись в путь в 6:30 утра без еды и фуража для лошадей и вскоре застряли среди частей дивизии Пендера, шедших маршем, что изрядно нас задержало. Моя бедная кляча воспользовалась этой возможностью, чтобы сбросить еще две подковы, заменить которые оказалось совершенно невозможно, поскольку все кузнечные мастерские были реквизированы войсками.

Солдаты этой дивизии представляют собой на редкость прекрасный отборный состав людей и выглядят вполне закаленными и готовыми к любой работе. Их обмундирование практично, как и сапоги; однако наблюдается уже привычное полное отсутствие единообразия в цвете и покрое одежды и головных уборов: преобладают серые оттенки всех мастей, коричневые суконные вещи и фетровые шляпы. Войска Конфедерации в настоящее время полностью вооружены превосходными винтовками, главным образом системы Энфилда. Когда они только выступили в поход, у них было принято носить при себе множество револьверов и ножей боуи. Рассказывают, что генерал Ли тогда мягко заметил: „Джентльмены, я полагаю, что винтовка Энфилда, штык и шестьдесят патронов — это предел того, что вы можете с удобством нести в качестве оружия“. Они рассмеялись и решили, что им виднее; однако многозарядные револьверы и ножи боуи постепенно исчезли, и теперь среди пехоты их не увидишь.

Артиллерийские лошади находятся в плохом состоянии и получают всего по 3 фунта кукурузы в день. Артиллерия самая разнообразная — „пароты“, „наполеоны“, нарезные и гладкоствольные пушки, всех возможных форм и размеров; большинство из них носят буквы U.S., свидетельствующие о смене хозяев.

Полки имеют знамена, отличные от тех синих боевых стягов, что я видел в армии Брэгга. Они обычно красного цвета, с синим андреевским крестом, на котором видны звезды. Этот узор, как говорят, был изобретен генералом Джозефом Джонстоном как менее подверженный риску быть перепутанным с флагом янки. Новый флаг Конфедерации очевидно заимствован у этого боевого знамени, как его называют. Большинство знамен в этой дивизии несут на себе названия Манассас, Фредериксберг, Севен-Пайнс, Харперс-Ферри, Чанселорсвилл и т. д.

За все время пребывания в дивизии Пендера я не заметил ни одного отстающего; однако хотя виргинская армия действительно преодолевает изрядные расстояния, передвигаются они вялым, тягучим шагом и от природы явно не являются хорошими маршевиками. Как заметил мне мистер Норрис: „До этой войны мы были ленивой сворой чертей; наши негры работали за нас, и никто из нас никогда не помышлял ходить пешком, хотя все мы изрядно ездили верхом“.

Мы прибыли в Берривилл (одиннадцать миль) в 9 часов утра. Штаб-квартира генерала Ли располагалась в нескольких сотнях ярдов за этим селением. Незадолго до прибытия туда я увидел генерала с бравной внешностью, в котором по описанию безошибочно узнал Главнокомандующего; но поскольку он был явно занят, я не стал к нему подходить, хотя передал рекомендательное письмо одному из членов его штаба. Вскоре после этого я представился мистеру Лоули, с которым мы сразу стали большими друзьями. Он познакомил меня с генералом Чилтоном, адъютант-генералом армии, с полковником Коулом, генерал-квартирмейстером, с майором Тейлором, капитаном Венейблзом и другими офицерами штаба генерала Ли; и он предложил, поскольку штаб был сильно перегружен делами и людьми, нам с ним немедленно отправиться верхом в Винчестер, а впоследствии попросить гостеприимства у менее загруженного штаба генерала Лонгстрита. Меня также познакомили с капитаном Шрайбертом из прусской армии, который гостит то у генерала Ли, то у генерала Стюарта, командующего кавалерией. Он присутствовал в одном из недавних ожесточенных кавалерийских столкновений, которые постоянно происходят с момента внезапного наступления этой армии. Это наступление было рассчитано с таким безупречным таймингом, что позволило захватить Винчестер со всем его гарнизоном и припасами янки и в то же время овладеть горными проходами Голубого хребта. Все офицеры с сожалением отзывались о тяжелом ранении, полученном в этой стычке майором фон Борке, еще одним пруссаком, ныне состоящим на службе Конфедеративных Штатов и являющимся адъютантом Джеба Стюарта.

Позавтракав, мы с Лоули проехали десять миль до Винчестера. Мой конь, лишенный передних подков, проявлял признаки сильной усталости, но в 5 часов вечера мы с трудом добрались до Винчестера, где мне посчастливилось раздобыть подковы для коня и, благодаря знакомству Лоули, превосходный кров для нас обоих в доме гостеприимной миссис ——, у которой он останавливался семь месяцев назад и которая была очарована возможностью повидать его. Ее две племянницы, столь же приятные в общении, сколь и привлекательные внешне, нарисовали нам мрачную картину трех оккупаций, пережитых ими при федеральных командирах Бэнксе, Шилдсе и Милрое.

Злосчастный город Винчестер, похоже, сделали настоящим воланом для игры в ракетку противоборствующие армии. Стоунволл Джексон спас его однажды, а в позапрошлое воскресенье его преемник, генерал Юэлл, выбил оттуда Милроя. Имя Милроя неизменно ассоциируется с именем Батлера, и его правление в Винчестере представлялось чем-то схожим с режимом его прославленного соперника в Нью-Орлеане. Если бы любой из этих двух персонажей попал живым в руки конфедератов, я полагаю, что сам Джефф Дэвис не смог бы спасти им жизнь, даже если бы у него было такое желание.

Перед отъездом из Ричмонда я слышал, как все выражали сожаление по поводу того, что Милрою удалось спастись, поскольку повторное взятие Винчестера казалось неполным без него. Более 4000 его людей были захвачены в двух фортах, возвышающихся над городом и взятых штурмом луизианской бригадой с ничтожными потерями. Можно легко представить радость несчастных жителей по поводу этого внезапного и неожиданного освобождения от их последней оккупации, длившейся шесть месяцев. Все это время они не имели законной возможности купить никакой провизии, не принеся присяги на верность, от чего они великодушно отказывались. Они не могли получить ни весточки о своих родственниках-мужчинах и друзьях, находившихся в южной армии; они были заперты в своих домах после 8 часов вечера, а порой лишались и света; часть дома нашей доброй хозяйки была насильственно занята пошлым, невежественным и низкопробным федеральным офицером, бывшим прежде кучером уличного конного экипажа; и они постоянно подвергались самым унизительным оскорблениям под предлогом обыска дома на предмет наличия оружия, документов и т. д. Однако, к моему удивлению, эти дамы отзывались о неприятеле с меньшей яростью и злобой, чем почти любые другие женщины, встреченные мной во время моих поездок по всей Конфедерации Юга. Когда я сказал им об этом, они ответили, что те, кто видел, как многих мужчин расстреливали на улицах прямо на их глазах, знают, о чем говорят, в отличие от других, более экзальтированных южанок.

Дивизия Юэлла находится в авангарде и переправилась через Потомак; а перед тем как я покинул штаб сегодня утром, я видел, как корпус Лонгстрита начал движение следом в том же направлении.


Маиса.




Достопочтенный Ф. Лоули, автор замечательных писем из Южных штатов, публикуемых в газете „Таймс“.





23 июня (вторник). — Мы с Лоули отправились осмотреть место, где прежде стоял красивый дом мистера Мейсона (комиссара Юга в Лондоне) — удручающее зрелище. Он имел очаровательное расположение на окраине города и по отзывам должен был представлять собой прелестное местечко. Когда Лоули видел его семь месяцев назад, это уже были руины; но с тех пор северная месть (руководимая генералом Милроем) пресытилась разрушением почти самих фундаментов дома этого архипредателя, как они его называют. Буквально ни единого камня не осталось стоять на другом, а обломки, кажется, были вывезены на телегах, ибо теперь на месте, где стояла главная часть дома, зияет огромная яна. На этом участке явно стояла лагерем армия, земля была усеяна обрывками федеральной одежды, снаряжения и т. д.

Я понимаю, что Винчестер некогда был весьма приятным симпатичным городком с чрезвычайно милым обществом. Многие из его домов ныне разрушены или превращены в госпитали; остальные выглядят жалко и полуразрушенно. Его женское население (ибо все мужчины призывного возраста отсутствуют, находясь в армии) прекрасно знакомо с кровавыми реалиями войны. В иные моменты здесь размещалось до 5000 раненых. Все дамы привыкли к разрывам снарядов и виду боевых действий, и все они превратились в сестер милосердия или кухарок.

Ввиду абсолютной невозможности добыть зерно я был вынужден отводить лошадей на пастбище в миле от города на четыре часа утром и на два после полудня. Поскольку нельзя выпускать их из вида ни на секунду, это занимало у меня весь день, пока Лоули писал в доме. Вечером мы отправились навестить двух раненых офицеров в доме миссис ——, майора и капитана из Луизианской бригады, штурмовавшей форты в позапрошлое воскресенье. Боюсь, капитан умрет. Оба ранены навылет в туловище, но держатся бодро. Они служили под началом Стоунволла Джексона до самой его смерти и чтят его имя, хотя оба сходятся на том, что он получил достойного преемника в лице Юэлла, своего бывшего соратника по оружию; и они подтвердили многое из того, что говорил мне генерал Джонсон относительно того, как сильно Джексон был обязан Юэллю за ряд своих побед. Они поделились с нами оживленным рассказом о боевом духе и настроениях в армии. Ни в один из периодов войны, по их словам, люди не были столь прекрасно экипированы, так хорошо одеты, столь жадны до боя и уверены в успехе — состояние дел разительно отличается от того, что характеризовало мэрилендское вторжение прошлого года, когда половина армии состояла из босых отставших, а многие из оставшихся шли через Потомак без всякого желания и неохотно.

Мисс —— сообщила мне сегодня, что танцы и скачки запрещены Епископальной церковью в этой части Виргинии.



24 июня (среда). — Поскольку Лоули чувствовал себя нездоровым, мы решили провести еще один день с нашими добрыми друзьями в Винчестере. Я снова вывел лошадей на шесть часов на пастбище и познакомился с двумя ирландцами, которые поделились со мной скошенной травой и солью для коней. Один из этих людей служил и был ранен в южной армии. Я заметил ему, что он, должно быть, перебил массу собственных соотечественников, на что он ответил: „О да, но, клянусь честью, каждый из них должен принимать то, что идет“. Я всегда замечал, что южные ирландцы получаются отличными „ребами“ и не испытывают ни малейших угрызений совести, уничтожая столько своих северных братьев, сколько смогут.

Сегодня я видел много новых могил янки, число которых постоянно растет из-за смертности среди пленных. У каждой могилы установлены деревянные столбики-надгробия, на которых написано: „Неизвестный солдат армии США. Умер от ран, полученных на поле боя, 21, 22 или 23 июня 1863 года“.

Сегодня часовой остановил меня при выходе из города, и когда я показал ему свой пропуск от генерала Чилтона, он ответил с непреклонной твердостью, но с безупречной вежливостью: „Мне чрезвычайно жаль, сэр; но если бы вы были военным министром или самим Джеффом Дэвисом, вы не смогли бы пройти без пропуска от провост-маршала“.



25 июня (четверг). — Мы распрощались с миссис —— и ее гостеприимным семейством и в 10 часов утра тронулись в путь, чтобы догнать генералов Ли и Лонгстрита, которые, как предполагалось, переправлялись через Потомак у Уильямспорта. Не успели мы проехать и нескольких миль, как начали встречать лошадей и волов — первые плоды наступления Юэлла в Пенсильванию. Погода стояла прохладная, с дождичком, и первые четырнадцать миль все шло как по маслу, пока мы не настигли дивизию Маклоуза, входящую в состав корпуса Лонгстрита. Поскольку к этому моменту мой конь начал проявлять признаки усталости, а конь Лоули спотыкался самым тревожным образом, мы пустили их пастись на клеверное поле, пока наблюдали за прохождением по дороге двух бригад. Ими командовали, кажется, Семмс и Барксдейл, и состояли они из уроженцев Джорджии, Миссисипи и Южной Каролины. Маршировали они очень хорошо, попыток отстать не наблюдалось вовсе — совсем не то, что люди Джонстона в Миссисипи. Все были хорошо обуты и исправно одеты. Позади каждого полка шли от двадцати до тридцати рабов-негров и некоторое количество невооруженных людей с носилками, носивших на шляпах красные значки санитарного корпуса; это прекрасное нововведение, поскольку оно мешает невредимым солдатам выбывать из строя под предлогом сопровождения раненых в тыл. Рюкзаки солдат по-прежнему несут на себе названия Массачусетского, Вермонтского, Нью-Джерсийского или других полков, которым они принадлежали изначально. На каждую бригаду приходилось около двадцати повозок, большинство из которых были помечены буквами U.S., а численность каждой из этих бригад составляла около 2800 человек. В дивизии Маклоуза четыре бригады. Все люди казались преисполненными наилучшего настроения и вовсю орали и гикали.

Мы прибыли в Мартинсберг (двадцать две мили) в 6 часов вечера, к какому моменту мой конь почти выбился из сил и мне пришлось слезть и идти пешком. Мартинсберг и эта часть Виргинии считаются более юнионистскими, нежели южными; тем не менее многие женщины изображали подобие приветственных криков при прохождении дивизии Маклоуза. Держу пари, завтра они проделают ту же церемонию в честь янки.

В трех милях за Мартинсбергом состояние наших лошадей вынудило нас добиваться вынужденного гостеприимства очень угрюмого местного жителя, который явно придерживался юнионистских взглядов. Нам пришлось выпустить лошадей пастись на поле на всю ночь. Это было крайне рискованно, поскольку солдат Конфедерации, несмотря на все свои многочисленные достоинства, как правило, является самым неисправимым конокрадом в мире.


Барксдейл был убит, а Семмс смертельно ранен в битве при Геттисберге.





26 июня (пятница). — Я встал немного раньше рассвета и, несмотря на проливной дождь, разыскал наших лошадей, которые, к моему огромному облегчению, были на месте. Однако у моего коня спина выглядела все хуже, и оба они выглядели донельзя жалко. Лоули чувствовал себя больным и отказался трогаться в путь под дождем, а наш хозяин становился все более угрюмым по мере того, как мы заявляли о намерении остаться у него. Тем не менее вид настоящего золота вместо бумажек Конфедерации или даже гринбеков чудесным образом смягчил его, и он обеспечил нас завтраком. Все это время мимо дверей проходила дивизия Маклоуза; но дисциплина была столь строга, что единственного солдата, который попытался слоняться без дела, тут же сцапали и уволокли под арестом. В 2 часа дня, когда погода немного прояснилась, мы тронулись в путь, но при весьма бесперспективных обстоятельствах. Лоули был так болен, что едва держался в седле; его конь был крайне ненадежным и потерял подкову; мое животное находилось в столь плачевном состоянии, что у меня не хватило бесчеловечности ехать на нем верхом; однако, уцепившись за его хвост, мне удалось продираться сквозь глубокую грязь и слякоть. Мы вскоре застряли среди частей дивизии Маклоуза и в 5 часов вечера достигли Потомака, пройдя расстояние в девять с половиной миль; река широкая и глубокая, и при форсировании ее вброд (для чего мне пришлось забраться в седло) мы не смогли уберечь ноги от воды. Маленький городок Уильямспорт находится на противоположном берегу реки, и теперь мы были в Мэриленде. Нам довелось испытать горькое разочарование, когда мы узнали, что генералы Ли и Лонгстрит покинули Уильямспорт сегодня в 11 часов утра, из-за чего нам пришлось плестись дальше в Хагерстаун, расположенный еще в шести милях. Последнее местечко явно не отличается бунтарскими настроениями, поскольку все дома были заперты, а многие, судя по всему, брошены. Редкие попадавшиеся на глаза местные жители глазели на войска с угрюмым равнодушием.

Проехав Хагерстаун, мы не смогли получить никаких точных сведений о местонахождении двух генералов, равно как не добились и добровольного гостеприимства ни от кого; однако в 9 часов вечера, когда наши лошади окончательно выбились из сил, мы силой вломились в дом какого-то голландца, который стал чуточку более обходительным при виде золота, хотя уверения в том, что мы английские путешественники, а не мятежники, не произвели никакого эффекта. Сегодня я прошагал семнадцать миль в грязи и под дождем и не смел снять свою единственную пару сапог, так как знал, что больше никогда их не надею.



27 июня (суббота). — Лоули сегодня утром чувствовал себя настолько больным, что ехать верхом был никак не в состоянии; поэтому незадолго до рассвета я сел на его лошадь и отправился на поиски генералов. Проехав восемь миль, я в 6:30 утра настиг генерала Лонгстрита и успел в самый последний момент, так как он как раз собирался в путь. И он, и его штаб отнеслись ко мне чрезвычайно любезно, когда я представился и изложил свои затруднения; он распорядился отправить за Лоули повозку скорой помощи и тут же пригласил меня присоединиться к его полевой кухне на время кампании; он сообщил мне (чего я не знал), что теперь мы находимся в Пенсильвании, на неприятельской территории, поскольку Мэриленд в этом месте имеет ширину всего в десять миль; он заявил, что в лесах орудуют партизаны-диверсанти, отстреливающие ничего не подозревающих отставших, и потому путешествовать нам с Лоули в одиночку небезопасно. Генерал Лонгстрит — уроженец Алабамы, коренастый человек с решительным выражением лица, сорока трех лет от роду; в старой армии он был майором пехоты, а ныне командует 1-м армейским корпусом; он никогда не расстается с генералом Ли, который во многом полагается на его суждения. Солдаты неизменно отзываются о нем как о „лучшем бойце во всей армии“. Говоря о вступлении на вражескую землю, он заметил мне, что хотя в качестве справедливого возмездия и было бы справедливо предать все огню, однако подобные действия деморализуют армию и разрушат ее ныне превосходную дисциплину. Посему частная собственность подлежит неукоснительной защите.
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В 7 часов утра я вернулся с ординарцем (или курьером, как их здесь называют) к фермерскому дому, где оставил Лоули; уладив все дела с повозкой скорой помощи к полному нашему удовлетворению, я не спеша поехал обратно, чтобы воссоединиться с генералом Лонгстритом под Чамберсбергом, пенсильванским городком в двадцати двух милях от Хагерстауна. Я двигался вместе с дивизией Маклоуза и заметил, что, едва ступив на землю Пенсильвании, войска разломали изгороди и расширили дорогу примерно на двадцать ярдов в каждую сторону, что позволило повозкам и самим пехотинцам двигаться параллельно: это единственный ущерб, причиненный конфедератами, который мне довелось увидеть. Эта часть Пенсильвании очень процветающая, прекрасно возделанная и, по сравнению с Южными штатами, густонаселенная. Однако после того, как Юэлл реквизировал весь скот и лошадей, полевые работы здесь полностью остановились.

Проезжая через Гринкасл, мы обнаружили, что все дома и окна закрыты, а местные жители в воскресных костюмах стоят у дверей и смотрящих на войска с большим недружелюбием. Я не видел, чтобы кто-то шатался по домам, и никто из жителей не был встревожен или потревожен солдатами. У дверей многих лучших домов были выставлены часовые, чтобы не допустить туда ни одного офицера или солдата под каким бы то ни было предлогом.

Я въехал в Чамберсберг в 6 часов вечера. Это город некоторого размера и значения: все дома в нем были закрыты; но местные жители находились на улицах или у верхних окон и с мрачным и растерянным видом смотрели на войска конфедератов, которые весело шествовали мимо под звуки «Диксиленд». Женщины (многие из которых были красивы и хорошо одеты) отпускали особенно едкие и неприятные замечания. Я слышал, как одна из них сказала: «Посмотрите на армию фараона, идущую к Красному морю». Другие тыкали пальцами и смеялись над «оборванными парнями» Худа, проходившими в этот момент. Эта дивизия, хорошо известная своими боевыми качествами, состоит из техасцев, алабамцев и арканзасцев, и выглядят они, конечно, весьма своеобразно. Они носят с собой меньше снаряжения, чем любые другие войска; у многих в качестве багажа есть лишь старый кусок ковра или половичок; многие выбросили обувь в грязь; все оборваны и грязны, но полны хорошего настроения и уверенности в себе и в своем генерале Худе. На многочисленные насмешки дам Чамберсберга они отвечали одобрительными возгласами и смехом. Одна особа сочла уместным украсить свою пышную грудь огромным флагом янки и стояла у дверей своего дома, выражая на лице величайшее презрение к босоногим «ребятам» (ребам); несколько рот прошли мимо нее, не обращая никакого внимания; но в конце концов один техасец серьезно заметил: «Берегитесь, мадам, ведь парни Худа большие мастера штурмовать редуты, когда на них надеты цвета янки». После этой речи патриотически настроенная дама обратилась в поспешное бегство.

У дверей всех главных домов были выставлены часовые, а из города удалили всех, кроме проходивших через него или находившихся при исполнении служебных обязанностей военных. Часть войск прошла прямо через город и расположилась бивуаком на дороге на Карлайл. Другие свернули направо и заняли геттисбергский плацдарм. Я обнаружил генералов Ли и Лонгстрита расположившимися лагерем на этой последней дороге, в трех четвертях мили от города.

Генерал Лонгстрит и его штаб сразу же приняли меня в свое офицерское собрание, и меня представили майору Фэрфаксу, майору Латробу и капитану Роджерсу из его личного штаба, а также майору Мозесу, главному квартирмейстеру, с которым я буду делить палатку. Он — самый веселый, забавный и умный сын Израиля, с которым мне когда-либо доводилось встречаться. Другие офицеры штаба Лонгстрита — это полковник Соррелл, подполковник Мэннинг (офицер артиллерийско-технической службы), майор Уолтон, капитан Гори и майор Кларк, все отличные парни и очень гостеприимные. [54]



Лоули будет жить с тремя врачами из штаба: их зовут Каллен, Барксдейл и Мори; они составляют веселую троицу и живут гораздо роскошнее своих генералов.

Майор Мозес говорит мне, что его приказы заключаются в том, чтобы силой вскрыть склады в Чамберсберге и в регулярном и официальном порядке изъять все необходимое для армии, выдав взамен расписку на сумму по стоимости в валюте Конфедерации. Хозяева магазинов, несомненно, отправили свои самые ценные товары подальше при приближении армии Конфедерации. Многое также уже было конфисковано Юэллом, прошедшим здесь почти неделю назад. Но Мозес был очень воодушевлен тем, что уже обнаружил в подвале большой запас отличных фетровых шляп, который он немедленно «аннексировал».

Сегодня вечером мне назвали численность перешедших Потомак войск, а также количество артиллерийских орудий. Имеются большие запасы боеприпасов, поскольку в случае дальнейшего продвижения армии вглубь территории противника генерал Ли не может рассчитывать на сохранение открытыми коммуникаций с тылом; и, как говорят штабные офицеры, «в каждом сражении мы должны захватывать столько же боеприпасов, сколько расходуем». Эта необходимость, однако, похоже, не смущает их, поскольку до сих пор это было их привычным стилем ведения дел.

Юэлл после захвата Винчестера стремительно продвинулся в Пенсильванию и уже отправил обратно огромное количество лошадей, мулов, повозок, быков и прочего необходимого имущества; сейчас он находится в Карлайле или за его пределами, налагая контрибуцию на страну и заставляя Пенсильванию поддерживать войну вместо бедной, истощенной и изнуренной Виргинии. Корпуса генералов А.П. Хилла и Лонгстрита находятся теперь неподалеку от этого места, все преисполнены уверенности и в отличном расположении духа.


[54] Пожив при штабах всех основных генералов Конфедерации, я могу подтвердить, что отношения между ними и их штабами, а также порядок несения службы очень похожи на таковые в британской армии. Все генералы — Джонстон, Брэгг, Полк, Харди, Лонгстрит и Ли — являются кадровыми военными до мозга костей, а их штабы состоят из людей высокого положения и образования, которые теперь превратились в отличных и ревностных штабных офицеров.





28 июня (воскресенье). — Ни одному офицеру или солдату в звании ниже генерала не разрешается въезд в Чамберсберг без специального разрешения от генерала Ли, который очень скупится на их выдачу; и я слышу, что высокопоставленным офицерам отказывают в этом пропуске.

Мозес отправился в город в 11 часов утра с официальным требованием о предоставлении трехдневного пайка для всей армии в этом районе. Эти пайки он должен забрать силой, если они не будут предоставлены добровольно.

Сегодня утром меня представили генералу Худу; это высокий, худой, жилистый человек с суровым лицом и светлой бородой, тридцати трех лет от роду, который считается одним из лучших и наиболее перспективных офицеров армии. Техасские и алабамские солдаты боготворят его; ранее он командовал техасской бригадой, но теперь был повышен до командира дивизии. Его войска обвиняют в том, что они своенравны и трудны в управлении; и главной задачей командиров является пресечение их врожденных мародерских наклонностей всеми доступными средствами.

Я отправился в Чамберсберг в полдень и обнаружил Лоули устроившимся в гостинице «Франклин». И мне, и ему стоило больших трудов проникнуть в это заведение — двери были заперты и открывались лишь с величайшей осторожностью. Вчерашняя поездка в санитарной машине далась Лоули очень тяжело, и он был сильно истощен. Ни один человек в отеле не обратил на него ни малейшего внимания, а все вокруг глядели на меня самым неприятным образом. С полдюжины пенсильванских мегер окружили меня и оглушительно набросились на меня со своими языками. И они не хотели верить мне, когда я говорил им, что являюсь английским зрителем и комбатантом не состою: они заявили, что я должен быть либо повстанцем, либо янки, — из чего я впервые узнал, что термин «янки» в Пенсильвании используется в качестве ругательства точно так же, как и на Юге. Вид золота, которое я обменял на их гринбеки, привел к переменам, и постепенно они стали вполне любезными. Они казались очень невежественными и путали техасцев с мексиканцами.

Оставив Лоули в относительном комфорте, я побродил по городу и стал свидетелем реквизиционных операций Мозеса и его подручных. Ни мэра, ни членов муниципалитета нигде не удавалось отыскать, да и ключи от главных складов не появлялись до тех пор, пока Мозес не начал пускать в ход топор. Горожане бесцельно слонялись по улицам, не выказывая никаких особых признаков недовольства. Они оставили своим женщинам задачу сопротивляться интендантам — обязанность, с которой те вполне справлялись. На улицах не было видно никаких солдат, кроме тех, что находились при исполнении служебных обязанностей.

Вечером я снова зашел навестить Лоули и обнаружил в его комнате австрийского офицера в парадном мундире венгерских гусар. Он получил отпуск на год и только что сумел переправиться через Потомак, хотя и не без труда и сложностей. Когда он заявил о своем намерении носить мундиры, я объяснил ему неизменную привычку солдат Конфедерации никогда не оставлять без шквала шуток ни малейшую особенность в одежде или внешности, которые, при всей их доброжелательности, в конце концов начинают несколько надоедать.

Я вернулся в лагерь в 6 часов вечера. Майор Мозес вернулся лишь очень поздно, сильно удрученный неуспехом своей миссии. Он обыскал все вокруг самым неутомимым образом и претерпел немало оскорблений от женщин Севера, которые называли его «вороватым маленьким негодяем-мятежником» и другими бранными прозвищами. Но это огорчало его не так сильно, как то обстоятельство, что все нужные ему вещи были отправлены прочь или спрятаны в частных домах, обыскивать которые ему не разрешалось по приказу генерала Ли. Ему удалось раздобыть лишь некоторое количество патоки, сахара и виски. Бедный Мозес был совершенно измотан; но он переносил подтрунивания своих товарищей по оружию с большим юмором, и они заставляли его снова и снова перечислять различные прозвища, которыми его наградили. Он рассказал, что поначалу женщины с величайшим презрением отвергали его конфедеративный «мусор», но в итоге стали очень придирчивы к мелочи в несколько центов.



29 июня (понедельник). — Мы все еще в Чамберсберге. Ли выпустил на редкость хороший приказ о недопустимости ответных мер, который в целом был хорошо принят; однако я слышал жалобы от «бешеных» [сторонников жесткой линии], жаждущих мести за свои обиды; и если учесть количество офицеров и солдат в этой армии, чьи жизни были полностью разрушены опустошениями северных войск, такому чувству вряд ли стоит удивляться.

Я снова отправился в Чамберсберг и стал свидетелем удивительно хорошего поведения войск по отношению к горожанам. Я слышал, как солдаты говорили друг другу, что им неприятно находиться в городе, где их совершенно естественно ненавидят. Для любого, кто, подобно мне, видел опустошения северных войск в южных городах, эта сдержанность кажется крайне похвальной и удивительной. И тем не менее эти пенсильванские немцы [55] не выказывают ни малейшей благодарности и действительно производят впечатление людей, не подозревающих, что их собственные войска уже два года обращаются с южными городами с удесятериймовшейся жестокостью. Это самый непатриотичный народ из всех, что я видел, и они открыто заявляют, что им все равно, какая сторона победит, лишь бы их оставили в покое. Они невероятно ругают Линкольна.

Разумеется, в столь крупной армии не может не быть множества дурных элементов, всегда готовых к грабежам и мародерству, как только им представляется возможность сделать это безнаказанно: отставшие же солдаты, остающиеся позади после ухода армии, несомненно, причинят немало вреда. Предотвратить это невозможно; но делается все возможное для защиты частной собственности и некомбатантов, и, могу засвидетельствовать по собственным наблюдениям, с удивительным успехом. Я слышу, впрочем, о случаях, когда солдаты при встрече с хорошо одетыми горожанами делали «длинную руку» и менялись шляпами, к величайшему неудовольствию последних, которые раздражаются еще сильнее, когда им предлагают обменяться и сапогами; их сверхпрочное сукно, впрочем, ничему не угрожает.

Генерал Лонгстрит в целом человек крайне неразговорчивый; но сегодня вечером у нас с ним состоялся долгий разговор о Техасе, где он долгое время стоял гарнизоном. Он прекрасно помнил многих людей, которых я встречал, и был очень заинтригован описанием моих путешествий по этой стране. Я сделал ему комплимент по поводу того, как несут службу часовые Конфедерации, заметив, что они не менее строги и вдесятеро более вежливы, чем регулярные солдаты. Он с смехом ответил, что часовой, отказав вам в разрешении войти в лагерь, вполне может, если его правильно попросить, указать вам другой путь, избежав встречи с часовыми вовсе.

Сегодня я видел генерала Пендлтона и генерала Пикетта. Пендлтон является начальником артиллерии армии и окончил Вест-Поинт; но в более мирные времена он занимает пост священника епископальной церкви в Лексингтоне, штат Виргиния. В отличие от генерала Полка, он совмещает военную и духовную профессии и продолжает проповедовать всякий раз, когда ему выпадает такая возможность. В таких случаях он поверх мундира надевает стихарь.

Генерал Пикетт командовал одной из дивизий в корпусе Лонгстрита. [56] Он носит волосы длинными локонами и в целом производит довольно устрашающее впечатление. Именно он, будучи капитаном армии США, фигурировал в инциденте между британцами и Соединенными Штатами на острове Сан-Хуан под началом генерала Харни четыре или пять лет назад.


[55] Эта часть Пенсильвании сильно населена потомками немцев, говорящих на непонятном языке.




[56] Мак-Лоус, Худ и Пикетт — три командира дивизий или генерал-майора в корпусе армий Лонгстрита.



[image: GENERAL ROBERT E. LEE.]



30 июня (вторник). — Сегодня утром, перед выступлением из Чамберсберга, генерал Лонгстрит представил меня Главнокомандующему. Генерал Ли — почти без исключений самый красивый мужчина своего возраста, каких я когда-либо видел. Ему пятьдесят шесть лет, он высок, широкоплеч, отлично сложен, подтянут — истинный военный по внешности; его манеры чрезвычайно учтивы и полны достоинства. Во всех отношениях он воплощение истинного джентльмена. Полагаю, у мало кого найдется столько же немного врагов или столь всеобщее уважение. На всем Юге все сходятся во мнении, что он близок к совершенству, насколько это возможно для человека. У него нет мелких пороков, таких как курение, выпивка, жевание табака или сквернословие, и злейший враг никогда не обвинял его ни в чем из более серьезного. Обычно он носит потрепанный длинный серый мундир, высокую черную фетровую шляпу и синие брюки, заправленные в сапоги типа веллингтон. Я никогда не видел его с оружием в руках; [57] единственный знак его воинского звания — три звезды на воротнике. Он ездит на прекрасном, отлично ухоженном коне. Сам он очень аккуратен в одежде и внешности и в самых тяжелых маршах всегда выглядит подтянутым и опрятным. [58]

В старой армии он всегда считался одним из лучших офицеров; а с началом этих волнений он был подполковником 2-го кавалерийского полка. Он был богатым человеком, но его прекрасное поместье стало одним из первых, попавших в руки врага. Полагаю, он ни разу не спал в доме с тех пор, как возглавил виргинскую армию, и неизменно отклоняет все предложения гостеприимства из опасения, что предложивший его человек впоследствии может навлечь на себя неприятности за укрывание мятежного генерала. Отношения между ним и Лонгстритом просто трогательны — они почти всегда вместе. Корпус Лонгстрита порой жалуется на это, так как им редко выпадает шанс послужить в отдельном отряде, что обычно достается на долю Юэлла. Лонгстрита невозможно порадовать сильнее, чем похвалив Ли. Полагаю, эти два генерала лишены амбиций и до мозга костей бескорыстны так же, как любые другие люди на земле. Оба жаждут успешного завершения войны, чтобы удалиться в неизвестность. Стоунволл Джексон (бывший до своей смерти третьим по старшинству в командовании их армией) был точно таким же простодушным слугой своей страны. Общепризнано, что генерал Ли — человек религиозный, хотя и не столь демонстративный в этом отношении, как Джексон; в отличие от своего покойного соратника по оружию, он является членом Англиканской церкви. Единственные его недостатки, насколько я могу судить, проистекают из его чрезмерной доброжелательности.

Несколько техасских солдат были отправлены сегодня утром в Чамберсберг, чтобы уничтожить множество бочонков прекрасного виски, которое не представлялось возможным увезти с собой. Это стало серьезным испытанием для их дисциплины, и они сочли форменным издевательством тот факт, что единственный раз, когда им разрешили войти в неприятельский город, им довелось уничтожать их любимое виски. Тем не менее они исполнили свой долг как подобает хорошим солдатам.

Мы прошли шесть миль по дороге на Геттисберг и расположились лагерем в селении под названием (если не ошибаюсь) Гринвуд. Я ехал верхом на старом коне Лоули, в то время как сам он вместе с австрийцем ехал в докторском фургоне. Вечером генерал Лонгстрит сообщил мне, что только что получил известие о смещении Хукера и назначении на его место Мида. Разумеется, он знал обоих по старой армии и отзывался о Миде как об честном и почтенном человеке, хотя, возможно, и не столь смелом, как Хукер.

У меня состоялся долгий разговор со многими офицерами о предстоящем сражении, которое теперь явно не могло заставит себя долго ждать и произойдет на этой дороге, а не в направлении Гаррисберга, как мы предполагали. Юэлл, наложивший контрибуцию на Йорк и Карлайл, получил приказ воссоединиться. Все, разумеется, говорят с уверенностью. Я заметил, что для них было бы большим благом, если бы в этот раз у них имелась кавалерия, способная преследовать отступающую пехоту в случае успеха в ее разгроме. Но к моему удивлению, все они отозвались о своей коннице как о неэффективной для этой цели. По сути дела, люди Стюарта, хотя и великолепные в совершении рейдов, захвате повозок и складов, а также перерезании коммуникаций, похоже, не имеют никакого представления о том, как атаковать пехоту в любых обстоятельствах. В отличие от кавалерии в армии Брэгга, они носят сабли, но, судя по всему, совершенно не умеют ими пользоваться — они жаждут карабинов и револьверов. Они постоянно ездят верхом, зажав сабли между левой ногой и седлом, что выглядит крайне комично; однако лошади у них в основном хорошие, и держатся в седле они отлично. Пехота и артиллерия этой армии, похоже, не слишком уважают кавалерию и часто подтрунивают над ней.

Здесь мне пришлось бросить своего коня, так как он хромал уже на три ноги, да к тому же у него была сильно сбита спина.


[57] Я никогда не видел Ли или Лонгстрита с оружием. А.П. Хилл обычно носит саблю.




[58] Я наблюдал это в течение трех дней боев у Геттисберга и в последовавшем за ними отступлении, когда все остальные выглядели и были чрезвычайно грязными.





1 июля (среда). — Мы не покидали лагерь до полудня, так как почти весь корпус генерала Хилла должен был пройти мимо наших позиций на марше к Геттисбергу. Одна из дивизий Юэлла также должна была присоединиться чуть дальше Гринвуда, а корпус Лонгстрита замыкал шествие. Утром я познакомился с полковником Уолтоном, который некогда командовал знаменитой Вашингтонской артиллерией, а ныне является начальником артиллерии армейского корпуса Лонгстрита; он крупный мужчина, бывший аукционист из Нового Орлеана, и, как я понял, он тоскует по своему молотку.

Вскоре после выступления мы попали в горный проход в Южных горах — продолжение, полагаю, гряды Блу-Ридж, которая прорезана Потомаком у Харперс-Ферри. Пейзаж в ущелье очень красив. Первые войска, рядом с которыми мы ехали, принадлежали дивизии Джонсона из корпуса Юэлла. Среди них я впервые увидел знаменитую бригаду «Стоунволл», которой раньше командовал Джексон. Внешне эти люди мало отличаются от других солдат Конфедерации, за исключением, пожалуй, того, что в бригаде больше людей преклонного возраста и меньше юнцов. Все они (за исключением, кажется, одного полка) — виргинцы. Поскольку они почти всегда находились на отдельных участках, немногие из них знали генерала Лонгстрита иначе как по слухам. Многие из них спрашивали меня, тот ли впереди генерал — Лонгстрит; и когда я отвечал утвердительно, многие бежали вперед на сотню ярдов, чтобы получше разглядеть его. Я считаю это высочайшей похвалой от любого солдата на марше.

В 14:00 впереди нас отчетливо послышалась стрельба, но хотя она усиливалась по мере нашего продвижения, сильной она не казалась. Находившийся с нами лазутчик настаивал, что в Геттисберге или поблизости от него находится «довольно порядочная кучка синебрюхих», и заявлял, что общался с ними три дня назад.

Миновав дивизию Джонсона, мы вышли к Флоридской бригаде, которая теперь входит в корпус Хилла; но поскольку раньше она воевала под началом Лонгстрита, солдаты хорошо его знали. Некоторые из них (после того как генерал проехал) крикнули своим товарищам: «Теперь держитесь работы, парни, ведь старый бульдог снова здесь».

В 15:00 мы начали встречать отступающих раненых, и их число стало быстро увеличиваться: некоторые ковыляли в одиночку, другие — на носилках, несомых санитарной командой, а третьи — в санитарных повозках; многие из последних были почти полностью раздеты, и на них виднелись тяжелые ранения. Это зрелище, столь отталкивающее для человека, не привыкшего к подобным картинам, не произвело ни малейшего впечатления на наступающие войска, которые идут под огонь с совершеннейшим хладнокровием: они не выказывают ни энтузиазма, ни возбуждения, а лишь полнейшее равнодушие. Таков результат почти двух лет непрекращающихся боев.

Теперь мы начали встречать пленных янки, шедших в тыл в значительном количестве: многие из них были ранены, но они, казалось, уже находились в прекрасных отношениях со своими пленителями, с которыми успели начать обмен флягами, табаком и т.д. Среди них был пенсильванский полковник, представлявший собой жалкое зрелище из-за ранения в лицо. В ответ на вопрос я услышал, как один из них со смехом заметил: «Мы уже почти наголову разбиты». Затем мы встретили солдата Конфедерации, несшего знамя янки, принадлежавшее, кажется, пенсильванскому полку, которое, по его словам, он только что захватил.

В 16:30 мы увидели Геттисберг и присоединились к генералу Ли и генералу Хиллу, находившимся на вершине одной из гряд, образующих характерный ландшафт местности вокруг Геттисберга. Мы видели, как противник отступает на одну из противоположных возвышенностей, преследуемый конфедератами с громкими криками. Позиция, на которую был загнан враг, очевидно, была сильной. Его правый фланг, судя по всему, упирался в кладбище на вершине высокого хребта к справа от Геттисберга, если смотреть с нашей стороны.

Подошедший генерал Хилл сообщил мне, что весь день чувствовал себя очень нездоровым, и в самом деле выглядит он крайне хрупким. Он рассказал, что задействовал две дивизии и отбросил неприятеля на четыре мили на его нынешнюю позицию, захватив множество пленных, несколько пушек и знамен; однако, по его словам, янки сражались с необычной для них решимостью. Он указал на железнодорожную выемку, где они оказали упорное сопротивление, а также на поле, в центре которого он видел человека, установившего полковое знамя, вокруг которого полк некоторое время упорно сражался, и когда в конце концов им пришлось отступить, знаменосец отходил последним, то и дело оборачиваясь, чтобы погрозить кулаком наступающим мятежникам. Генерал Хилл сказал, что ему было искренне жаль видеть, как этот храбрый янки встретил свою гибель.

Генерал Юэлл подошел в 15:30 на правый фланг противника (с частью своего корпуса) и завершил его разгром. Поступали сообщения о гибели генерала Рейнольдса, одного из лучших генералов янки. Пока мы беседовали, прибыл связной от генерала Юэлла с просьбой к Хиллу оказать давление на противника с фронта, пока он проделывает то же самое на его правом фланге. Давление было оказано в умеренной степени, однако противник занимал слишком сильные позиции, и для полноценной атаки время было уже слишком поздним. Город Геттисберг теперь был занят Юэллом и заполнен мертвыми и ранеными янки. Я забрался на дерево в наиболее удобном месте, какое только смог отыскать, и смог составить довольно четкое общее представление о позициях неприятеля, хотя из-за того, что вершины хребтов были покрыты сосновыми лесами, разглядеть скрытые в них войска было очень трудно. Стрельба стихла около наступления темноты, в то время я и поскакал назад с генералом Лонгстритом и его штабом в его штаб-квартиру в Кеш-Таун, небольшую деревушку в восьми милях от Геттисберга. В тот момент по дороге сплошным потоком шли войска, направлявшиеся к позициям, которые им предстоит занять завтра.

В сегодняшнем бою было взято около 6000 пленных и 10 орудий. На стороне Конфедерации на поле боя должно было находиться около 20 000 человек. Со стороны противника в бой было вовлечено два армейских корпуса. Все пленные, по-моему, принадлежат к 1-му и 11-му корпусам. Эту дневную работу называют «оживленной небольшой стычкой», и все предвкушают «большое сражение» завтра.

Я заметил, что артиллеристы, отвечающие за лошадей, выкапывают для себя ямки вроде могил, выбрасывая землю в верхнем конце. Под огнем они укрываются в этих ямках.

За сегодняшним ужином генерал Лонгстрит назвал позиции противника «весьма грозными». Он также сказал, что они, несомненно, основательно окопаются за ночь. [59] Штабные офицеры говорили о сражении как о неизбежности, а всеобщим настроением в армии было глубочайшее презрение к врагу, которого они били столь постоянно и при стольких неблагоприятных обстоятельствах.


[59] У меня есть все основания полагать, что бой начался преждевременно и что ни Ли, ни Лонгстрит не планировали его начала в тот день. Также я считаю, что события первого числа нарушили их планы.





2 июля (четверг). — Мы все поднялись в 3:30 утра и позавтракали незадолго до рассвета. Лоули настоял на том, чтобы ехать верхом, несмотря на болезнь. Мы с капитаном —— оказались в затруднении из-за лошадей; но меня выручил майор Кларк (из этого штаба), в то время как плотного австрийца посадили на коня майора Уолтона. Австриец, несмотря на ранний час, выбрил щеки и наваксил усы так изящно, будто находился на параде в Венах.

Полковник Соррелл, австриец и я прибыли в 5:00 утра на ту же командную высоту, где мы были вчера, и я вместе с капитаном Шрайбертом из прусской армии забрался на дерево. Прямо под нами сидели на совещании генералы Ли, Хилл, Лонгстрит и Худ — последние двое подкрепляли свои размышления поистине американским обычаем строгать палочки. Присутствовал также генерал Хет; он был ранен в голову вчера, и хотя командовать бригадой ему не разрешено, он настоял на том, чтобы прибыть на поле боя.

В 7:00 утра я объехал часть местности с генералом Лонгстритом и наблюдал, как он расставляет дивизию Мак-Лоуса для сегодняшнего боя. Противник занимал цепь высоких хребтов, вершины которых были покрыты лесами, тогда как лежавшие между ними и нашими грядами долины в основном были открытыми и частично обрабатывались. Кладбище находилось на их правом фланге, а левый, судя по всему, упирался в высокий скалистый холм. Силы неприятеля, которые, как теперь предполагалось, включали почти всю Потомакскую армию, были сосредоточены на пространстве, судя по всему, не превышающем пару миль в длину. Конфедераты охватывали их своего рода полукругом, и общая протяженность наших позиций должна была составлять не менее пяти-шести миль. Юэлл находился на нашем левом фланге (его штаб — в церкви с высоким куполом в Геттисберге), Хилл — в центре, а Лонгстрит — на правом. Наши гряды на вершинах и обычно на тытовых склонах также были покрыты сосновыми лесами. Артиллерия обеих сторон противостояла друг другу на опушках этих полос леса, а войска были скрыты полностью. Противник явно укрепился, южане же совсем не нарушали почву. До 16:45 царила гробовая тишина, и никто бы не мог подумать, что столь огромные массы людей и столь мощная артиллерия собираются начать разрушительную работу именно в этот час.

Сегодня присутствовали только две дивизии Лонгстрита — а именно Мак-Лоуса и Худа, поскольку Пикетт все еще оставался в тылу. Поскольку все утро явно должно было уйти на расстановку войск для атаки, я отправился на самый правый фланг с полковником Мэннингом и майором Уолтоном, где мы съели множество вишен и добыли фуража из кукурузы для наших лошадей. Мы также искупались в небольшой речушке, не без некоторого трепета с моей стороны, поскольку мы находились почти за пределами позиций и подвергались опасности столкнуться с кавалерией противника.

В 13:00 я встретил множество отбившихся от своих частей пленных янки. Они сказали мне, что принадлежат к корпусу Сиклза (кажется, 3-му) и прибыли из Эммитсберга за ночь. Около этого времени вдоль части линии началась перестрелка, но не сильная.

В 14:00 генерал Лонгстрит посоветовал мне, если я хочу получить хороший обзор сражения, вернуться на вчерашнее дерево. Я так и сделал, оставшись там с Лоули и капитаном Шрайбертом до конца полудня. Но до 16:45 стояло глубокое затишье, и мы начали сомневаться, состоится ли вообще сегодня какой-либо бой. Однако в это время Лонгстрит внезапно начал мощную канонаду на правом фланге. Юэлл немедленно подхватил ее на левом. Противник ответил с не меньшей яростью, и через несколько мгновений пальба по всей линии стала такой мощной, какую только можно себе представить. На протяжении шести миль поднялся густой дым; ветра почти не было, чтобы его разогнать, и казалось, что воздух полон снарядов — каждый из которых, судя по всему, имел собственный характер полета и издавал звук, отличный от остальных. Артиллерийское вооружение с обеих сторон было весьма разнообразным. То тут, то там взрывался передок — если федеральный, за ним немедленно следовал боевой клич конфедератов. Южные войска во время атаки или для выражения своего восторга всегда кричат особым, присущим только им образом. Клич янки гораздо больше похож на наш; но офицеры Конфедерации утверждают, что боевой клич конфедератов обладает особым достоинством и всегда оказывает благотворное и полезное воздействие на их противников. О том или ином корпусе порой отзываются как о «хорошо кричащем полку».

Как только началась пальба, генерал Ли присоединился к Хиллу прямо под нашим деревом и оставался там почти все время, глядя в бинокль — временами беседуя с Хиллом, а временами с полковником Лонгом из своего штаба. Чаще же всего он совершенно один сидел на древесном пне. Что меня особенно поразило, так это то, что за все время, пока продолжалась стрельба, он отправил всего одно донесение и получил лишь одно сообщение. Его метод очевиден: тщательно проработать план с тремя командирами корпусов, а затем оставить им обязанность корректировать его и выполнять по мере их способностей.

В разгар канонады конфедеративный духовой оркестр, находившийся между кладбищем и нами, заиграл польки и вальсы, что звучало весьма причудливо в сопровождении свиста и разрывов снарядов.

В 17:45 на нашем левом фланге и у кладбища все стало сравнительно тихо; однако ружейные залпы на правом фланге дали нам понять, что пехота Лонгстрита наступает, а клубы дыма свидетельствовали о его успешном продвижении; но около 18:30 произошло некое замедление и даже легкое отступление назад. Вскоре после 19:00 генерал Ли получил по семафору донесение от Лонгстрита со словами: «у нас все идет хорошо». Незадолго до темноты пальба стихла на всех направлениях и вскоре прекратилась совсем. Затем мы получили известие, что Лонгстрит некоторое время сметал все на своем пути, захватив несколько батарей и выбив неприятеля с его позиций; но когда Флоридская бригада Хилла и некоторые другие части дрогнули, он был вынужден оставить малую часть отвоеванной территории вместе со всеми захваченными орудиями, за исключением трех. Его войска, однако, провели ночь на позициях, занятых противником этим утром.

Все сожалеют, что Лонгстрит так безрассудно подвергает себя опасности. Сегодня он вел грузинский полк в атаку на батарею с шляпой в руке и впереди всех. Генерал Барксдейл был убит, а Семмес смертельно ранен; но самой тяжелой потерей стала потеря генерала Худа, который был тяжело ранен в руку в начале дня. Я слышал, что его техасцы в отчаянии. Мы с Лоули поскакали обратно в лагерь генерала, который перенесли всего в милю от места боевых действий. Лонгстрит же вместе с большей частью своего штаба расположился бивуаком на поле боя.

Майор Фэрфакс прибыл около 22:00 в весьма скверном расположении духа. Под его началом находилось от 1000 до 1500 пленных янки, взятых сегодня; среди них был генерал, которого, как я слышал, один из его подчиненных обвинял в том, что он был «настолько пьян, чьч-чт., что повернул свои орудия против собственных людей». Но, с другой стороны, обвинитель был таким омерзительным мерзавцем и предлагал принести такое множество клятв, лишь бы сбежать из армии США, что доверия он особого не заслуживал. Крупный обоз с лошадьми, мулами и т.д. прибыл сегодня, отправленный генералом Стюартом, и был, как подразумевается, захвачен его кавалерией, прорвавшейся на расстояние до шести миль от Вашингтона.



3 июля (пятница). — В 6:00 утра я поскакал на поле боя с полковником Мэннингом и осмотрел ту часть местности, которая после ожесточенной схватки была отвоевана у неприятеля вчера вечером. Убитых хоронили, но великое множество их все еще валялось вокруг; также было много смертельно раненых, которым нельзя было ничем помочь. Среди последних оказалось немало янки, одетых в жалкие подобия зуавской формы. Когда я проезжал мимо, они открывали остекленевшие глаза с мучительно умоляющим видом.

Мы присоединились к штабам генералов Ли и Лонгстрита; они проводили рекогносцировку и готовились к возобновлению атаки. Поскольку мы составляли довольно многочисленную компанию, мы часто привлекали к себе внимание вражеских снайперов и пару-тройку раз удостаивались внимания снаряда. Один из таких снарядов поджег кирпичное здание, располагавшееся между позициями. Это здание было заполнено ранеными, в основном янки, которые, боюсь, погибли мучительной смертью в огне. Полковник Соррелл был легко ранен вчера, но продолжал нести службу. Конь майора Уолтона был убит, но других потерь среди моих близких знакомых не было.

План вчерашней атаки казался очень простым — сначала мощная канонада по всей линии, за которой следовало наступление двух дивизий Лонгстрита и части корпуса Хилла. Вследствие того, что противник был отброшен на некоторое расстояние, корпус Лонгстрита (частично) находился на гораздо более выдвинутой позиции, чем вчера. Но полоса высот, которую предстояло взять, по-прежнему выглядела грозно и, очевидно, была сильно укреплена.

Расстояние между пушками Конфедерации и позицией янки — то есть между лесами, венчавшими противоположные гряды — составляло по меньшей мере милю, было совершенно открытым, с легким волнообразным рельефом и простреливалось артиллерией на всем протяжении. Именно эту местность предстояло пересечь во время сегодняшней атаки. Дивизия Пикетта, которая только что подошла, должна была принять на себя основной удар в наступлении Лонгстрита вместе с Хетом и Петтигрю из корпуса Хилла. Дивизия Пикетта была малочисленной (менее 5000 человек) из-за отсутствия двух бригад.

В полдень все распоряжения Лонгстрита были отданы; его ударные войска развернулись в линию и залегли в лесах; его батареи были готовы открыть огонь. Затем генерал спешился и ненадолго заснул. Мы с австрийским офицером поскакали в надежде отыскать какую-нибудь командную позицию, откуда мы могли бы видеть все происходящее, не подвергаясь при этом страшному обстрелу, который должен был начаться. Покружив в течение получаса и не сумев обнаружить столь желанное место, мы решили направиться к куполу близ Геттисберга — штаб-квартире Юэлла. Прямо перед тем как мы достигли въезда в город, канонада разразилась с яростью, превосходившей даже вчерашнюю.

Вскоре после проезда через шлагбаум на въезде в Геттисберг мы обнаружили, что попали под сильный перекрестный огонь; снаряды как федеральные, так и конфедеративные с большой частотой пролетали над нашими головами. Наконец, два шрапнельных снаряда разорвались совсем близко от нас, и осколок одного из них задел сопровождавшего нас офицера. Тогда мы развернулись и изменили свои взгляды относительно купола — огонь с одной стороны был достаточно плох, но все же предпочтительнее огня с обеих сторон. С нами ехал маленький двенадцатилетний мальчик; этот сорванец проявлял дьявольский интерес к разрывам снарядов и визжал от восторга, видя их результаты. Больше я этого мальчика не видел и не узнал, кто он такой. Дорога у Геттисберга была заполнена убитыми янки, и поскольку они погибли еще 1-го числа, бедняги уже начали сильно источать дурной запах. После этого мы вернулись на холм, где я находился вчера. Но обнаружив, что для наблюдения за ходом самого боя абсолютно необходимо оказаться в самой гуще событий, я решил пробираться к генералу Лонгстриту. Было около 14:30. Миновав генерала Ли и его штаб, я поехал через лес в том направлении, где оставил Лонгстрита. Вскоре я начал встречать множество раненых, возвращавшихся с передовой; многие из них жалостливыми голосами спрашивали дорогу к врачу или санитарной машине. Чем дальше я продвигался, тем больше становилось число раненых. Наконец я вышел к настоящему потоку таковых, валом валивших через лес в количествах, не уступающих толпе на Оксфорд-стрит в разгар дня. Некоторые шли в одиночку на костылях, сделанных из двух винтовок, другие опирались на менее тяжелых раненых, а третьих несли санитары на носилках; но ни в одном случае я не видел здорового человека, помогающего раненому добраться до тыла, если только на нем не было красной повязки санитарной службы. Они все еще находились под сильным обстрелом; снаряды непрерывно сбивали крупные ветви деревьев, сея новые разрушения среди этой унылой процессии. Все это я увидел гораздо быстрее, чем описываю, и хотя был поражен столь огромным количеством раненых, увиденного было недостаточно, чтобы составить представление о реальных масштабах бедствия.

Добравшись вплотную к генералу Лонгстриту, я увидел один из его полков, в хорошем порядке продвигавшийся через лес; решив, что успеваю как раз к началу атаки, я заметил генералу: «Ни за что на свете не пропустил бы этого». Лонгстрит сидел на верхней жерди изгороди из расщепленного дерева на опушке леса с совершенно спокойным и невозмутимым видом. Смеясь, он ответил: «Черта с два бы не пропустили! А я бы с огромным удовольствием это пропустил: мы пошли в атаку и были отброшены — посмотрите-ка туда!»

Впервые мне открылся вид на открытое пространство между двумя позициями, и я увидел его усеянным конфедератами, которые медленно и угрюмо возвращались к нам небольшими разбитыми группами под плотным артиллерийским огнем. Но огонь там, где находились мы, был не столь сильным, как в тылу; ибо хотя воздух казался живым от снарядов, большинство из них рвалось позади нас.

Генерал сообщил мне, что дивизии Пикетта удалось захватить позиции противника и завладеть его орудиями, но после двадцати минут пребывания там она была вынуждена отступить из-за отхода Хета и Петтигрю на ее левом фланге. Ни один человек не смог бы держаться спокойнее или хладнокровнее генерала Лонгстрита в этих тяжелых обстоятельствах, усугубленных действиями противника, который начал проявлять явную готовность к наступлению. Теперь я смог по достоинству оценить прозвище «бульдог», которое, как я слышал, давали ему солдаты. Трудности, похоже, не производят на него никакого иного впечатления, кроме как делают его чуточку свирепее.

Майор Уолтон был единственным офицером при нем, когда я подошел — все остальные были отправлены в атаку. Через несколько минут пешком прибыл майор Латроб, несший свое седло — его лошадь только что была убита. Полковник Соррелл находился в таком же положении, а конь капитана Гори был ранен в морду.

Генерал принимал все зависящие от него меры для отражения угрожающего наступления, выдвигая артиллерию, собирая отставших и т.д. Я помню, как к нему подошел некий генерал (по-моему, это был Петтигрю) [60] и доложил, что «не в силах снова поднять своих людей». Лонгстрит повернулся к нему и с некоторой долей сарказма ответил: «Очень хорошо; неважно тогда, генерал; просто оставьте их там, где они есть: противник собирается наступать и избавит вас от хлопот».

Он попросил чего-нибудь выпить: я дал ему рому из своей серебряной фляжки, попросив оставить ее на память об этом событии; он улыбнулся и, к моему величайшему удовольствию, принял этот дар. Затем он отправился отдать несколько распоряжений дивизии Мак-Лоуса. Вскоре после этого я присоединился к генералу Ли, который тем временем прибыл на эту часть поля боя, узнав о катастрофе. Если поведение Лонгстрита было восхитительным, то поведение генерала Ли было поистине возвышенным. Он занимался тем, что собирал и ободрял разбитые части, и ездил верхом немного впереди леса, совершенно один — весь его штаб был задействован подобным же образом дальше в тылу. Его лицо, всегда безмятежное и жизнерадостное, не выражало ни малейших признаков разочарования, тревоги или досады; он обращался к каждому встречному солдату с несколькими ободряющими словами вроде: «Все это в конце концов уладится: мы поговорим об этом позже, а пока все храбрецы должны сплотиться. Сейчас нам нужны все храбрые и верные люди» и т.д. Он говорил со всеми проходившими мимо ранеными, а легкораненых убеждал «перевязать свои раны и взять мушкет» в этом чрезвычайном положении. Очень немногие не откликались на его призыв, и я видел, как многие тяжело раненые снимали шляпы и приветствовали его криками. Он сказал мне: «Это был печальный день для нас, полковник, — печальный день; но мы не можем рассчитывать на вечные победы». Он также был столь любезен, что посоветовал мне переместиться в более укрытое место, так как вокруг нас с изрядной частотой рвались снаряды.

Несмотря на постигшее его столь внезапно несчастье, генералу Ли, казалось, было под силу замечать все, даже самые мелочи. Когда один конный офицер принялся охаживать хлыстом свою лошадь за то, что та шарахнулась от разрыва снаряда, он окликнул его: «Не бейте его, капитан, не бейте. У меня у самого точно такая же дурная лошадь, а от побоев толку не будет».

Мне довелось увидеть человека, лежавшего ничком в небольшой канаве, и я заметил, что, по моему мнению, мертвым он не выглядит; это привлекло внимание генерала Ли к человеку, который принялся мрачно стонать. Обнаружив, что призывы к его патриотизму не дают результатов, генерал Ли велел нескольким стоявшим неподалеку артиллеристам с позором поставить его на ноги.

Я видел, как к нему подошел генерал Уилкокс (офицер, который носит короткий круглый мундир и потрепанную соломенную шляпу) и почти со слезами на глазах рассказал о состоянии своей бригады. Генерал Ли немедленно пожал ему руку и бодро произвел: «Ничего страшного, генерал, во всем этом виноват только я — это я проиграл это сражение, и вы должны помочь мне выпутаться из него так, как сможете». В такой манере генерал Ли ободрял и воодушевлял своих несколько павших духом солдат, великодушно беря на собственные плечи всю тяжесть неудачи. Смотреть на него и слушать его было невозможно без сильнейшего восхищения, и я ни разу не видел, чтобы кто-нибудь подвел его, за исключением того человека в канаве.

Трудно преувеличить критическое состояние дел, каким оно представлялось примерно в то время. Если бы неприятель или его полководец проявили хоть какую-то предприимчивость, неизвестно, что могло бы случиться. Генерал Ли и его офицеры, очевидно, в полной мере осознавали обстановку; тем не менее шума, суеты и путаницы с приказами было куда меньше, чем во время обычных смотровых учений: солдаты, по мере того как их собирали в лесу, подводились подразделениями и спокойно и хладнокровно ложились на отведенные им позиции.

Мы услышали, что генералы Гарнетт и Армистед убиты, а генерал Кемпер смертельно ранен; а также что в дивизии Пикетта не осталось ни одного невредимого штаб-офицера. Почти вся эта бойня произошла на открытом пространстве площадью около квадратной мили и заняла менее часа.

В 18:00 мы услышали долгий и непрерывный янки-клич, который сначала приняли за признак наступления; однако оказалось, что так они приветствовали генеральского чина, которого мы увидели скачущим вдоль линии в сопровождении примерно тридцати всадников. Вскоре после этого я поскакал на самый передний край, где находилось четыре нарезных орудия почти без всякой пехотной поддержки. Именно невыводу этих орудий следует приписать удивительное в противном случае бездействие неприятеля. Меня немедленно окружили сержант и около полудюжины артиллеристов, которые казались в превосходном настроении и полными уверенности, несмотря на свое уязвимое положение. Сержант выразил горячую надежду, что у янки хватит духу пойти в наступление и получить приготовленную для них порцию. Они с восхищением отзывались о наступлении дивизии Пикетта и о том, как вел ее сам Пикет. Заметив генерала Ли, они сказали: «Мы не потеряли доверия к старику: сегодняшняя работа ему не повредит. „Дядя Роберт“ все равно приведет нас в Вашингтон; можете не сомневаться!» и т. д. Пока мы беседовали, вражеские стрелки начали медленно продвигаться вперед, и несколько зловещих звуков один за другим дали нам понять, что мы привлекаем к себе их внимание и что пора закругляться с этим собранием. Поэтому я повернулся и попрощался с этими жизнерадостными и отважными артиллеристами.

В 19:00 генерал Ли получил донесение о том, что дивизия Джонсона из корпуса Юэлла имела успех на левом фланге и добилась там важных преимуществ. Стрельба на нашем фронте к этому времени полностью прекратилась; но теперь мы услышали оживленную ружейную стрельбу на нашем правом фланге, которая, как я узнал впоследствии, исходила от техасцев Худа, умудрившихся окружить какую-то предприимчивую янкийскую кавалерию и истреблявших ее с величайшим удовольствием. Говорят, из четырехсот человек спаслись лишь восемнадцать.

В 19:30, когда все мысли о нападении янки отпали, я поскакал обратно к палатке Мозеса и обнаружил этого достопочтенного интенданта в крайне унылом расположении духа, поскольку до него дошли всевозможные преувеличенные слухи. По дороге я встретил множество раненых, которые с огромным нетерпением расспрашивали о Лонгстрите, чья гибель уже подтверждалась слухами; когда я заверял их, что он абсолютно цел и невредим, они, казалось, забывали собственную боль ради очевидной радости за безопасность своего командира. Никакие слова не смогут адекватно выразить те необыкновенные терпение и стойкость, с какими раненые конфедераты переносили свои страдания.

В 22:00 я перекусил с докторами — впервые за пятнадцать часов.

Сегодня я вернул коня его владельцу, так как из-за гибели и истощения лошадей в штабе почти не осталось.


[60] Этот офицер впоследствии погиб при переправе через Потомак.





4 июля (суббота).— На рассвете меня разбудил Мозес, пожаловавшийся, что его ценный сундук, в котором находилось много казенных денег, был похищен из нашей палатки, пока мы спали. После поисков его обнаружили в близлежащем лесу — взломанным и без денег. Доктор Барксдейл точно так же подвергся грабежу. Это очевидное дело рук тех негодных отстающих, которые уклоняются от участия в бою, грабят местных жителей, а в дальнейшем будут кичиться героизмом при Геттисберге.

Мы с Лоули и австрийцем около восьми часов отправились пешком на передовую и по дороге встретили генерала Лонгстрита, пребывавшего в превеселом и прекрасном расположении духа. От неприятеля только что прибыл парламентский флаг, и принесший его посланник между прочим объявил, что «генерал Лонгстрит ранен и взят в плен, но о нем позаботятся». Генерал Лонгстрит велел передать в ответ, что чрезвычайно благодарен, но поскольку он не ранен и не находится в плену, то вполне способен позаботиться о себе сам. Железная выносливость генерала Лонгстрита просто поразительна: ему, кажется, не требуются ни еда, ни сон. Большинство его штабистов теперь замертво засыпают, едва слезв с коней, настолько они истощены работой за последние три дня.

Пока Лоули ходил в штаб по делам, я присел и долго беседовал с генералом Пендлтоном (пастором), начальником артиллерии. Он назвал мне точное количество орудий, участвовавших в бою вчера. Он сказал, что всеобщее мнение склоняется в пользу 12-фунтовых орудий «Наполеон» как лучших и наиболее простых артиллерийских систем для полевых нужд. [61] Почти вся артиллерия этой армии либо захвачена у неприятеля, либо отлита из старых 6-фунтовых орудий, взятых в начале войны.

В 10:00 Лоули вернулся из штаба с новостью о том, что сегодня вечером армия начинает движение в направлении Виргинии. Этот шаг неизбежен из-за нехватки боеприпасов. Но была надежда, что неприятель предпримет нападение в течение дня, особенно учитывая, что сегодня 4 июля, и расчеты показывали, что боеприпасов на один день боя еще хватит. Артиллерийский парк уже начал отходить обратно в сторону Каш-Тауна, а огромный обоз с добычей Юэлла двигался по Фэрфилдской дороге в сторону Хейгерстауна с самого раннего утра.

Дивизия Джонсона за ночь оставила позицию, завоеванную накануне. Судя по всему, некоторое время она действительно удерживала кладбище, но была вынуждена оттуда отступить из-за отсутствия поддержки со стороны дивизии Пендера, продвижение которой задержалось из-за ранения этого офицера. Весь наш левый фланг в результате значительно оттянулся назад.

В 13:00 хлынул проливной дождь, и мы нашли укрытие в лачуге невежественного пенсильванского грубияна. Коттедж был полон солдат, никто из которых не имел ни малейшего представления о замышляемом отступлении, и все они с величайшей уверенностью рассуждали о Вашингтоне и Балтиморе.

В 14:00 мы пешком отправились в лагерь генерала Лонгстрита, который был перенесен на три мили отсюда по Фэрфилдской дороге. Генерал Лонгстрит долго беседовал со мной о сражении. Он сказал, что их ошибка заключалась в том, что они недостаточно сосредоточили армию и предпричали вчерашнюю атаку силами 30 тысяч человек вместо 15 тысяч. Наступление велось в три линии, а войска корпуса Хилла, дрогнувшие и отступившие, были молодыми солдатами, которые никогда раньше не бывали под огнем. Он считал, что неприятель пошел бы в атаку, если бы орудия не были отведены назад. Если бы они сделали это в тот самый момент сразу после отпора, положение было бы незавидным; но в таком случае он отдал приказание о наступлении дивизии Худа и Маклоуза на правом фланге. Думаю, в конце концов генерал Мид поступил правильно, не начав наступление — его люди никогда бы не выдержали сильнейшего артиллерийского огня, которому они подверглись бы. Немногим более 7000 янки были захвачены в плен за эти три дня; — 3500 дали честное слово; остальных теперь гнали в Ричмонд под конвоем остатков дивизии Пикетта. Невозможно не заметить, что причиной этой неудачи конфедератов кроется в крайнем пренебрежении к противнику со стороны всех чинов.

Повозки, лошади, мулы и скот, захваченные в Пенсильвании — осязаемые плоды этой кампании, — весь день медленно двигались по этой дороге (Фэрфилдской): добыча, взятая Юэллом, вызывает особое восхищение. Этот обоз тянулся так бесконечно долго, что вскоре стало очевидно: нам не удастся выступить раньше поздней ночи. Как только стемнело, мы все улеглись вокруг большого костра, и я слышал донесения от разных генералов о том, что неприятель отступает и занимался этим весь день напролет. Маклоуз докладывал, что перед его фронтом нет никого, кроме конных дозорных. Но это, разумеется, ничего не могло изменить в планах генерала Ли: боеприпасы ему были необходимы — захватить их у неприятеля (по сложившейся традиции) ему не удалось; а поскольку его сообщения с Виргинией были прерваны, он был вынужден отойти назад в сторону Винчестера и черпать припасы оттуда. Генерал Милрой любезно оставил в том городе немалые запасы, когда совершил свое поспешное бегство несколько недель назад. Армия также была обременена огромным обозом — трофеями Пенсильвании, которые крайне желательно благополучно переправить через Потомак.

Вскоре после 21:00 хлынул проливной дождь. Нам с Лоули посчастливилось забраться в крытую бричку докторов, и немного за полночь мы потихоньку тронулись в путь.


[61] 12-фунтовые орудия «Наполеон» представляют собой гладкоствольные бронзовые пушки с каморами, очень легкие и обладающие большой дальнобойностью. Они были изобретены или рекомендованы Луи Наполеоном много лет назад. Большое их количество отливается в Огасте и других местах.





5 июля (воскресенье).— Ночь выдалась отвратительной — гроза, молнии, потоки дождя, — дорога раскисла от грязи и воды по колено и то и дело перегораживалась застрявшими повозками. Я сочувствовал бедственному положению несчастных солдат, которым предстояло следовать за нами. Наше продвижение, естественно, шло очень и очень медленно, и на преодоление восьми миль у нас ушло восемь часов.

В 8:00 мы сделали привал чуть дальше селения Фэрфилд, у входа в горный проход. Едва мы расположились и развели костер, как пронесся тревожный слух, что на нас идет кавалерия янки. Несколько пуль пролетело у нас над головами, но откуда они взялись, обнаружить так и не удалось. Также пришло известие о захвате всего прекрасного обоза Юэлла. [62] Эти сообщения вызвали настоящую панику среди возчиков, и люди Лонгстрита пустились в бегство со всех ног. Наша же медицинская троица решительно отказалась сдвинуться с места и пришла к столь мудрому выводу частично под воздействием мук голода, а частично из соображений, что если кавалерия янки и впрямь явится, переполненность дороги у нас за спиной все равно не позволит нам спастись бегством. Вскоре после этого вперед была выдвинута кавалерия конфедератов, которая после небольшой стычки очистила проход.

В полдень прибыли генералы Ли и Лонгстрит и остановились неподалеку от нас. Вскоре после этого подъехал Юэлл. Я видел его впервые. Это довольно примечательный на вид старый солдат с лысой головой, выдающимся носом и несколько изнуренным, болезненным лицом: поскольку он совсем недавно лишился ноги выше колена, он до сих пор остается совершенным калекой и время от времени падает с лошади. Стоит ему спешиться, как его приходится сажать на костыли. Он был соратником Стоунволла Джексона во время знаменитых кампаний в долине и прежде изрядно сквернословил — более того, говорят, он был единственным человеком, не умевшим сдерживать эту свою склонность в присутствии Джексона; однако после своего недавнего (весьма романтического) брака он, выражаясь по-американски, «примкнул к церкви». Когда я его видел, он пребывал в крайнем раздражении из-за предполагаемой потери своих повозок и отказывался принимать утешения от генерала Ли.

Я снова присоединился к Лонгстриту и, оседлав почтенного коня Лоули, в 15:00 тронулся в путь через горный проход. В 16:00 мы остановились в месте развилки дорог, одна из которых вела в Эммитсберг, а другая — в Хейгерстаун. Майор Мозес и я зашли в фермерский дом, где обнаружили нескольких женщин, двух раненых янки и одного убитого — результат утренней стычки. Один из пострадавших был страшно ранен в голову, другой получил пулю в колено: последний рассказал мне, что он ирландец и служил в Бенгальских европейских частях во время Индийского мятежа. Теперь же он состоял в мичиганском кавалерийском полку и уже впитал американские идеи о несправедливой судьбе Ирландии и всю прочую чепуху в таком духе. Он рассказал мне, что офицеры у них очень скверные и в армии ходят слухи, будто Макклеллан принял главное командование.

Женщины в этом доме оказались ярыми аболиционистками. Когда подъехал майор Фэрфакс, он спросил одну из них, чье это тело — конфедерата или янки (тело лежало на веранде, накрытое белой простыней). Женщина презрительно шевельнула ногой и ответила: «Если бы это был мятежник, думаете, он пролежал бы здесь долго?» Тогда Фэрфакс произнес: «Разве это женщина так отзывается об умершем человеке, который никому не может причинить вреда?» На это она покраснела и сказала, что пошутила не всерьез.

В шесть часов мы снова двинулись в путь (по Хейгерстаунской дороге) и в 7:30 догнали генерала Лонгстрита. Дорога была заполнена солдатами, шедшими с особым оживлением — сырость и грязь, казалось, ничуть не повлияли на их боевой дух, который оставался столь же буйным, как и прежде. У них в руках оказались цветные портреты мистера Линкольна, которые они передавали из роты в роту, отпуская множество замечаний по поводу внешней красоты дядюшки Эйба. Шли те же старые шуточки: «Вылезай из этой шляпы — я знаю, что ты там, я вижу твои болтающиеся ноги» и т. д. Когда мы остановились на ночлег, на фронте и в тылу шла перестрелка — Стюарт спереди и Юэлл сзади. Поскольку наш бивуак располагался возле большой таверны, генерал Лонгстрит заказал там ужин для себя и своего штаба; но когда мы пришли его поглощать, то обнаружили генерала Маклоуза и его офицеров, которые вовсю доедали его. Впрочем, нам быстро добыли еще, так как пенсильванские хозяева страстно желали задобрить генерала в надежде, что он пощадит их домашний скот, приговоренный к смерти безжалостным Мозесом.

Во время ужина женщины то и дело вбегали с криками: «О боже милостивый, теперь они режут наших жирных свиней. Где генерал? Где главный офицер? Наши дойные коровы тоже уходят». На все эти восклицания Лонгстрит отвечал, печально покачивая головой: «Да, мадам, это очень печально — очень печально; а ведь в Виргинии такое творится уже больше двух лет — очень печально».

Мы все спали под открытым небом, и проливной дождь никак не отразился на нашем сне.

Я так понимаю, пересечь линии под парламентским флагом невозможно. В связи с истечением срока моего отпуска я оказываюсь перед лицом дилеммы.


[62] Впоследствии оказалось, что спаслись все, кроме тридцати восьми.





6 июля (понедельник).— Прошлой ночью было украдено несколько лошадей, моя — едва не. Во избежание подобных неприятностей необходимо соблюдать большую осторожность. Мы выступили в 6:30, но продвигались очень медленно, так как дорога была наглухо запружена повозками, часть которых была захвачена и сожжена неприятелем накануне. Теперь же выяснилось, что из повозок Юэлла спаслись все, кроме тридцати восьми, хотя одно время они целиком находились в руках противника.

В 8:30 мы сделали двухчасовой привал, и генералы Ли, Лонгстрит, Хилл и Уилкокс провели совещание. Я поговорил с —— о своих трудностях с возвращением домой и о необходимости сделать это из-за приближающегося окончания моего отпуска. Он сказал мне, что армия пока не намерена отступать окончательно, и посоветовал мне остаться с ними и посмотреть, как будут развиваться события; он также обмолвился, что были перехвачены некоторые вражеские депеши, в которых содержались следующие слова: «Доблестная, но несчастная Потомакская армия вновь была вынуждена отступить перед превосходящими силами». Я особо отметил маршировку 21-го миссисипского полка, которая была необыкновенно хороша. Все чины этого полка носили короткие круглые мундиры — обстоятельство крайне необычное, поскольку на Юге они вообще-то непопулярны.

В 12 часов мы снова сделали привал и все принялись за дело — есть черешню, которая оказалась нашей единственной пищей между 5 часами утра и 11 часами вечера.

Сегодня днем я наблюдал весьма забавное зрелище — а именно негра, одетого в полную форму янки, с ружьем на боевом взводе, который вел за собой босоногого белого человека, с которым они, судя по всему, поменялись одеждой. Генерал Лонгстрит остановил эту парочку и спросил темнокожего, что это значит. Тот ответил: «Двое солдат, которым поручен этот янки, напились, поэтому, чтобы он не сбежал, я взял над ним шедефство и провел через тот городок». Важный вид негра и величайшее презрение, с которым он говорил со своим пленником, были чрезвычайно забавными. Этот маленький эпизод, когда южный раб в одиночку и по собственной воле ведет белого солдата-янки через северную деревню, вряд ли обрадовал бы аболициониста. Равным образом не почувствовали бы воодушевления и сочувствующие как в Англии, так и на Севере, если бы услышали те слова ненависти и презрения, с какими многочисленные негры в южных армиях отзываются о своих «освободителях». [63]

Я видел генерала Худа в его экипаже; выглядел он скверно и сильно мучился; доктора, судя по всему, сомневаются, удастся ли им спасти его руку. Я также видел кавалерийского генерала Хэмптона, получившего пулевое ранение в бедро и два сабельных пореза на голове, но он был в очень бодром настроении.

Незадолго до нашего прибытия в Хейгерстаун впереди раздалась стрельба вместе с тревожным слухом, что на нас движется кавалерия янки. Санитарные фургоны были отправлены назад; но некоторые раненые выпрыгнули наружу и, схватив ружья, с которыми не расставались, приготовились к бою. После долгих беспорядочных стычек мы расположились на холме с видом на Хейгерстаун и увидели, как вражеская кавалерия бежит через город, преследуемая улюлюкающими конфедератами. Мимо нас прошло немало пленных янки; один из них, куривший сигару, оказался кавалерийским лейтенантом, одетым с большим франтовством и с тщательно расчесанными волосами; он являл собой разительный контраст со своим оборванным конвоем и с нами самими, которые не умывались и не брились бог знает сколько времени.

Около 19:00 мы проехали через Хейгерстаун, на улицах которого валялось несколько мертвых лошадей и пара убитых людей. Проехав около мили за город, мы остановились, и генерал Лонгстрит отправил четырех кавалеристов в переулок с приказом докладывать обо всем, что они увидят. Затем мы спешились и легли. Примерно через десять минут (уже почти стемнело) мы услышали внезапный шум — панику, — после чего началась настоящая неразбериха, посреди которой я разглядел четверых наших кавалерийских героев, пересекавших поле со всех ног в галоп. Воцарился полный хаос: офицеры вскакивали на лошадей и ловили тех, что сорвались с привязи, а солдаты карабкались через заборы в поисках защиты от якобы наступающих янки. Посреди этого галдежа я услышал артиллерийского офицера, кричавшего своим «пушкарям», чтобы они держались возле него и установили орудия в надлежащую позицию для продольного обстрела переулка. Я также различил Лонгстрита, который прохаживался вокруг, теснимый взволнованной толпой, и повторял сердитым, едва различимым и никем не слышимым тоном: «Ну бросьте, вы же не знаете, что это такое — вы же не знаете, что это такое». Пока шум и суматоха достигали апогея, виновник всей этой тревоги наконец вынырнул из темного переулка в виде обычного четырехколесного экипажа с безвредным грузом женщин. Тем не менее паника успела распространиться, усилилась в тылу и нанесла немалый вред и задержку.

Кавалерийские стычки продолжались до наступления полной темноты, поскольку неприятель предпринял решительную атаку, изо всех сил стараясь помешать обозам переправиться через Потомак у Уильямспорта. Это закончилось успехом конфедератов, однако любой беспристрастный человек признает, что эти кавалерийские схватки — жалкое зрелище. Ни одна из сторон не имеет никакого представления о серьезной атаке с саблями наголо. Они сближаются с немалой смелостью, пока не окажутся примерно в сорока ярдах друг от друга, а затем, в самый момент, когда необходим стремительный бросок и в дело должен идти исключительно меч, они колеблются, останавливаются и открывают беспорядочный огонь из карабинов и револьверов.

Один англичанин по фамилии Уинтроп, капитан армии конфедератов и бывший офицер 22-го полка Ее Величества, хотя сам и не служил в кавалерии, захватил знамя одного из полков и самым доблестным образом поскакал прямо на янки, призывая солдат следовать за ним. Он продолжал отличаться, ведя за собой в атаки, пока его лошадь, к несчастью, не была убита. Я слышал, как все отзывались о его поведении в этом случае с высочайшей похвалой. Кавалерию Стюарта едва ли можно назвать кавалерией в европейском смысле этого слова; но с другой стороны, и местность, в которой они привыкли действовать, для кавалерии не приспособлена.

—— в конце концов был вынужден отказаться даже от ношения своей австрийской фуражки; в последние два дня солдаты на марше толпами заходили к нему в фургон под впечатлением (которому подыгрывал кучер), что он — генерал янки. Теперь в армии царило мнение, что войска побудут несколько дней в своем нынешнем положении или поблизости от него до прибытия боеприпасов из Винчестера.


[63] Судя по тому, что я видел среди южных негров, я придерживаюсь мнения, что конфедераты при желании могли бы превратить в солдат значительное их число; и учитывая привязанность, которая, как правило, несомненно существует между рабами и их господами, я полагаю, что они оказались бы более эффективными, чем чернокожие войска при любых иных обстоятельствах. Однако я не думаю, что такой эксперимент будет опробован, разве что в самом крайнем случае — отчасти из-за огромной ценности негров, а отчасти потому, что южане считают неподобающим вводить столь неоднородный элемент в массовом порядке в цивилизованную войну. Любой, кто видел искаженные яростью лица негров, может составить приблизительное представление о том, к чему приведет вооружение огромного числа чернокожих, разжигание их страстей и предоставление им полной свободы действий.





7 июля (вторник).— Мы с Лоули и австрийцем приехали на повозке в Хейгерстаун этим утром, а генерал Лонгстрит передислоцировался на новую позицию по Уильямспортской дороге, которую ему предстояло временно занимать. Предъявив гринбеки, мы получили прекрасный номер в отеле «Вашингтон». Общественное мнение в Хейгерстауне, судя по всему, довольно поровну делится между Севером и Югом, приспосабливаясь, по-видимому, к обстоятельствам. Например, вчера женщины махали платками, когда вражескую кавалерию гнали через город, а сегодня они проделали то же самое приветствие в честь 3500 янки (геттисбергских) пленных, которых, как я видел, провели маршем через город по пути в Ричмонд. Я подслушал разговор нескольких солдат-конфедератов об этих пленных. Один из них заметил насчет зуавов, коих там было немного: «Эти парни в красных штанах выглядят так, будто умеют драться, но они не дерутся; нет, не так хорошо, как синепузые».

Лоули познакомил меня сегодня на улицах Хейгерстауна с генералом Стюартом. Все обычно называют его Джебом Стюартом из-за его инициалов; он приятный на вид, веселый человек, точь-в-точь как на фотографиях. Он, безусловно, совершил чудеса и сослужил отличную службу благодаря своему особому стилю ведения войны. Он хороший и храбрый солдат, хотя порой навлекает на себя насмешки своей безобидной манерностью и странностями. На днях он проехал через один виргинский город верхом на коне, покрытом гирляндами из роз. Кроме того, он значительно отступает от строгой простоты в одежде, принятой у других генералов конфедератов; но никто не может отрицать, что он находится на своем месте. В походе он, кажется, разъезжает по стране по своему усмотрению и всегда отлично себя проявляет, появляясь в нужный момент; и до сих пор он еще никогда не попадал в серьезные неприятности.

Я поехал в лагерь генерала Лонгстрита, который находится примерно в двух милях в сторону Уильямспорта, и посоветовался с ним насчет своих трудностей с отпуском. Он отнесся к этому с предельном добродушием и посоветовал мне при сложившихся обстоятельствах ехать на повозке в сторону Хэнкока; а в случае плохого обращения в пути настаивать на том, чтобы меня отвели к ближайшему офицеру США высшего ранга, который, вероятнее всего, защитит меня. Я решил немедленно последовать его совету и попрощался с ним и его офицерами. Лонгстрит обычно очень молчаливый и сдержанный человек, но при прощании он был весьма сердечен. Его последними словами было искреннее пожелание скорейшего окончания войны. Все его офицеры были столь же любезны в своих выражениях при моем прощании, хотя последняя фраза, произнесенная Латробом, не была до конца утешительной — а именно: «Можешь дать голову на отрез, что его поймают как шпиона».

Затем я поехал в лагерь генерала Ли и попросил у него пропуск, чтобы пройти через его линии. У нас состоялась долгая беседа, и он рассказал мне о рейде, совершенном неприятелем скульдированной целью арестовать его тяжело раненного сына (бригадного генерала конфедератов), который лежал в доме родственника в Виргинии. Они настояли на том, чтобы увезти его на носилках, хотя он еще не вставал с постели и совсем недавно был ранен пулей навылет через бедро. Это задержание было очевидно совершено с целью мести. Его жизни впоследствии угрожали на тот случай, если Юг станет мстить за предполагаемые военные убийства Бернсайда в Кентукки. Однако немногие офицеры отзываются о северянах с таким умеренным настроем, как генерал Ли; его крайнее дружелюбие, судя по всему, мешает ему отзываться о ком-либо резко. Мне действительно стало очень жаль расставаться со столькими джентльменами, от которых я получил столько бескорыстной доброты.

Теперь я собираюсь покинуть Южные Штаты после того, как путешествовал совершенно один вдоль и поперек по всей их территории, включая Техас и замиссисипские земли, в течение почти трех с половиной месяцев, за которые мне довелось сталкиваться со всеми слоями населения — высшими, низшими и самыми беззаконными. Хотя многие очень болезненно воспринимали поведение Англии, я не услышал ни единого грубого слова ни от кого, но, напротив, всеми был принят более чем с добротой.[64] Я никогда не встречал человека, который бы не жаждал окончания войны; и я не встречал ни одного мужчины, женщины или ребенка, которые бы представляли ее окончание возможным без полного отделения отныне презираемого янки. Меня никогда не просили о милостыне или подаянии ни один мужчина или женщина, черный или белый. Каждый знал, кто я, и все говорили со мной с величайшим доверием. Я редко слышал, чтобы кто-то жаловался на почти полное разорение, постигшее столь многих. Все готовы пойти на еще большие жертвы, они предвидят и готовятся принять великие неудачи, которые невозможно предотвратить. Они считают успешное окончание войны неизбежным, хотя немногие оптимистичны настолько, чтобы назвать ее скорую дату, и почти все сходятся на том, что она продлится по меньшей мере весь президентский срок Линкольна. Хотя я всегда находился среди конфедератов во времена их невзгод, я никогда ни от кого не слышал унылого слова по поводу исхода борьбы. Когда я был в Техасе и Луизиане, Бэнкс, казалось, сметал все на своем пути, Грант делал то же самое в Миссисипи, и я определенно не принес удачи моим друзьям под Геттисбергом. Я жил в бивуаках со всеми армиями Юга, которые отличаются друг от друга не меньше, чем британская от австрийской, и я ни разу не видел ни одного случая неповиновения.



Вернувшись в Хейгерстаун, я попытался договориться о лошади и легкой повозке, чтобы проехать через линии. С огромным трудом я заручился услугами некоего мистера Н., который согласился отвезти меня в Хэнкок и настолько далеко, насколько я пожелаю поехать, из расчета один доллар за милю (гринбеками). Я также обязался выплатить ему стоимость его лошади и повозки в случае их конфискации любой из сторон. Он явно был чрезвычайно напуган, и я был вынужден поддерживать его решимость заверениями в том, что его лошадь неминуемо захватят конфедераты, если ее не защитит имеющийся у меня пропуск генерала Ли.


[64] Единственным случаем, когда со мной обошлись сурово, было то время, когда я имел несчастье въехать в город Джексон в штате Миссисипи как раз тогда, когда федералы оставляли его. Я не жалуюсь на тот случай, которому при данных обстоятельствах не стоило удивляться.





8 июля (среда). — Мой возчик сказал мне, что не сможет поехать сегодня из-за похорон, но твердо пообещал отправиться в путь завтра. Все были полны дурных предчувствий относительно моей возможной участи, когда я попаду в лапы к янки. Следуя их советам, я снял свой серый спортивный пиджак, в котором, по их словам, меня непременно приняли бы за мятежника, и надел черный сюртук; однако я отверг все благонамеренные советы попытаться замаскироваться под «американского гражданина» или каким-либо образом скрыть чистую правду. Я знал, что очень многое зависит от того, удастся ли попасть в руки джентльмена, и не верил, что таковые в северной армии встречаются так редко, как пытались заставить меня поверить конфедераты.



9 июля (четверг). — Я выехал из Хейгерстауна в 8 часов утра в удобной повозке моего возчика, попрощавшись с Лоули, австрийцем и многочисленными офицерами-конфедератами, которые пришли проводить меня и пожелать мне удачи. Мы миновали передовой пост конфедератов примерно в двух милях от Хейгерстауна, и нас пропустили по предъявлении мандата генерала Ли. Теперь я впервые с тех пор, как оказался в Америке, окончательно очутился за пределами линий конфедератов. Сразу же после этого нас начали засыпать самыми разными расспросами о мятежниках, отвечать на которые я предоставил своему кучеру. Стало совершенно очевидно, что эта узкая полоса Мэриленда настроена сугубо юнионистски.

Около 12 часов мы поднялись на вершину высокого холма и остановились покормить лошадь у постоялого двора под названием Фэрвью. Едва мы успели выйти из повозки, как появились около двадцати буйных юнионистов, которые сказали нам, что пришли посмотреть на великое срабатывание, в котором все проклятые мятежники будут переловлены или потоплены в Потомаке.

Мой внешний вид явно не пришелся им по душе с самого начала. С тревогой я заметил, как они переговариваются друг с другом и показывают на меня пальцем. Наконец к мне подошел человек с крайне свирепым выражением лица и огромными усами и, долго и пристально уставившись на мои брюки, самым угрюмым из возможных тонов заметил: «Эти штаны чертовски скверного цвета». Это он сказал не из-за их грязного состояния, а ввиду того, что они были серыми — цветом мятежников. Я ответил на это весьма неприятное заявление настолько примирительно, насколько мог; а в ответ на его вопрос о том, кто я такой, сказал, что я английский путешественник. Тогда он заявил, что его жена — англичанка из Престона. В ответ я выразил гордость тем, что являюсь земляком его жены. Затем он тоном, не терпящим возражений, сообщил мне, что Престон находится ровно в сорока пяти милях к востоку от Лондона; после чего он разразился потоком ругательств в адрес мятежников, которые выгнали его из Виргинии, и заявил о своем намерении перебить их в огромном количестве ради собственного удовольствия. С некоторым трудом мне удалось уговорить его и его оголтелых собратьев выпить, что на время немного их успокоило; но когда лошадь вывели, чтобы запрягать, стало очевидно, что без драки мне проехать не позволят. Поэтому я обратился к толпе и спокойно спросил их, кто именно из них желает меня задержать; и в то же время сказал им, что не стану отвечать на никакие вопросы лиц, не являющихся должностными лицами, но буду крайне рад объясниться с любым офицером американской армии. Наконец они позволили мне продолжить путь при условии, что мой кучер доставит меня к генералу Келли в Хэнкок. Кучеру вручили письмо для генерала, в котором, как я впоследствии обнаружил, я был изобличен как шпион и «передан генералу для поступления с ним так, как того требует справедливость по отношению к нашему делу». Затем нам позволили тронуться в путь, пригрозив кучеру суровой расправой, если он позволит мне ускользнуть.

Проехав около шести миль, мы столкнулись с кавалерией янки, которой были немедленно захвачены, и таким образом ответственность за мое содержание была снята с плеч моего возчика. Нас поручили заботам кавалериста, и мы проехали через многочисленные заставы янки под титулом «арестантов».

Холмы близ Хэнкока пестрели белыми палатками янки, и там находилось, полагаю, от 8000 до 10 000 федералов. Внешний вид северных войск не произвел на меня большого впечатления; они, конечно, одеты в положенную форму, но одежда сидит на них плохо, и они часто сутулы, грязны и неопрятны на вид; по сути, это плохие подделки под солдат. А вот у конфедерата нет никакого желания подражать регулярному солдату вообще; он выглядит подлинным бунтовщиком, но несмотря на босые ноги, оборванную одежду, старый дорожный плед и зубную щетку, торчащую подобно розе в петлице,[65] от него исходит какой-то лихой, безбашенный, самоуверенный вид, который определенно привлекает.

В 5 часов вечера мы подъехали к крыльцу штаба генерала Келли, и к моему огромному облегчению я вскоре обнаружил, что он джентльмен. Затем я изложил ему всю правду, ничего не утаивая. Я сказал, что являюсь британским офицером в отпуске, путешествующим для собственного образования; что я добрался до самого Мексиканского залива и вошел в Южные Штаты через Рио-Гранде с исключительной целью не нарушать ни одну законно установленную блокаду. Я сообщил ему, что побывал во всех армиях Юга в Миссисипи, Теннесси, Чарлстоне и Виргинии и наблюдал недавнюю кампанию в качестве гостя генерала Лонгстрита, но никоим образом не поступал на службу Конфедерации. Я также дал ему честное слово, что у меня нет при себе никаких писем, ни публичных, ни частных, ни от кого на Юге кому бы то ни было еще. Я показал ему свой британский паспорт и пропуск генерала Ли как британского офицера; и объяснил, что моя единственная цель поездки на Север — вернуться в Англию к моменту окончания моего отпуска; и завершил свое выступление выражением надежды, что он сделает мое задержание как можно более кратковременным.

Немного подумав, он ответил, что безусловно разрешит мне ехать дальше, но не может позволить моему кучеру вернуться назад. Я почувствовал огромное облегчение от этого решения, однако лицо моего спутника значительно вытянулось. Тем не менее было решено, что он отвезет меня в Камберленд, а генерал Келли по-доброму пообещал сделать для него все возможное на обратном пути.

Затем генерал Келли непринужденно спросил меня, вся ли армия генерала Ли находится в Хейгерстауне; но я ответил с улыбкой: «Вы, конечно, понимаете, генерал, что, получив этот пропуск от генерала Ли, я связан всеми принципами чести не давать вам никакой информации, которая могла бы оказаться вам полезной». Он рассмеялся и пообещал больше не задавать мне вопросов в таком духе. Затем он отправил своего адъютанта со мной к провост-маршалу, который немедленно выдал мне пропуск в Камберленд. Вернувшись к генералу, я обнаружил вероломного кучера (того самого ревностного южанина еще пару часов назад), который вовсю выкладывал генералу Келли все, что знал, да еще много чего сверху; но, судя по тому, что я слышал, я не думаю, чтобы его сведения представляли большую ценность.

Генерал Келли и все его офицеры отнеслись ко мне с величайшим добродушием и любезностью, хотя я, безусловно, оказался среди них при обстоятельствах, по меньшей мере подозрительных. Мне было искренне жаль, что они противостоят моим южным друзьям, и еще больше я сожалел о том, что они вынуждены служить вместе с Батлером, Милроем или даже Хукером либо под их началом. Я попрощался с ними в шесть часов; и могу по праву сказать, что единственные федеральные офицеры, с которыми мне довелось столкнуться, были джентльменами.

Мы отъехали на четыре мили за Хэнкок, когда у нас лопнула шина на одном из колес, и нам пришлось заночевать на ферме. Я ужинал с фермером и его батраками, которые только что вернулись с полей, и этот ужин был намного лучше того, что можно раздобыть в первоклассном отеле Ричмонда. Все они были ярыми юнионистами и находились в полной уверенности, что мятежники полностью деморализованы и собираются сложить оружие. Разумеется, я держал язык за зубами и никому не давал повода догадаться, что когда-либо бывал в краях мятежников.


[65] Эта зубная щетка в петлице — очень распространенный обычай, производящий весьма причудливое впечатление.





10 июля (пятница). — Дорога на повозке от Хэнкока до Камберленда — это весьма гористые сорок четыре мили; общая дистанция от Хейгерстауна — шестьдесят шесть миль. В пути у нас больше не было приключений, хотя люди попадались очень любопытные, но я никогда не открывал рта. Одна женщина, в особенности, державшая шлагбаум, высунула свою дурацкую старую голову из верхнего окна и завопила: «А не готовятся ли они там к новой битве?», дернув головой в сторону Хейгерстауна. Кучер ответил, что хотя шайка мятежников там довольно крупная, однако он не может ручаться за их фортификационные приготовления, что он впоследствии объяснил мне как рытье укреплений.

Мы прибыли в Камберленд в 7 часов вечера. Это крупный угледобывающий центр, и несколько недель назад здесь побывал «Имбоден», который сжег множество угольных барж, из-за чего местные жители люто ненавидят ребов. Я отправился в Джонстаун дилижансом в 8:30 вечера.



11 июля (суббота). — Надеюсь, за мои грехи меня больше никогда не осудят на тридцатичасовое путешествие в американском дилижансе по разбитой дощатой дороге. Мы сменили экипажи в Сомерсете. Все мои попутчики были, конечно же, ярыми юнионистами и неизменно называли моих недавних друзей мятежниками или ребами. Они все вбили себе в головы, что их Потомакская армия, не будучи основательно побитой, как это всегда бывало до сих пор, одержала колоссальную победу; и что ее новый командир, генерал Мид, которого на самом деле загнали на сильную позицию, удержаться на которой у него хватило ума, является чудесным стратегом. Все они надеются, что остаткам армии Ли не позволят ускользнуть за Потомак; тогда как, когда я покидал армию два дня назад, ни у одного человека в ней не было и мыслей об отступлении за Потомак, и уж точно генерал Мид вовсе не находился в положении, позволяющем пытаться помешать переправе, если бы таковая стала необходимой.

Я прибыл в Джонстаун на Пенсильванской железной дороге в 6 часов вечера и обнаружил этот город в состоянии величайшего возбуждения вследствие смотра двух рот ополчения, которым прекрасные дамы Джонстауна вручали гирлянды в знак благодарности за их отважное поведение при выступлении на отпор вторжению Ли. Большинство этих людей казались респектабельными ремесленниками, совершенно не приспособленными к скорой встрече с мятежниками. Предоставленные гирлянды были такими огромными и на вид столь массивными, как корабельные спасательные круги, и получавшие их выглядели особенно беспомощно, когда они у них оказывались. Помоги бог этим пенсильванским храбрецам, если бы хоть два десятка техасцев Худа заметили их!

Выехал из Джонстауна поездом в 7:30 вечера и, доплатив полдоллара, обеспечил себе место в спальном вагоне — превосходная и остроумная штука янки.



12 июля (воскресенье). — Питтсбургская и Филадельфийская железная дорога, полагаю, считается одной из лучших в Америке, что не помешало мне провести восемь часов прошлой ночи вне путей; но, поскольку я в это время спал, я не подозревал об этом обстоятельстве. Вместо того чтобы прибыть в Филадельфию в 6 часов утра, мы добрались туда лишь в 3 часа дня. Проехали Гаррисберг в 9 часов утра. Он был полон солдат янки и явно еще не оправился от потрясения, вызванного недавним вторжением, одним из последствий которого стал срыв уборки урожая из-за призыва ополчения.

В Филадельфии я увидел поезд со ста пятьюдесятью пленными конфедератами, на которых пялилось большое количество представителей филадельфийского бомонда. Я затесался в толпу, которая подтрунивала над ними. Большинство людей были настроены добродушно, но я услышал предложение отвести их к реке «и утопить там каждого маменькиного сынка».

Я прибыл в Нью-Йорк в 10 часов вечера и доехал до отеля «Пятая авеню».



13 июля (понедельник). — Роскошь и комфорт Нью-Йорка и Филадельфии поражают воображение после недавнего прибытия из Чарлстона и Ричмонда. Гринбеки кажутся почти такими же ценными, как золото. Улицы до отказа забиты хорошо одетыми людьми и кишат способными носить оружие штатскими мужчинами, у которых явно нет никакого намерения этого делать. Судя по всему, они совершенно не чувствуют здесь войны; и пока не разразится какой-нибудь грандиозный крах их финансовой системы или иная катастрофа, заставляющая их прочувствовать ее, я легко могу вообразить, что они не будут стремиться к миру.

Я прошел пешком по всему Бродвею до дома консула, и ничто не могло превзойти царившее здесь видимое процветание; улица была увешана знаменами и плакатами, призывающими людей записываться в различные громко звучавшие полки. Предлагались подъемные выплаты в 550 долларов, а поперек улицы висели огромные картины, на которых федералы преследовали множество оборванных серых спин,[66] и на лицах последних читался ужас.

Вернувшись на Пятую авеню, я обнаружил, что все лавочники начинают закрывать свои магазины, и постепенно понял, что царит большая тревога по поводу начавшегося этим утром сопротивления призыву. Добравшись до отеля, я заметил неподалеку целый горящий квартал зданий: пожарные расчеты присутствовали на месте, но толпа не позволяла им тушить огонь. В самом отеле царило всеобщее смятение, и поступали угрозы нападения со стороны толпы. Я побродил по окрестностям и увидел марширующую роту солдат, над которой глумились и улюлюкали малолетние мальчишки, а также видел, как преследуемый толпой негр нашел убежище у военных; его сопровождали громкие крики: «Долой проклятого ниггера! Убейте всех ниггеров!» и т. д. Никогда прежде не бывая в Нью-Йорке и совершенно не разбираясь в настроениях относительно негров, я спросил у прохожего, что такого сделали негры, что их хотят убить? Он ответил вполне вежливо: «Ох, сэр, их здесь ненавидят; они — невинная причина всех этих бед». Вскоре после этого я увидел приближающийся отряд гражданской кавалерии; всадники были роскошно одеты, но, судя по всему, испытывали такие трудности с удержанием в седле, что скорее вызывали смех, нежели какие-либо иные эмоции.


[66] Северяне называют южан «серыми спинами», точно так же как последние называют первых «синебрюхими» из-за цвета их обмундирования.





14 июля (вторник). — За завтраком сегодня утром два ирландских официанта, заметив, что я британец, подошли ко мне один за другим и принялись время от времени шептать хриплыми ирландскими голосами: «Это позор, сэр. Меня призвали в армию, сэр. Я британец. Я люблю свою страну. Я люблю Юнион Джек, сэр». Я предложил им встретиться с миром Арчибальдом, но никто из них пока не горел желанием отправляться к консулу. Эти негодяи, вероятно, годами усердно трудились, голосуя как свободные и просвещенные американские граждане и поливая Англию грязью изо всех сил.

Я слышал, как все вокруг говорили о тотальной деморализации мятежников как о свершившемся факте, и все, казалось, предвкушали их скорую гибель. Все это звучало крайне нелепо для меня, покинувшего армию Ли четыре дня назад — такую же боеспособную, как и прежде, куда более многочисленную и в десять раз более эффективную во всех военных отношениях, чем тогда, когда она перешла Потомак для вторжения в Мэриленд год назад. По ее собственному мнению, армия Ли не потеряла ничего из своего престижа в битве при Геттисберге, в которой она доблестно штурмовала мощные укрепления, защищаемые всей Потомакской армией, которая никогда не осмеливалась выходить за пределы своих позиций или приближаться в полном составе на расстояние ближе полумили к артиллерии конфедератов.

Исход битвы при Геттисберге вместе с падением Виксбурга и Порт-Хадсона, судя по всему, совершенно вскружил всем голову и прельстил их идеей скорого и полного покорения Юга. Я был преисполнен удивления, слыша, как люди рассуждают с такой уверенностью, в то время как один из их процветающих штатов совсем недавно был обложен данью вплоть до Гаррисберга и Вашингтона, а сама их столица была только что спасена благодаря счастливой случайности. Четыре пятых пенсильванской добычи благополучно переправились через Потомак еще до того, как я покинул Хейгерстаун.

Тревога на улицах, казалось, нарастала; повсюду бушевали пожары, а улицы патрулировались крупными силами полиции, за которыми следовали специальные констебли, причем последние держали дубинки, но выглядели не слишком счастливыми.

Я слышал, как британский капитан давал показания перед консулом о том, что толпа проникла на его судно и жестоко избила его цветную команду. Поскольку британского военного корабля поблизости не оказалось, обратились к французскому адмиралу, который незамедлительно попросил поставить все британские суда с цветными командами на якорь под прикрытием пушек его фрегата.

Сообщения о бесчинствах, линчеваниях и убийствах теперь были самыми тревожными, а ужас и беспокойство царили повсеместно. Все магазины были закрыты; все экипажи и омникабусы прекратили движение. Ни один цветной мужчина или женщина не показывались на улице или не чувствовали себя в безопасности даже в собственном жилище. Телеграфные линии были оборваны, а железнодорожные пути разобраны. Призыв был приостановлен, и толпа явно взяла верх.

Люди, не способные заплатить 300 долларов, вполне естественно ненавидят необходимость воевать ради освобождения именно той самой расы, которую они больше всего жаждут удержать в рабстве. В их прямых интересах не только чтобы все рабы оставались рабами, но и чтобы свободные северные негры, составляющие им конкуренцию на рынке труда, тоже были отправлены на Юг.



15 июля (среда). — Отель этим утром был занят военными, или, скорее, созданиями в форме. Один из часовых остановил меня; а когда я стал выражать возмущение его офицеру, тот разразился браతнкой в адрес часового и сказал: «Вам велено останавливать только людей в военной форме — разве вы не знаете, что такое военная форма?» — «Нет», — ответил этот бравый часовой, и я оставил парочку обсуждать определение солдата. Мне стоило величайшего труда раздобыть экипаж, чтобы доехать до воды. Я увидел вдалеке каменную баррикаду и услышал звуки стрельбы — и был совсем не против оказаться на борту «Китайца».



ПОСЛЕСЛОВИЕ.



Во время моего путешествия домой на пароходе «Китайeц» мне представилась возможность обсудить со многими образованными джентльменами с Севера все то, что я повидал во время своих поездок по Югу. Мы вели этот разговор в весьма дружелюбной атмосфере, и я думаю, они отдали должное моему стремлению объяснить им без преувеличений состояние настроений среди их врагов. Хотя эти северяне принадлежали к числу отъявленных представителей высших классов и вряд ли могли слепо вестись на абсурдную чушь нью-йоркской бульварной прессы, их невежество относительно реального положения дел на Юге было огромным.

Недавние успехи создали у них впечатление, что последняя карта Юга бита. Чарлстон должен был вот-вот пасть; за ним быстро последовали бы Мобил, Саванна и Уилмингтон; армия Ли представляла собой, по их мнению, деморализованную, дезорганизованную толпу; армия Брэгга находилась в еще худшем состоянии, бежадя перед Роскрансом, который сметал бы все на своем пути. Они были уверены, что падение миссисипских крепостей закроет сообщение с одного берега на другой и что великая река вскоре откроется для мирной торговли.

Все эти иллюзии с тех пор развеялись, но они, вероятно, все еще цепляются за мысль об огромном истощении людских ресурсов Юга.

Но эта трудность пополнения южных армий не столь велика, как принято считать. Как я уже упоминал, ни одному солдату-конфедерату не дают отставки из армии, каким бы тяжелым ни было его ранение; напротив, он привлекается к такой работе на государственной службе, какую он способен выполнять, а его место в строю занимает здоровый человек, доселе имевший освобождение. Легкораненые излечиваются как можно быстрее и немедленно отправляются обратно в свои полки. Женщины следят за этим. Реально убитые или умершие от ран составляют единственные безвозвратные потери для государства, и они образуют лишь малую долю тех огромных списков потерь, которые поначалу кажутся столь устрашающими.

Я сам помню в корпусе генерала Полка видного мужчину, которому оторвало кисти обеих рук из-за неумелой стрельбы артиллерии в одном из первых сражений. В его культи вмонтировали скребницу и щетку, и он занимался чисткой артиллерийских лошадей с немалым искусством. Этого человека называли конюхом; и по мере того, как война затягивается, число таких безруких конюхов будет расти. Постепенно канцелярские работники в офисах, ординарцы, работники железных дорог и почты, а также кучера дилижансов будут состоять из увечных и искалеченных солдат. Число лиц, имеющих освобождение по всей территории Юга, по-прежнему очень велико, и их легко можно заменить на измотанных ветеранов. Помимо этого источника пополнения ведется подсчет числа мальчиков, которые ежегодно достигают призывного возраста. Все они «горят жаждой получить винтовку», но в последнее время им благоразумно запрещали вступать в ряды армии до тех пор, пока они не будут способны переносить лишения военной службы. Посредством этих мер конфедераты считают возможным поддерживать численность своих армий на нынешнем уровне в течение нескольких лет; а если придет худший из худших вариантов, они всегда смогут в качестве крайней меры опереться на своих негровых сограждан, но я не думаю, что они предполагают возможность возникновения такой необходимости в обозримом будущем.

Что касается снабжения оружием, пушками, порохом и военными припасами, конфедераты не испытывают ни малейшего беспокойства. Огаста поставляет более чем достаточно пороха; Атланта — капсюли и т. д. Тредегарские заводы в Ричмонде и другие литейные предприятия отливают больше пушек, чем требуется; а федеральные генералы до сих пор всегда оказывались самыми неутомимыми поставщиками артиллерии для правительства Конфедерации, ибо даже в тех боях, которые они заявляют как ничейные или победные, вроде Коринти, Мерфрисборо и Геттисберга, они неизменно передавали орудия южанам, не требуя ничего взамен.

Мои северные друзья на борту «Китайца» много и горячо говорили о решимости Севера сокрушить мятеж любой ценой. Но они не выказывали никакого желания воевать самим за это дело, хотя многие из них были бы превосходными новобранцами; и если бы они были южанами, их родственницы заставили бы их вступить в армию, независимо от того, лежала к этому их душа или нет.

Я упоминаю это различие в духе не для того, чтобы проводить какие-то отвратительные сравнения между Севером и Югом в этом отношении, поскольку я уверен, что эти северные джентльмены разделили бы пример своего врага, если бы предвидели хоть малейшую опасность того, что какой-нибудь южный Батлер установит свое гнусное владычество над Филадельфией или какой-нибудь конфедератский Милрой станет править с невыносимым деспотизмом в Бостоне, лишая беспомощных женщин предметов первой необходимости одной рукой и протягивая им взамен ненавистную и нелепую присягу на верность ненавистному правительству с другой.

Но масса респектабельных северян, хотя они и могут быть готовы платить, вполне естественно не чувствуют себя призванными проливать свою кровь в войне агрессии, амбиций и завоеваний; ибо эта война по своей сути является войной за завоевание. Если какая-либо нация и вела подобную войну, то Север сейчас занят — с решимостью, достойной более обнадеживающего дела, — попытками покорить Юг; но чем больше я думаю обо всем, что видел в Конфедеративных Штатах, об их преданности всего населения, тем больше мне хочется повторить вслед за генералом Полком: «Как можно покорить такой народ?», и даже предполагая, что их истребление является осуществимым планом, как намекали некоторые северяне, я никогда не поверю, что в девятнадцатом веке цивилизованный мир будет обречен наблюдать уничтожение столь доблестной расы.

КОНЕЦ.



ОТПЕЧАТАНО УИЛЬЯМОМ БЛЭКВУДОМ И СЫНЬЯМИ, ЭДИНБУРГ.
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